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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d)
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f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.



b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

specifically

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS JIG SAW SAFETY
WARNINGS

1.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
2.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

If the machine is used continuously at low speed, an
extra load is applied to the motor which can result in
motor seizure. Always operate the power tool so that
the blade is not caught by the material during operation.
Always adjust the blade speed to enable smooth cutting.
Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

10.
11.

13.

14

15.

English

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

Dust produced in operation

The dust produced in normal operation may affect
the operator’s health. Either of following way is
recommended.

a) Wear a dust mask
b) Use external dust collection equipment

When using the external dust collection equipment,
connect the adapter with the hose from external dust
collection equipment.

. Changing blades

Be sure to switch power OFF and disconnect the battery
from the body when changing blades.

Do not open the lever when plunger is moving. (Fig. 3)
Confirm the protrusions of blade inserted to the blade
holder surely. (Fig. 3)

Confirm the blade located between the groove of roller.
(Fig. 3)

Always make sure to push in the lock off button to the
locked position when not using.

Do not look directly into the light from the LED lamp.
Continuous and direct exposure to the light from the LED
lamp can injure your eyes.

Using the splinter guard when cutting wood materials will
reduce splintering of cut surfaces.

Insert the splinter guard in the space on the base, and
push it completely.

. Use chip cover

O Chip cover prevents chips from flying off and improves

the efficiency of dust collector.

O There is a possibility that chip cover is frosted when

18.

19

20.
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22.
23.

24.

25.

cutting the metal.

. Use sub base (sold separately)

Using the sub base made from steel will reduce abrasion
of aluminium base especially in cutting metals. Attach
the sub base to the bottom surface of base by attached 4
screws.

Using the sub base made from plastic will reduce
scratching of cut surface. Attach the sub base to the
bottom surface of base by attached 4 screws.

In order to prevent blade dislodging, damage or
excessive wear on the plunger, please make sure to
have surface of the base plate attached to the work piece
while sawing.

At low speed do not cut a wood with a thickness of more
than 10 mm or metal with a thickness of more than 1 mm.
To ensure accurate cutting when using the guide, always
set the orbital position to “0”.

. When sawing a small circular arc, reduce the feeding

speed of the machine. If the machine is fed too fast, it
could cause the blade to break.

Circular cutting must be done with the blade
approximately vertical to the bottom surface of the base.
When cutting metallic materials, use an appropriate
cutting fluid (spindle oil, soapy water, etc.) to prolong the
blade’s service life.

Angular cutting can not be done when adopting dust
collector.

Connecting with cleaner (sold separately)

By connecting with cleaner through dust collector (sold
separately) and adapter (sold separately), most of dust
can be collected.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor

stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this

case, release the switch of tool and eliminate causes of

overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the

battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery

cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or

high pressure such as into a microwave oven, dryer, or

high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul

odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,

do not rub your eyes and wash them well with fresh

clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with

clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,

deformation, and/or other irregularities when using the

battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium
ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When
storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

=y

e}

CJ14DSL / CJ18DSL: Cordless Jig Saw

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

<

>S5
o

No-load speed
Wood
Metal

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Swtich lock

Switch unlock

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

g B /@ o]—0%

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

fele)
® Prohibited action
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 188.

Standard accessories are subject to change without notice.



APPLICATIONS
O Cutting various lumber and pocket cutting
O Cutting mild steel plate, aluminum plate, and copper
plate
O Cutting synthetic resins, such as phenol resin and vinyl
chloride
O Cutting thin and soft construction materials
O Cutting stainless steel plate (with No. 97 blade)
SPECIFICATIONS
Model CJ14DSL CJ18DSL
Voltage 144V 18V
" Wood 135 mm
Max. cutting depth Mild steel 10 mm
No-load speed 0 — 2400 min”'
Stroke 26 mm
Min. cutting radius 25 mm
Weight 2.3kg 2.4 kg
NOTE

Due to HITACHTI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 2)
When charging the battery from an AC power source
O Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.

English

When charging the batt
source (UC18YML2)
O Secure the battery charger in place in the car.
Use the strap supplied with the battery charger to fasten
the battery charger in place and prevent it from moving
inadvertently. (See Fig. 18)
CAUTION
Do not place the battery charger or battery under the
driver's seat. Secure the battery charger in place to
prevent it from moving inadvertently as this may lead
to an accident.

from a DC 12V in-car power

Fig. 18

O Insert the cigarette lighter connecting plug into the
cigarette lighter socket.
If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
you are recommended to contact your local car dealer.
Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1

Indications of the pilot lamp

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5

Before charging | Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging Lights (red) Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com;?letg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
) Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 A
Charging ’ Malfunction in the
; h ) Flickers (red) seconds. (off for 0.1 seconds)
The pilot | impossible battery or the charger
lamp lights EEEEEEEEEEEERN
or blinks. . . )
Lights (green) Lights continuously
Battery overheated.
Overheat versmita Unable to charge.
) . (Charging will
standby Blinks (red) Lights for 1 second. Does not light for 0.5 commence when
(UC18YFSL) seconds. (off for 0.5 seconds) battery cools)

Charging with in-
car power source
impossible
(UC18YML2)

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |

Malfunction in the
battery or the charger

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12V in-car power source.)
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® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger uC18YML2
Battery UC18YFSL (AC/DC)*!
Charging voltage \ 14.4V-18V
Weight kg 0.5 0.7
Temperatures at which the battery can be o _ E(o
recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30/80
2.5Ah min. 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60/ 160
5.0 Ah min. 75 75/200
Number of battery cells 4-10

*1 AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
<UC18YML2>
Especially, using a DC 12V in-car power source may
require longer recharging time at high temperatures.

CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle or cigarette lighter socket.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O Ifthe battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged with
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

O Check the voltage of the in-car power source when
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds)
continuously. (UC18YML2)

If the voltage is 12V or lower, it indicates that the car
battery has weakened and cannot be charged.

O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even
though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the Hitachi Authorized Service

Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Removing and inserting the battery 1 189
Charging 2 189
Changing blades 3 189
Switch operation 4 189
Remaining battery indicator 5 189
Adjusting the orbital operation 6 189
Splinter guard 7 190
Mounting and dismounting the chip 8 190
cover
Housing the hexagonal bar wrench 9 190
Mounting the guide (sold separately) 10 190
and rectilinear cutting
Mounting the guide (sold separately) 11 190
and cutting a circle or a circular arc
Cutting metallic materials 12 190
Angular cutting 13 191
Pocket cutting 14 191
‘C))lg?:sermng cutting of stainless steel 15 191
Connecting with cleaner 16 191
Sub base 17 191
Selecting accessories — 192




SELECTION OF BLADES

To ensure maximum operating efficiency and results, it is
very important to select the appropriate blade best suited to
the type and thickness of the material to be cut. The blade
number is engraved in the vicinity of the mounting portion
of each blade. Select appropriate blades by referring to
Table 3.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Pull out battery before doing any
maintenance.

1. Inspecting the blade
Continued use of a dull or damaged blade will result in
reduced cutting efficiency and may cause overloading of
the motor. Replace the blade with a new one as soon as
excessive abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

inspection or

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

English

GUARANTEE

We guarantee Hitachi power tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the power tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
ENG60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 95 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 84 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Cutting wood:
Vibration emission value @n, CW = 8.0 m/s?
Uncertainty K = 4.6 m/s?

Cutting sheet metal:
Vibration emission value @n, CM = 5.2 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Table 3 List of appropriate blades

Blade| No.1
(Super | No.11 | No.12 | No.15 | No.16 | No.21 | No.22 | No.41 | No.97
Material to long)
be cut
Thickness of material (mm)
Material quality
Lumb General lumber [Below 135 10 - 55 |Below 20 10-55 | 5-40 | 10-65
umber
Plywood 5-30 |[Below 10 5-30 3-20
Mild steel plate 3-6 |Below3 2-5
Iron plate  |Stainless steel
plate 15-25
Aluminium
3-12 |Below 3 Below 5
Nonferrous |Copper, brass W W
metal L Height up Height up
Aluminium sash 1025 1025
Phenol resin,
melamine, resin, 5-20 |[Below6| 5-15 |Below6 5-15
etc.
Plastics | Yinyl chloride, 5-30 [Below 10| 5-20 |Below5| 5-30 | 3-20 5-15
acryl resin, etc.
Foamed
polyethylene, 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
foamed styrol
Card board,
corrugated paper 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Pulp Hardboard 3-25 |Below6 3-25
Fiberboard Below 6
NOTE

The minimum cutting radius of No. 1 (Super long), No. 21, No. 22 and No. 41 blades is 100 mm.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c)

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b

-

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4

-

b

-

c)

d

e

-

)

f)

9

)

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.
BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betatigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlilissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

b

-

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5

-

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prdventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschédigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschidigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie
a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.
Ein Ladegerat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.
b) Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.
c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten — kénnen  zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

d)
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6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE
AKKU-STICHSAGE

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Schneidwerkzeug mit verborgenen Kabeln in
Kontakt geraten konnte. Wenn Schneidewerkzeuge
auf einen “stromflihrenden” Draht treffen, kénnen die
freigelegten Metallteile das Elektrowerkzeug “unter
Strom setzen” und dem Bediener einen elektrischen
Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

2.
3.

10.

1

.y

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie fihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei

explodieren.

Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
BelUftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entziindliche  Gegenstdnde  durch  die

Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlégen fliihren oder das Ladegerat
beschadigen.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Wird die Maschine dauerhaft bei niedriger
Geschwindigkeit verwendet, wird eine Extralast auf den
Motor angewandt, was zum Festfressen des Motors
fihren kann. Bedienen Sie das Elektrowerkzeug immer
so, dass sich die Klinge nicht wahrend des Betriebs im
Material verfangt. Stellen Sie die Klingengeschwindigkeit
immer so ein, dass ein glatter Schnitt moglich ist.
Sichern Sie das Werkstick. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstick wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgefiihrten Bedingungen erfuillt.
Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

. Im Betrieb produzierter Staub

Der im normalen Betrieb produzierte Staub kann die
Gesundheit des Bedieners beeintrédchtigen. Einer der
folgenden Wege wird empfohlen.

a) Tragen Sie eine Staubschutzmaske
b) Verwenden Sie eine externe Staubfangausriistung



20.

21.

22.

28.

24,
25.

Wenn Sie eine externe Staubfangausriistung verwenden,
verbinden Sie den Adapter mit dem Schlauch der
externen Staubfangausristung.

. Klingenwechsel

Achten Sie darauf, die Stromversorgung auf OFF
zu stellen, und den Akku zur Auswechslung der
Schneidemesser vom Gehause abzunehmen.

Offnen Sie den Hebel nicht, wahrend der Kolben sich
bewegt. (Abb. 3)

Achten Sie sorgfaltig darauf, dass die Vorspriinge an
der Klinge sicher in den Klingenhalter eingesetzt sind.
(Abb. 3)

Achten Sie sorgfaltig darauf, dass die Klinge zwischen
den Kerben der Rollen sitzt. (Abb. 3)

. Vergewissern Sie sich stets, die Entriegelungstaste in

die verriegelte Position einzudriicken, wenn Sie das
Gerat nicht verwenden.

Sehen Sie nicht direkt in das Licht der LED-Leuchte.
Wenn die Augen dem Licht der LED-Leuchte dauerhaft
und direkt ausgesetzt sind, kann dies zur Schadigung
der Augen fihren.

. Die Verwendung des Splitterschutzes beim Schneiden

von Holzmaterialen reduziert das Splittern an der
Oberflache.
Den Splitterschutz in den Zwischenraum an der
Grundplatte einsetzen und bis zum Anschlag
einschieben.

. Verwenden Sie die Spaneabdeckung

Der Schnipseldeckel verhiitet, dass Spéne wegfliegen,
und er verbessert die Wirksamkeit des Staubsammlers.
Es besteht die Mdglichkeit, dass der Schnipseldeckel
beim Sagen von Metall mattiert wird.

. Verwenden Sie den Unterbau (separat erhaltlich)

Wird der aus Stahl gefertigte Unterbau verwendet,
wird der Abrieb des Aluminiumbodens, insbesondere
beim Frasen von Metallen, verringert. Bringen Sie
den Unterbau an der Unterseite des Bodens mit den
beigefugten 4 Schrauben an.

Wird der aus Kunststoff gefertigte Unterbau verwendet,
werden Kratzer auf der gefrasten Oberflache verringert.
Bringen Sie den Unterbau an der Unterseite des Bodens
mit den beigefugten 4 Schrauben an.

.Um zu verhindern, dass die Klinge sich 16st oder der

Kolben beschadigt wird oder stark verschleiB3t, achten
Sie darauf, dass Sie die Oberflache der Basisplatte auf
dem Werkstlck halten wahrend Sie sagen.

Bei kleiner Geschwindigkeit, kein Holzstiick von einer
Dicke tiber 10 mm oder Stahl von einer Dicke tber 1 mm
schneiden.

Um genaues Ségen zu gewabhrleisten, wenn Sie die
Fuhrung verwenden, stellen Sie die Orbitalposition
immer auf ,0".

Wenn Sie einen kleinen kreisférmigen Bogen sagen,
reduzieren Sie die Vorschubgeschwindigkeit der
Maschine. Ist der Vorschub der Maschine zu schnell,
kann dadurch die Klinge brechen.

Kreisférmiges ~ Schneiden muss  durchgefihrt
werden, wenn die Klinge naherungsweise vertikal zur
Bodenflache der Basis steht.

Verwenden Sie beim Frédsen von metallischen
Materialien eine geeignete Fréasflissigkeit (Spindeldl,
Seifenwasser usw.), um die Lebensdauer der Klinge zu
verlangern.

Gewinkeltes Schneiden kann nicht durchgefiihrt werden,
wenn der Staubsammler angeschlossen ist.

Anschluss An Einen Staubsauger (separat erhaltlich)
Verwenden Sie einen Reiniger, einen Staubfang (separat
erhaltlich) sowie einen Adapter (separat erhaltlich), um
den GroBteil des anfallenden Staubs zu entfernen.
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WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.
1

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstédnden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
O
O

o ok

10.
1

—_

. Werden

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammelin.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoBe.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzlglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziglich vom Werkzeug oder vom Ladegeréat und
beenden Sie die Verwendung.
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VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemaBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zurtick.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

&

CJ14DSL / CJ18DSL: Akku-Stichsége

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

GemaB der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

=

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Holz

Metall

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Schalter verriegeln

> |/@o/-[0[Q[5]:
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Schalter entriegeln

Akkuladestand

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku schnellstméglich
wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Unzulassige Handlung

o
o
(O]
Q

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthélt die Packung die
auf Seite 188 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG
O Schneiden verschiedener Holzer und Taschenschneiden
O Schneiden von weichem Stahlblech, Aluminiumblech
und Kupferblech
O Schneiden synthetischer Harze, wie Phenolharz und
Vinylchlorid
O Schneiden dinner und weicher Baumaterialien
O Schneiden von Edelstahlblech (mit Klinge Nr. 97)
TECHNISCHE DATEN
Modell CJ14DSL CJ18DSL
Spannung 14,4V 18V
. Holz 135 mm
Max. Schnitttiefe Weicher Stahl 10 mm
Leerlaufdrehzahl 0 — 2400 min™
Hub 26 mm
Min. Schneideradius 25 mm
Gewicht 2,3 kg 2,4 kg
HINWEIS
Aufgrund  des  stdndigen  Forschungs-  und

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)

O Den Netzstecker des Ladegerats in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
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Laden der Batterie von einer Gleichstromquelle zu 12V im O Schieben Sie den Stecker fir Zigarettenanzinder in den

Auto (UC18YML2) Steckplatz des Zigarettenanziinders ein.

O Befestigen Sie das Batterieladegerét an seinem Ort im Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem
Auto. Steckplatz des  Zigarettenanziinders herausfallt,
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegerat reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen, sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe lhren értlichen Autohéndler wenden. Eine weitere
Abb. 18) Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch
VORSICHT Uberhitzung fuhren.

Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku 2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein. (Abb. 2)
nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerat ein.
Batterieladegerat an seinem Ort, sodass es sich 3. Laden

nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerat wird der
Unfall fihren kénnte. Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet

bestandig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

@® Kontrollampe
Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)

| | |
Beim Laden Leuchtet (rot) Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

abgeschlossen Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1

Die Laden nicht i Betriebsstorungim
Kontrolllampe | moglich Flackert (rot) iek.und.en.lan.g. (‘-\u;fuaOi Sﬁku.ndﬁn). Akku oder im Ladegerét
leuchtet oder Leuchtet
blinkt. andi
rin Leuchtet besténdig Akku Giberhitzt.
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung . (Ladevorgang wird nach
angehalten Blinkt (o) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Abkuhlen des Akkus

(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) gestartet).
| ]

Laden mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

Stromquelle ’ . . Betriebsstérung im
p s Blinkt (grin)  Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden) : 5
nicht méglich Akku oder im Ladegerat
(UC18YML2) | | |
HINWEIS: Bei Standby zum Abkihlen des Akkus kihlen UC18YML2 / UC18YFSL den Uberhitzten Akku mit einem
Kuhlgeblase.

(Das Kiuhligeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12V DC Auto-Stromquelle.)

13
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@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YML2
AKKU UC18YFSL (AC/DC)*"
Ladespannung \ 14,4V -18V
Gewicht kg 0,5 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen oM _ ENO
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fir Akkuleistung, ungeféhr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle
HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UCc18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.

VORSICHT

4.
5.

Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
heif3, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerdtes aus der
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder.
Halten Sie das Ladegerat fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

VORSICHT

e}

Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrollampe grin bzw.
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen
Fall den Akku erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des
Ladegerates auf Fremdkorper kontrollieren und diese
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden sind,
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie
oder beim Ladegerat vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass die Batterie, die mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt,
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.
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Wenn die Kontrolllampe bestandig grin flackert (alle 0,2
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle
Uberprift werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang moglich ist.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),
obwohl das Stromkabel oder der Stecker fur den
Zigarettenanziinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass moglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegeréts aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch
nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerét bitte

zu einem autorisierten Servicezentrum von Hitachi.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 1 189
Akkus
Laden 2 189
Klingenwechsel 3 189
Betatigen des Schalters 4 189
Ladestandskontrollleuchte 5 189
Einstellung des Orbitalbetriebs 6 189
Splitterschutz 7 190
Anbringen und Abnehmen der 8 190
Spaneabdeckung
Aufbewahren des
Sechskantschlussels 9 190
Anbringen der Fiihrung (separat 10 190
erhéltlich) und geradliniges Frasen
Anbringen der Fiihrung (separat
erhaltlich) und Frésen eines Kreises 11 190

oder kreisférmigen Bogens




Schneiden metallischer Materialien 12 190
Gewinkeltes Schneiden 13 191
Taschenschneiden 14 191
e 5 | 1o
Mit Reiniger verbinden 16 191
Subbasis 17 191
Auswahl von Zubehor — 192

AUSWAHL DER KLINGEN

Um eine maximale Betriebseffektivitdt und -ergebnisse
zu erhalten, ist es sehr wichtig, die am besten passende
Klinge fur den Typ und die Dicke des zu schneidenden
Materials auszuwahlen. Die Klingennummer ist in der Nahe
des Einsatzteils jeder Klinge eingraviert. Wahlen Sie die
passende Klinge, indem Sie sich nach Tabelle 3 richten.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Vor der Durchfihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten den Akku entfernen.

1. Inspektion des Klinge
Dauernde  Verwendung einer  stumpfen  oder
beschadigten Klinge fahrt zu reduzierter
Schneideleistung und kann zur Uberlastung des Motors
fihren. Ersetzen Sie die Klinge durch eine neue, sobald
Sie starkere Abnutzung bemerken.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

5. Lagerung

Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass der Akku nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat konnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
HINWEIS
Aufbewahrung der Lithium-lonen-Akkus.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fihren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verkirzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
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Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir koénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge = gewéhren  wir  eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 95 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 84 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Schneiden von Holz:
Vibrationsemissionswert @n, CW = 8,0 m/s?
Messunsicherheit K = 4,6 m/s?

Schneiden von Metallblechen:
Vibrationsemissionswert @, CM = 5,2 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.
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Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsgchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des

Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

unter

den

tatséchlichen

HINWEIS

Aufgrund

des

standigen h
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Forschungs-

und

Tabelle 3 Liste passender Klingen

Kiinge | N1 | Neqq | Nr12 | Nn15 | Nri6 | Ne21 | N22 | N4t | NRo7
. (Superlang)
Zu schneidendes
Material . X
Dicke des Materials (mm)
Materialqualitat
Holz Holz allgemein Unter 135| 10-55 | Unter 20 10-55 5-40 10-65
Sperrholz 5-30 | Unter10 5-30 3-20
Weiches
Eisenblech |Stahiblech 3:6 | tmerd 20
Edelstahlblech 15-25
Aluminium,
o Kupfer, Messing 3-12 Unter 3 Unter 5
Nicht-Eisen-Metall Hohe bi Hohe bi
. 6he bis 6he bis
Aluminiumrahmen 2025 2025
Phenolharz,
Melamin, Harz, 5-20 Unter 6 5-15 Unter 6 5-15
usw.
Kunststoffe | Vinylchlorid, 5-30 |Unter10 | 5-20 | Unter5 | 5-30 | 3-20 5-15
Acrylharz, usw.
Geschaumtes
Polyethylen, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
Styropor
Karton, geripptes ; : ; N
. . Papier 10-55 3-25 10-55 3-40
Papierbrei Harte Bretter 3-25 Unter 6 3-25
Faserbrett Unter 6
HINWEIS

Der minimale Schneideradius der Klingen Nr. 1 (Superlang), Nr. 21, Nr. 22 und Nr. 41 ist 100 mm.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle
de loutil.

b)

c)

2

-~

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b

-~

c)

d)

e)

f)

3

-~

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.
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4)

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3

9

util
a)

b

-

c)

d

-

e)

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont 'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains
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5

~

6
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=3
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Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c)

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes

infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE SAUTEUSE A
BATTERIE

1.

Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [Iagripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des fils électriques masqués. Le
contact de I'accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de l'outil et communiquer une décharge
électrique a I'opérateur.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

10.

1

—_

13.

14

1

(&)

. Lutilisation de

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Si la machine est utilisée en continu a basse vitesse,
une charge supplémentaire est appliquée au moteur,
ce qui peut entrainer le grippage du moteur. Toujours
utiliser I'outil électrique de sorte que la lame ne reste
pas coincée par le matériau pendant le fonctionnement.
Toujours régler la vitesse de la lame pour permettre une
coupe fluide.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. S’assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumeérées dans les précautions.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n'est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. Poussiéere produite pendant le fonctionnement

La poussiere produite lors du fonctionnement normal
peut affecter la santé de I'opérateur. L'une ou l'autre des
méthodes suivantes est recommandée.

a) Porter un masque a poussiéere
b) Utiliser des équipements de collecte de poussiére
externe

Lors de Iutilisation d’un équipement de collecte de
poussiére externe, branchez I'adaptateur avec le tuyau
flexible depuis I'équipement de collecte de poussiére
externe.

. Changement des lames

Bien mettre linterrupteur sur OFF et débrancher la
batterie de I'outil avant de remplacer les lames.

Ne pas ouvrir le levier lorsque le piston est en
mouvement. (Fig. 3)

Confirmer que les parties saillantes de la lame sont bien
insérées dans le support de lame. (Fig. 3)

Confirmer que la lame est située entre la rainure du
rouleau. (Fig. 3)

Toujours s'assurer d’enfoncer le bouton de désactivation
du verrouillage en position de verrouillage lorsque vous
ne l'utilisez pas.

Ne pas regarder directement la lumiere émise par la
lampe a DEL. Une exposition continue et directe a la
lumiere émise par une lampe a DEL peut abimer les
yeux.

I'anti-éclats pendant la coupe de
matériaux en bois réduit considérablement les éclats de
copeaux sur la surface de coupe.

Insérer I'anti-éclats dans I'espace sur la base, et le
pousser a fond.



16. Utilisez le couvercle a copeaux

O Le couvercle d’éclats empéche les copeaux détre
projetés et améliore le rendement du collecteur a
poussiere.

Il est possible que le couvercle d'éclats se givre lors de la
coupe de métal.

Utilisez la base secondaire (vendue séparément)
Utiliser la base secondaire faite d'acier permet de réduire
I'abrasion de la base d'aluminium particulierement pour
couper des métaux. Fixez la base secondaire a la
surface inférieure de base fixée par 4 vis.

Utiliser la base secondaire fabriquée a partir de plastique
permet de réduire le rayement de la surface de coupe.
Fixez la base secondaire & la surface inférieure de base
fixée par 4 vis.

Afin d’éviter tout délogement de la lame, des dommages
ou une usure excessive sur le piston, veiller a ce que la
surface de la plaque de base soit fixée sur la piéce a
usiner lors de la coupe.

A petite vittesse, ne pas couper une piéce de bois ayant
plus de 10 mm d’épaisseur ou une piéce d’acier ayant
plus de 1 mm d’épaisseur.

Pour garantir la précision de coupe lorsque vous utilisez
le guide, configurez toujours la position orbitale sur « 0 ».
. Lorsque 'on scie un petit arc circulaire, réduire la vitesse
d’avance de la machine. Si la machine avance trop
rapidement, la lame risque de casser.

Une coupe circulaire doit étre effectuée avec la lame
approximativement & la verticale par rapport a la surface
inférieure de la base.

Lors de la coupe de matériaux métalliques, utiliser
un liquide de coupe approprié (huile de broche, eau
savonneuse, etc.) pour prolonger la durée de viede la
lame.

La coupe angulaire est impossible avec le collecteur de
poussiere.

Raccordement au nettoyeur (vendu séparément)

Sil'on raccorde le nettoyeur par le collecteur a poussiere
(vendu séparément) et 'adaptateur (vendu séparément),
on pourra recueillir la plus grande partie des poussieres.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée dune fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

©

©
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22.

28.

24.
25.
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S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent

sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la

batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit

qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

la poussiéere qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec

des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel

qgu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne

pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé

ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise

électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle

spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme

aprés un certain délai, arréter immédiatement le

rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une

pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur

sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

Enl'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiere utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

la poussiére ne

ar

10.
1

—_

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

e}
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

CJ14DSL / CJ18DSL: Scie sauteuse a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=

Tension nominale

Vitesse a vide

Bois

Métal

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Activer le verrouillage

Activer le déverrouillage

Capacité de la batterie

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est presque
nulle. Recharger la batterie le plus vite possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

Action interdite

©\eae Bl @ol—0Q)z <

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 188.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Coupe de différents bois et coupe de poche.
O Coupe de téle en acier doux, de plaque en aluminium et
de plaque en cuivre

O Coupe de résines synthétiques, par exemple la résine
phénol et le chlorure de vinyle

O Coupe de matériaux de construction fins et mous

O Coupe de plaque en acier inoxydable (avec une lame

n° 97)
SPECIFICATIONS
Modele CJ14DSL CJ18DSL
Tension 14,4V 18V
Bois 135 mm
Profondeur de coupe max. Acier doux 10 mm
Vitesse a vide 0 — 2400 min’
Course 26 mm
Rayon de coupe min. 25 mm
Poids 2,3kg 2,4 kg
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avgnt d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
?L.“LSe connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)

L‘ rs I' har | ri i n I
O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la

prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).
ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s'il
endommagé. Le faire réparer immédiatement.

est

‘alimentation de voiture 12 V¢ 18YML2

Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.

Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie

pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.

(Voir la Fig. 18)

ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant
de provoquer un accident.

Fig. 18

O Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de 'allume-cigare.

Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.

Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur.
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3. Charge

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.

@ Indication de la lampe témoin

Quand la batterie est complétement chargée, la lampe batterie rechargeable.
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’'une seconde)
(Voir Tableau 1)

Tableau 1

Francais

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la

Indications de la lampe témoin

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume

Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Avantla charge (rouge) 0,5 seconde)
| | |
S’allume S’allume sans interruption
Pendant la charge (rouge)
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
- Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Charge terminée (rouge) 0,5 seconde)
| | |
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
La lampe ’ . Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
témoin Charge impossible (rouge) 0,1 seconde) ou du chargeur
s’allume ou EEEEEEEEEEEER
clignote. Sallume
(vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(uci1symL2) Impossible de
. ; - charger. (La charge
Veille en surchauffe Clignote S aIIumedpertwga5nt 1 seccti)ndeE.tNets aIIL:jmet commencera une fois
(rouge) 88153 pen E:(Ijn /5 seconde. (Eteint pendan que la batterie sera
(ucisyrsL) &5seconde) —L D
Charge a partir Sall d de. Ne s'all
d'une source _ allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume ) )
d'alimentation de Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
voiture impossible (vert) 0,5 seconde) ou du chargeur
(UC18YML2) | | |
REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2 / UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauffe

a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YML2
Batterie UCT8YFSL (CA/CC)"
Tension de charge \Y 14,4Vai1sVv
Poids kg 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a 50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (a 20 °C )
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Nombre de piles 4210

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)
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REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

<UCc18YML2>

En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

ATTENTION

O

Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)

Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de [Ialimentation,
puis rétablir la connexion au bout d'une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de lalampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente Hitachi agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 189
Charge 2 189
Changement des lames 3 189
Fonctionnement du commutateur 4 189
Témo!n Iqrn_ineux de puissance 5 189
batterie résiduelle
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Réglage du fonctionnement d’orbite 189
Protection contre les éclats 190
Montage et démontage du couvercle 8 190
a copeaux

Logement de la clé hexagonale 9 190
Montage du guide (vendu 10 190
séparément) et coupe rectiligne

Montage du guide (vendu

séparément) et de coupe d’un cercle 11 190
ou d'un arc circulaire

Coupe de pieces métalliques 12 190
Coupe angulaire 13 191
Coupe de poche 14 191
Concernant la coupe de plaques en 15 191
acier inoxydable

Branchement avec une finisseuse 16 191
Base secondaire 17 191
Sélection des accessoires - 192

SELECTION DE LAMES

Pour optimiser I'efficacité du travail et les résultats, il est trés
important de sélectionner la lame la mieux adaptée au type
et a I'épaisseur du matériau a couper. Le numéro de la lame
est gravé a proximité de la partie de montage de chaque
lame. Sélectionnez les lames appropriées en vous référant

au tableau 3.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION

Sortir la batterie avant toute opération d’inspection ou

d’entretien.
1. Inspection de la lame
Lutilisation prolongée d’une

lame émoussée ou

endommagée diminue l'efficacité de la coupe et peut
provoquer une surcharge du moteur. Remplacez la
lame avec une nouvelle dés qu’une abrasion excessive
apparait.

. Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Nettoyage de I'extérieur

Quand l'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon

sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement

Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu'elle
soit entiéerement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.



REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 95 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 84 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Coupe de bois :
Valeur d’émission de vibration @n, CW = 8,0 m/s?
Incertitude K = 4,6 m/s?

Coupe d’'une plaque de métal :
Valeur d’émission de vibration @h, CM = 5,2 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?
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La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Tableau 3 Liste des lames appropriées

Lame| N°1
(Super | N° 11 N° 12 N° 15 N° 16 N° 21 Ne 22 N° 41 N° 97
Matériau & long)
couper
Qualité du Epaisseur du matériau (mm)
matériau
En En
Bois général dessous | 10-55 |dessous 10-55 | 5-40 | 10-65
. de 135 de 20
Bois
En
Contre-plaqué 5-30 |[dessous 5-30 3-20
de 10
. En
!I;’Lauc)](ue en acier 3-6 |dessous 2-5
flaque de de 3
er
Plague en acier
inoxydable 1.5-25
- En En
éﬂjlij\wénIIZW6n 3-12 |dessous dessous
Métal non ’ de3 de5
ferreux
e, e o
25 25
Résine phénol, En En
mélamine, résine 5-20 |dessous| 5-15 |dessous 5-15
etc. de 6 de 6
Chlorure de En En
. vinyle, résine 5-30 |dessous| 5-20 |dessous| 5-30 3-20 5-15
Plastiques acrylique etc. de 10 de5
Mousse de
polyéthylene, R R } } } ) R
mousse de 10-55 | 3-25 5-25 3-25 [ 10-55 | 3-40 5-25
styrolene
Carton, papier R B : :
ondulé 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
En
Carton dur 3-25 |[dessous 3-25
Pulpe de 6
En
E’gg;eau de dessous
de 6
REMARQUE

Le rayon de coupe minimal des lames n° 1 (Super long), n° 21, n° 22 et n° 41 est de 100 mm.
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lesioni.

Salvare tutti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

=

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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b
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c
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d

-

e)

f)
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Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b

-

c

~

d

-

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piul facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

d) Incondizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.
6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI
AL SEGHETTO ALTERNATIVO A
BATTERIA

1.

Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell'accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile e dare una scossa elettrica all'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.
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Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Se la macchina viene utilizzata in modo continuo a bassa
velocita, viene applicato un carico extra al motore, cosa
che pud provocare il grippaggio del motore. Azionare
sempre l'utensile elettrico in modo che la lama non
rimanga bloccata dal materiale durante la lavorazione.
Regolare sempre la velocita della lama per permettere
un taglio scorrevole.

Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Preparazione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Polvere prodotta durante il funzionamento

La polvere prodotta durante il normale funzionamento
potrebbe incidere sulla salute dell’operatore. Si consiglia
uno dei sequenti modi.

a) Indossare una maschera antipolvere
b) Utilizzare un’apparecchiatura esterna per la
raccolta della polvere

Quando si utilizza un’apparecchiatura esterna per la
raccolta della polvere, collegare I'adattatore al tubo
flessibile dell’apparecchiatura esterna per la raccolta
della polvere.

. Cambio delle lame

O Assicurarsi di spegnere l'alimentazione e staccare la

batteria quando si sostituiscono le lame.
Non aprire la leva quando lo stantuffo & in movimento.
(Fig. 3)

O Verificare che le sporgenze della lama siano inserite sul

supporto della lama in modo sicuro. (Fig. 3)

O Assicurarsi che la lama sia posizionata tra la scanalatura

13.

14

15.

del rullo. (Fig. 3)

Assicurarsi sempre di premere il pulsante di
disattivazione blocco nella posizione di blocco quando
non si utilizza.

Non fissate direttamente la luce della spia LED.
Un’esposizione diretta e continua alla luce della spia
LED pud ferire gli occhi.

Utilizzando il paraschegge durante il taglio di materiali di
legno si riduce la frantumazione delle superfici tagliate.
Inserire il paraschegge nello spazio alla base e premerlo
in avanti completamente.

. Utilizzare la protezione per trucioli

Il raccoglitrucioli impedisce ai trucioli di volare via e
migliora I'efficienza del raccoglipolvere.

E possibile che il raccoglitrucioli sia gelato quando taglia
il metallo.

. Utilizzare la base secondaria (venduta separatamente)

Lutilizzo di una base secondaria in acciaio riduce
I'abrasione della base in alluminio specialmente quando
si tagliano i metalli. Fissare la base secondaria alla
superficie inferiore della base fissando 4 viti.

Lutilizzo di una base secondaria in plastica riduce i graffi
sulla superficie di taglio. Fissare la base secondaria alla
superficie inferiore della base fissando 4 viti.



18. Al fine di evitare lo spostamento delle lame, danni
0 usura eccessiva sullo stantuffo, assicurarsi che la
superficie della piastra di base sia fissata al pezzo in
lavorazione durante il taglio.

Non tagliare tavole di legno di piu di 10 mm di spessore
o lamiera d’acciaio di piu di 1 mm a bassa velocita.

Per assicurare un taglio accurato durante l'uso della
guida, impostare sempre la posizione orbitale su “0”.
Quando si taglia uno piccolo arco di cerchio, ridurre la
velocita di alimentazione della macchina. Se la macchina
viene alimentata troppo velocemente, cid potrebbe
causare la rottura della lama.

Il taglio circolare deve essere eseguito con la lama posta
quasi verticalmente rispetto alla superficie inferiore della
base.

Quando si tagliano materiali metallici, utilizzare un
apposito liquido di taglio (olio per mandrino, acqua e
sapone, ecc.) per prolungare la durata della lama.

Il taglio angolare non pud essere effettuato quando si
adotta un raccoglitore di polvere.
Collegamento al dispositivo di
separatamente)

Collegando il dispositivo di pulizia attraverso il
raccoglipolvere e I'adattatore (venduti separatamente),
¢ possibile raccogliere la maggior parte della polvere.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

20.

21.

22.

23.

24.

25. pulizia (venduto

o
o

27

Italiano

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

TENZIONE
Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

10.
1

—_

AT
1.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

CJ14DSL / CJ18DSL: Seghetto alternativo a
batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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\ Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Legno
Metallo
Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Blocco interruttore

Sblocco interruttore

Capacita della batteria

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante é sufficiente.

Azione non consentita

QEEE B @ =8¢

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 188.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Taglio di vari tipi di legname e lavori a traforo

O Taglio di piastre di acciaio tenero, piastre di allumi-
nio e piastre di rame

O Taglio di resine sintetiche, ad esempio resine fenoli-
che e cloruro di vinile

O Taglio di materiali da costruzione sottili € morbidi

O Taglio di piastre in acciaio inossidabile (con lama N. 97)

CARATTERISTICHE

Modello CJ14DSL CJ18DSL

Tensione 14,4V 18V

Legno 135 mm

Max. profondita di taglio Acciaio tenero 10 mm

Velocita a vuoto 0 — 2400 min"'
Corsa 26 mm

Min. raggio di taglio 25 mm

Peso 2,3kg 2,4kg
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NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare 'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.
n i carica | tteri lla_pri
I il 18YML2
Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.
Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore
e fissatelo in posizione per impedire che si sposti
inavvertitamente. (Vedere Fig. 18)
ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

i corrente DC 12V

Fig. 18

Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dellaccendisigarette, riparate la presa. Se la presa &
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria & completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1

Indicazioni della spia

Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Prima della carica I(_rirsnsp;ggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
) Siillumina Siillumina stabilmente
Durante la carica (r0ss0)
Lampeggia Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Carica completa per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)

(r0ss0) — — —
Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina

o o Lampeggia ; : Malfunzionamento della
La spia s Carica impossibile (r0s50) ﬁer.oJ.seaon;jl.(.Sp:ntg pﬁr %1 ;ecgnd.l) batteria o del caricatore
flumina o Siillumina
lampeggia. i illumina stabilment
Pes (verde) e ————— | Bateria suriscaldata
Standby di (UC18YML2) Impossibile ricaricare
h la ricarica comincera
surriscaldamento | | ampeggia Siillumina per 1 secondo. Non si illumina guando |a batteria si
(rosso) per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) | raffredda).
(UC18YFSL) I ]

Impossibile
caricare usando la
presa di corrente
dell’automobile
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandby perilraffreddamento,UC18YML2/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12V
dell’automobile.)

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Lampeggia ; h Malfunzionamento della
(verde) per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) batteria o del caricatore

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YML2
Batteria UCT8YFSL (AC/DC)"
Voltaggio di carica \% 14,4V -18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Numero di pile 4-10
*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)
NOTA 4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura dalla presa o dall’accendisigarette.
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione. 5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
<UC18YML2> batteria.
In modo particolare, i tempi di ricarica sono pit NOTA
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
dell’automobile e le temperature sono elevate. I'uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.
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ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

O Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se la tensione & 12V o inferiore, significa che la batteria
si € indebolita e non pud essere caricata.

O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore & collegato alla
presa di corrente o all'accendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
Hitachi.
MONTAGGIO E OPERAZIONE
Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della 1 189
batteria
Carica 2 189
Cambio delle lame 3 189
Funzionamento dell’interruttore 4 189
Indicatore carica batteria restante 5 189
Regolazione del funzionamento
orbitale 6 189
Para-schegge 7 190
Montaggio e smontaggio della 8 190
protezione per trucioli
Alloggiamento della chiave a barra 9 190
esagonale
Montaggio della guida (venduta 10 190
separatamente) e taglio rettilineo
Montaggio della guida (venduta
separatamente) e taglio di un cerchio 11 190
o di un arco circolare
Taglio di materiali metallici 12 190
Taglio angolare 13 191
Taglio a traforo 14 191
Per quanto riguarda il taglio di piastre 15 191
in acciaio inossidabile
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Collegamento con il dispositivo di

pulizia 18 191
Base secondaria 17 191
Selezione degli accessori - 192

SELEZIONE DELLE LAME

Per garantire massima efficienza operativa e risultati, e
molto importante selezionare la lama appropriata piu adatta
al tipo e allo spessore del materiale da tagliare. Il numero
dellalama & inciso in prossimita della porzione di montaggio
di ciascuna lama. Selezionare le lame appropriate facendo
riferimento a Tabella 3.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE
Estrarre la batteria prima di eseguire qualsiasi ispezione
0 manutenzione.
Ispezione della lama
L'uso continuato di una lama poco affilata o danneggiata
puo portare a una riduzione dell’efficacia del taglio e puo
causare un sovraccarico del motore. Sostituire la lama
con una nuova appena si notano segni di abrasione
eccessiva.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L'avvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.



ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, inviare
I'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
I'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 95 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 84 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di legno:
Valore di emissione vibrazioni @p, CW = 8,0 m/s?
Incertezza K = 4,6 m/s?

Taglio di lamiera:
Valore di emissione vibrazioni @p, CM = 5,2 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puod essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell'esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).
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NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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Tabella 3 Elenco di lame appropriate

Lama

Materiale

N. 1
(Super
lungo)

N. 11

N.12

N.15

N.16

N.22

N. 41

N.97

da tagliare

Qualita del
materiale

Spessore del mater

jale (mm)

Legname
comune

Meno di
135

Meno di
20

10-55

10-65

Legname
Compensato

Meno di
10

5-30

Piastra in
acciaio tenero

Meno di 3

2-5

Piastra in - -
ferro Piastra in

acciaio
inossidabile

1,5-25

Alluminio,
Metallo rame, ottone

3-12

Meno di 3

Meno di 5

non —
ferroso Fascia di

alluminio

Altezza
finoa 25

Altezza
finoa 25

Resina
fenolica,
melamina,
resina, ecc.

Meno di 6|

Meno di 6|

Cloruro di
Plastica |vinile, resina
acrilica, ecc.

Meno di
10

Meno di 5

Schiuma
polietilenica,
schiuma
stirolica

10-55

5-25

10-55

5-25

Cartone,
cartone

Pasta ondulato

10-55

10-55

Faesite

Meno di 6

Cartone di fibra

Meno di 6

NOTA

Il raggio minimo di taglio delle lame N. 1 (Super Lunga), N.21, N.22 e N. 41 & di 100 mm.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b)

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of
gehoorbescherming  vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elekirisch
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

d

-

e

~

=3

9

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor

het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u

het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de

schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar

bediend kan worden is gevaarlijk en moet

onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

b

-
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

=1

9

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
DECOUPEERZAAGMACHINE

1.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepen tijdens het uitvoeren van een bewerking
waarbij het snijtoebehoren in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het snijtoebehoren
een onder stroom staande draad aanraakt, zorgt dit er
voor dat niet-geisoleerde delen van het gereedschap
ook onder stroom komen, waardoor de gebruiker een
elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.
3

10.

1

—_

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.
Demonteer de accu of acculader niet.

. Voorkom Kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu

zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Als de machine continu wordt gebruikt op lage snelheid,
wordt de motor extira belast wat kan resulteren in
het vastlopen van de motor. Gebruik dit elektrische
gereedschap altijd zo dat het blad niet klem komt te zitten
met het materiaal tijdens gebruik. Stel de bladsnelheid
altijd af om soepel zagen mogelijk te maken.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.
Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

. Stof geproduceerd tijdens gebruik

De stof geproduceerd tijdens normaal gebruik kan van
invloed zijn op de gezondheid van de gebruiker. Een van
het volgende wordt aanbevolen.

a) Draag een stofmasker
b) Gebruik externe stofverzamelapparatuur

Bij gebruik van de externe stofverzamelapparatuur,
sluit de adapter aan op de slang van de externe
stofverzamelapparatuur.

. Bladen wisselen

U moet de stroom UIT schakelen en de accu losmaken
van het apparaat voor u de bladen gaat verwisselen.

O Open de hendel niet wanneer de zuiger in beweging is.

(Afb.3)

Bevestig de uitsparingen van het blad stevig in de
bladhouder. (Afb.3)

Bevestig het blad tussen de groef van de rol. (Afb.3)

. Zorg er altijd voor dat de uitschakelknop wordt ingedrukt

naar de vergrendelde positie wanneer niet in gebruik.



Kijk niet rechtstreeks in het licht van de LED lamp.
Langdurige en rechtstreekse blootstelling aan het licht
van de LED lamp kan oogbeschadiging veroorzaken.

15. Door bij het zagen van hout het anti-splinterstuk te
gebruiken, kunt u het splinteren van het opperviak
tegengaan.

Steek het anti-splinterstuk op de voetplaat en druk het
stevig vast.

16. Gebruik spaanderdeksel

O Deze beveiliging voorkomt dat spaanders en splinters in

het rond geslingerd worden en verbetert de effectiviteit
van de stofzak.
De spaankast kan bij het zagen van metaal als het ware
gezandstraald worden.
Gebruik onderbasis (apart verkrijgbaar)
Met gebruik van de onderbasis gemaakt van staal zal
afschuring van aluminiumbasis afnemen voornamelijk bij
snijmetalen. Bevestig de onderbasis aan de onderkant
van de basis door bevestigen van de 4 schroeven.
Gebruik van de onderbasis gemaakt van plastic zal
krassen van snijoppervlak verminderen. Bevestig
de onderbasis aan de onderkant van de basis door
bevestigen van de 4 schroeven.
.Om het losraken van het blad, beschadigen of
overmatige slijtage van de zuiger te voorkomen, zorg
ervoor dat het oppervlak van de basisplaat is bevestigd
aan het werkstuk tijdens het zagen.
Bij lage draaisnelheden, kan geen hout gezaagd worden
met een dikte van 10 mm of meer of staal met een dikte
van 1 mm of meer.
Voor het verzekeren van nauwkeurig zagen bij gebruik
van de geleider, stel de omlooppositie altijd in op ,,0”.
.Bij het zagen van een kleine cirkelvormige boog,
verminder de voedingssnelheid van de machine. Als de
machine te snel wordt gevoed, kan dit breken van het
blad veroorzaken.
Circulair zagen dient gedaan te worden met het blad
ongeveer verticaal op het bodemoppervlak van de basis.
Bij het snijden van metaalhoudende materialen, gebruik
een geschikte snijvioeistof (spilolie, zee water, enz.) om
de levensduur van het bladte verlengen.
Hoekzagen kan niet worden gedaan bij het adopteren
van de stofverzamelaar.
. Aansluiting op de reiniger (los verkrijgbaar)
Door een reiniger te gebruiken via de stofzak (los
verkrijgbaar) en de adapter (los verkrijgbaar) kan het
meeste zaagsel en stof worden verzameld.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
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Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

o
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten

van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden

kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de

lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht

te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

O Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.
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SYMBOLEN TOEPASSINGEN
WAARSCHUWING O Zagen van verschillende soorten hout en verspanen
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van O Zagen van vloeistalen plaat, aluminium plaat en koperen
toepassing zijn op deze machine. U moet de plaat
betekenis hiervan begrijpen voor u de machinegaat O Het zagen van kunsthars, zoals phenolhars en
gebruiken. vinylchloride
O Het zagen van dun en zacht bouwmateriaal
CJ14DSL / CJ18DSL: O Het zagen van roestvrijstalen plaat (met nr. 97 blad)
Snoerloze decoupeerzaagmachine
, - - TECHNISCHE GEGEVENS
Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door. Model CJ14DSL | CJ18DSL
Alleen voor EU-landen Voltage 14.4V 18V
Geef elektrisch gereedschap niet met het 9 - 8
huisvuil mee! M ; Hout 135 mm
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG ax. zaagdiepte Vloeistaal 10 mm
inzake oude elektrische en elektronische Snelheid onbelast 0 — 2400 min"'
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch Slag 26 mm
gereedschap gescheiden te worden ingezameld - -
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf Min. zaagradius 25 mm
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. Gewicht 2,3kg 2,4 kg
Opgegeven voltage
OPMERKING
Onbelast toerental Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
Hout genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
Metaal
OPLADEN
AAN zetten Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
UIT zetten 1. Aansluiten op de stroombron. (Afl_). 2)

Koppel de batterij los

Schakelaar vergrendelen

Schakelaar ontgrendelen

Accucapaciteit

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Qlsele Bl @0 1Q <

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 188.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

Wann | met netv
O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 18)

LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.

Afb.18
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O Steek de stekker

voor de aansteker in de
aanstekeraansluiting.

Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansiuiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)

Nederlands

3. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduidingen van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van

Steek de batterij stevig in de acculader.

de accu of de acculader.

Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden (rogd% 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt (100 o ——
Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen (roc?d% 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Ovladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Het or?mogelijk Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
controlelampje E N EEEEEEEEEER acculader
licht op of
knippgrt. gﬁgﬁ) Blijft branden De accu is oververhit.
I De accu kan niet
Oververhitting (UC18YML2) opgeladen worden.
standby Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | (Het opladen wordt
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) hervat wafnnier ?de
(UC18YFSL) I I accu is afgekoeld).
Opladen van
de stroombron Knipoert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
inde auto is ( rc?gn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met

een ventilator.

(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een

auto.)

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YML2
Accu UC18YFSL (AC/DC)*
Oplaadspanning \Y 14,4V-18V
Gewicht kg 0,5 0,7
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Aantal accucellen 4-10

*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)
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OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
<UC18YML2>

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.
LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact
of de sigarettenaansteker.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.
LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.
Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.
Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen bilijft flikkeren (elke
0,2 seconde). (UC18YML2)
Als het voltage 12 V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.
Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.
Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar
een bevoegd servicecentrum van Hitachi brengen.

4,

5.
OP!

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 1 189
accu
Opladen 2 189
Bladen wisselen 3 189
Bedienen van de hoofdschakelaar 4 189
Indicator resterende acculading 5 189
Afstellen van de omloopwerking 6 189
Splinterbescherming 7 190
Bevestigen en verwijderen van 8 190
spaanderdeksel
Opbergen van de inbussleutel 9 190
Beve§tigen van de gel_git_der (r;l_part 10 190
verkrijgbaar) en rechtlijnig snijden
Bevestigen van de geleider (apart
verkrijgbaar) en snijden van een 11 190
cirkel of een cirkelboog
Het zagen van metalen materialen 12 190
Verstekzagen 13 191
Verspanen 14 191
Betreffende het zagen van 15 191
roestvrijstalen platen
Aansluiten op de reiniger 16 191
Onder-voetplaat 17 191
Selecteren van accessoires - 192
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SELECTIE VAN DE BLADEN

Om maximale operationele efficiéntie en resultaten te
verzekeren is het zeer belangrijk om het juiste blad te
selecteren dat het meet geschikt is voor het type en de dikte
van het te zagen materiaal. Het bladnummer is gegraveerd in
de buurt van het montagedeel van elk blad. Selecteer juiste
bladen door tabel 3 te raadplegen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Alvorens inspectie of onderhoud uit te voeren de accu
verwijderen.
. Inspectie van het blad
Het blijven gebruiken van een bot of beschadigd blad
zal resulteren in verminderde zaagefficiéntie en kan
overbelasting van de motor veroorzaken. Vervang het blad
door een nieuwe zodra overmatige slijtage zichtbaar is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.



4. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
Hitachi- servicecentrum te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 95 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 84 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

Het zagen van hout:
Trillingsemissiewaarde @n, CW = 8,0 m/s?
Onzekerheid K = 4,6 m/s?

Bladmetaal zagen:
Trillingsemissiewaarde @h, CM = 5,2 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax  vector som) bepaald-
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Tabel 3 Lijst van geschikte bladen

Te zagen
materiaal

Blad

Nr.1
(superlang)

Nr. 11

Nr. 12

Nr.15 Nr. 16

Nr. 21

Nr. 22

Nr. 41

Nr.97

Materiaalkwaliteit

Dikte van materia:

al (mm)

Bestekhout

Algemeen
bestekhout

Onder
135

10-55

Onder 20

10-55

5-40

10-65

Fineerplaten

5-30

Onder 10

5-30

3-20

IJzeren
platen

Vloeistalen
platen

Onder 3

2-5

Roestvrijstalen
platen

1,5-25

Metalen
non-ferro

Aluminiumkoper,
messing

3-12 | Onder3

Onder 5

Aluminium
raamwerk

Hoogte to
maximaal
25

Hoogte to
maximaal
25

Plastic

Phenolhars,
melamine, hars,
enz.

Onder 6

Vinylchloride,
acrylhars, enz.

Onder 10

Onder 5

Geschuimd
polyethyleen,
geschuimd styrol

10-55

3-25

10-55

Houtvezel

Karton, gegolfd
papier

10-55

10-55

Hardboard

Onder 6

Vezelplaat

Onder 6

OPMERKING

De minimale zaagradius van bladen Nr. 1 (superlang), Nr. 21, Nr. 22 en Nr. 41 is 100 mm.
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(Traduccidn de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafos
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c)

2

-~

Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacién de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c)

d)

e

~

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

4

-

b

-

c)

d

e

-

)

f)

9

-

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b

c

d

-

)

-

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-

9
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Utilizacion y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria

crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de danios e incendio.

c) Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencién médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-

6) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA DE CALAR A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
una operacion en la que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador. 42
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

10.
1
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13.
14

15.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

Si la maquina es utilizada de manera continua a baja
velocidad, se aplica una carga extra al motor, lo cual
podria resultar en un agarrotamiento del motor. Utilice
siempre esta herramienta eléctrica de tal modo que la
cuchilla no quede atrapada por el material durante la
operacion. Ajuste siempre la velocidad de la cuchilla
para permitir un corte suave.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecion o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.
Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. Polvo producido durante el uso

El polvo producido durante el funcionamiento normal
puede afectar la salud del operario. Se recomienda lo
siguiente.

a) Utilizar una mascara anti-polvo
b) Utilizar equipo de recogida de polvo externo

Cuando utilice el equipo de recogida de polvo externo,
conecte el adaptador al manguito del equipo de recogida
de polvo externo.

. Cambio de las cuchillas

Cuando cambie las cuchillas, asegurese de desconectar
(OFF) la bateria del cuerpo.

No abra la palanca mientras se esta moviendo el émbolo.
(Fig. 3)

Confirme que los salientes de la cuchilla se encuentren
firmemente insertados en el portacuchillas. (Fig. 3)
Compruebe la cuchilla situada entre la ranura del rodillo.
(Fig. 3)

Asegurese siempre de empujar el botén de desbloqueo
de la posicién de bloqueo cuando no se utilice.

No mire directamente a la luz de la lampara LED. La
exposicion continua y directa de la luz desde la lampara
LED puede dafar los ojos.

Empleando el protector contra astillas cuando corte
madera, se reducira el astillado de las superficies
cortadas.

Inserte el protector contra astillas en el espacio existente
sobre la base, y empujelo completamente.

. Use la cubierta para virutas

La cubierta de virutas impide el desprendimiento de las
virutas y mejora la eficiencia del colector de polvo.
Existe la posibilidad de que la cubierta de virutas se
encuentre escarchada cuando se corte el metal.
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Utilice sub base (vendida por separado)

Si utiliza la sub base hecha de acero se reducira la
abrasién de base de aluminio, especialmente al cortar
metales. Coloque la sub base en la superficie inferior de
la base instalando los 4 tornillos.

Al usar la sub base hecha de plastico se reduciran
los arafiazos de la superficie de corte. Coloque la sub
base en la superficie inferior de la base instalando los 4
tornillos.

Mientras esté serrando, asegurese tener la superficie
de la placa base enganchada a la pieza de trabajo para
evitar que la cuchilla se salga o que el pistén se estropee
o se desgaste demasiado.

A poca velocidad, no cortar madera de mas de 10 mm
de espesor ni acero de mas de 1 mm.

Para asegurar un corte preciso al utilizar la guia, ajuste
siempre la posicion orbital en “0”.

. Al cortar un arco circular pequefio, reduzca la velocidad
de avance de la maquina. Si la maquina avanza
demasiado rapido, podria provocar la rotura de la
cuchilla.

El corte circular debe ser llevado a cabo con la cuchilla
aproximadamente vertical respecto de la superficie
inferior de la base.

Al cortar elementos metdlicos, utilice un fluido de corte
apropiado (aceite para husillo, agua jabonosa, etc.) para
prolongar la vida util de la cuchilla.

El corte angular no puede realizarse cuando se utiliza el
colector de polvo.

Conexion con el limpiador (en venta separadamente)
Conectando con el limpiador a través del colector de
polvo (en venta separadamente) y el adaptador (en
venta separadamente), se podrad recolectar casi la
totalidad del polvo.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracioén, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

©
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No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automéviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Siel I|qU|do de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

N o gor ©
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritaciéon cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SIMBOLOS

ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CJ14DSL / CJ18DSL: Sierra de calar a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.
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Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya

=

ESPECIFICACIONES
Modelo CJ14DSL CJ18DSL
Voltaje 14,4V 18V

Madera 135 mm

Profundidad de corte max. Acero dulce 10 mm

Desconecte la bateria

Interruptor de bloqueo

Interruptor de desbloqueo

Capacidad de la bateria

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Accion prohibida

Qe e gl @o=I0Q

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 188.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de diversas maderas y recorte interior

Corte placa de acero dulce, placa de aluminio, y placa
de cobre

Corte de resinas sintéticas, como por ejemplo resina de
fenol y cloruro de vinilo

Corte de materiales de construccion finos y suaves
Corte de placa de acero inoxidable (con cuchilla N.° 97)

OO0 O 0O
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llegado a su fin se deberan recoger por Velocidad sin carga 0 — 2400 min"'
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas. Carrera 26 mm
\Y Voltaje nominal Radio min. de corte 25 mm
Ng | Velocidad de no carga Peso 2,3kg 2,4 kg
Madera NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
Metal desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
Encendido CARGA
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
Apagado de la siguiente manera.

1. Conéctela a la fuente de alimentacion (Fig. 2).

n I | ri; rave n n

O Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta dafado,
solicite su reparacion inmediatamente.
Cuando cargue la bateria a través de una fuente de
limentacién 12V de vehicul 18YML2
O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 18).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.

Fig. 18

O Inserte el enchufe de conexién para toma de mechero
en la toma de mechero.

Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma.Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.
Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Inserte la bateria con firmeza en el cargador.

Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

2,
3.
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® Indicaciones de la l&mpara piloto
Las indicaciones de la ldmpara piloto mostradas en la tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de la bateria
recargable.

Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Antes ds la carga (en color rojo) durante 0,5 segundos).
| ] ]

Se enciende  Se enciende de forma continua

Durante la carga (en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Carga completa (en color rojo) durante 0,5 segundos).
I I I
Se gnciende durante 0,1 segundos. No se Fallo de
Lalampara | Carga imposible Destelios  enciende durante 0,1 segundos (apagada funcionamiento de la
loto se (en color rojo) durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
e EEEEENEEEEEENN 9
parpadea. Se enciende
(en color Se enciende de forma continua i
verde) I | Bateria recalentada.
Espera por (UC18YML2) No puede cargarse
recglentgmiento i (la carga comenzard
Parpadea Se enciende durante 1 segundo. No se cuando la bateria se
(en%olor r0jo) enciende durante 0,5 segundos (apagada | enfrie).
(uct 8YFSIJ_) durante 0,5 segundos).
I

No es posible Se enciende durante 0,5 segundos. No se Fallo de

cargar con la fuente Par ;
- " padea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada f )
de alimentacion color verde) durante 0,5 segundos). funcionamiento de la

de vehiculo bateria o del cargador
| | |
(UC18YML2)

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacién de
vehiculo CC de 12V.)

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YML2
Bateria UCT8YFSL (CA/CC)"
Tension de carga \Y 14,4V -18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperatura a la que podré cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

*1 Fuente de alimentacién de CA/Fuente de alimentacion CC de 12V (de vehiculo)
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NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
<UC18YML2>

Especialmente al usar una fuente de alimentacién de
vehiculo CC de 12V, el tiempo de carga podria ser
mayor a alta temperatura.

PRECAUCION

5.

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentard y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

Desenchufe el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente de CA o de la toma del
mechero.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

e}

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la ldampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

Compruebe la tension de la fuente de alimentacion del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Si la tensién es de 12 V o inferior, indica que la bateria
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la
carga.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el enchufe de conexion del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccion
del cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la [ampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de Hitachi.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
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Extraccion e insercion de la bateria 1 189
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SELECCION DE CUCHILLAS

A fin de garantizar la méaxima eficacia operativa y resultados,
es muy importante seleccionar la cuchilla apropiada mas
adecuada para el tipo y el grosor del material a cortar. El
numero de la cuchilla esta grabado alrededor de la parte
de montaje de cada cuchilla. Seleccione las cuchillas

apropiadas consultando la Tabla 3.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION

Extraiga la bateria antes de realizar cualquier trabajo de

inspeccion o de mantenimiento.
1. Inspeccion de la cuchilla

El uso continuado de una cuchilla desafilada o dafiada
provocara una eficiencia de corte reducida y podria
producir una sobrecarga en el motor. Reemplace la
cuchilla con una nueva tan pronto como note una
abrasién excesiva.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.



4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

5. Conservacién
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Asegurese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefa no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafnos debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 95 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 84 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Corte de madera:
Valor de emision de vibracion @h, CW = 8,0 m/s?
Incertidumbre K = 4,6 m/s?

Corte de chapa de metal:
Valor de emision de vibracion @h, CM = 5,2 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta estd apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Espaiol

Tabla 3 Lista de cuchillas adecuadas

Cuchilla| N.21 ° o o o o o ° °
. (Extralargo) N.2 11 N.212 N.215 N.216 N.2 21 N.2 22 N.2 41 N.© 97
Material
a cortar .
Grosor del material (mm)
Calidad del material
Debajo R Debajo : : R
Maderas en general de 135 10-55 de 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Maderas Madera Debajo
contrachapada 5-30 | Y4e'10 5-30 | 3-20
Placa de acero Debajo
Placa de |dulce 3-6 de 3 2-5
hierro  |Placa de acero
inoxidable 15-25
Aluminio cobre, 3.12 Debajo Debajo
latén de3 de5
Metal no
ferroso Hasta Hasta
Banda de aluminio una altura una altura
de 25 de 25
Resina de fenol, . .
melamine, resina, 5.20 | Debao | 5 45 | Debajo 5-15
de 6 de6
etc.
. Cloruro de vinilo, Debajo Debajo
Plasticos | o cina acrilica, etc. 5-30 | 4o1p | 5-20 de5 5-30 | 3-20 5-15
Espuma de
polietileno, espuma 10-55 | 3-25 | 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
de estireno
Cartén, papel _ _ R R
corrugado 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Pasta Conglomerado 3-25 Dggaflsjo 3-25
. Debajo
Fibra de madera de 6
NOTA

El radio minimo de corte de las cuchillas N.? 1 (Extralargo), N.221, N.222 y N.2 41 es 100 mm.
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(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Se ndo seguir todas as instrucdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem

corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

c) Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentarad o risco de choques elétricos.

d) Nado abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegao, tal como uma mascara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.
Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.
Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.
e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.
Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.
f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.
As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.
Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.
A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-

c

~

d

-

-

9

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e

com mais seguranga a velocidade para a qual foi

concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada

com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da

bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar

quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o

risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas elétricas fora do

alcance das criancas e nao permita que pessoas

nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de

utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéo.

b

-~

c

~

d

-
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacées diferentes das previstas pode resultar
numa situagado perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6

~

Manutencao

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
DE RECORTES A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operagcao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos. O contacto do acessério de corte com um cabo
com corrente podera electrificar as partes metdlicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

2. Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

3. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aguecimento excessivos.

Resulta em queimaduras ou danos na bateria. 50

10.

1

—_

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ird resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Se a maquina for utilizada continuamente a baixa
velocidade, é aplicada uma carga extra ao motor, o que
pode resultar em gripagem do motor. Opere sempre a
ferramenta elétrica de forma a que a lamina nao fique
presa no material durante o funcionamento. Ajuste
sempre a velocidade da lamina para permitir o corte
suave.

Fixe a peca de trabalho. Uma pega de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-se
de que o local de trabalho cumpre todas as condi¢des
indicadas nas precaucoes.

Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. P6 produzido durante o funcionamento

O po produzido durante o funcionamento normal podera
afetar a saude do operador. Qualquer um dos seguintes
procedimentos é recomendado.

a) Use uma mascara de pé
b) Use equipamento externo de recolha de p6

Ao utilizar o equipamento externo de recolha de pd,
conecte o adaptador a mangueira do equipamento
externo de recolha de po.

. Mudar laminas

O Ao trocar laminas, desligue a maquina e desligue a

13.

14

15.

bateria do corpo.

N&o abra a alavanca quando o émbolo estiver a mover-
se. (Fig. 3)

Confirme que as protuberancias da lamina estéo
introduzidas no suporte da lamina de forma segura. (Fig.
3)

Confirme que a lamina esté localizada dentro da ranhura
do rolo. (Fig. 3)

Certifique-se sempre de que empurra para dentro o
botédo de desativagdo do bloqueio para a posicdo de
bloqueio quando n&o estiver a utilizar o produto.

N&o olhe directamente para a luz da lampada LED. Uma
exposicao directa e continua a luz da lampada LED
pode ferir os olhos.

A utilizacao da protecdo contra lascas ao cortar materiais
de madeira reduz as lascas das superficies cortadas.
Insira a protecdo contra lascas no espaco sobre a base
e empurre para frente.

. Utilizar cobertura de lascas

O A capa contra fragmentos impede que os fragmentos

voem e aumenta a eficiéncia do coletor de poeira.
Existe uma possibilidade de que a capa contra
fragmentos fique congelada ao cortar o metal.

. Utilize uma sub base (vendida separadamente)

Utilizar a sub base de ago reduzira o atrito da base de
aluminio, especialmente ao cortar metais. Coloque a sub
base na superficie do fundo da base pelos 4 parafusos
incluidos.

Utilizar a sub base de plastico reduzird os riscos na
superficie cortada. Coloque a sub base na superficie do
fundo da base pelos 4 parafusos incluidos.



18. De forma a prevenir que a lamina saia do lugar, danos
ou desgaste excessivo no émbolo, por favor certifique-
se de que a superficie da placa base estd montada na
sua pega de trabalho enquanto serra.

Em velocidade baixa ndo corte madeiras com espessura
de mais de 10 mm ou metal com espessura de mais de 1
mm.

Para garantir cortes precisos ao usar a guia, coloque
sempre a posicao orbital para “0”.

Ao serrar um pequeno arco circular, reduza a velocidade
de alimentacdo da maquina. Se a maquina for
alimentada muito rapidamente, isso pode levar a lamina
a quebrar.

O corte circular tem de ser feito com a lamina
aproximadamente vertical & superficie inferior da base.
Ao cortar materiais metalicos, utilize um liquido de corte
adequado (6leo de eixo, agua com sabdo, etc.) para
prolongar a vida util da lamina.

O corte angular ndo pode ser feito ao usar um
equipamento de recolha de po6.

Conexao com o limpador (vendido separadamente)
Pode-se coletar a maior parte da poeira, conectando-
se ao limpador através do coletor de poeira (vendido
separadamente) e adaptador (vendido separadamente).

PRECAU(}OES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de prote¢do para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fungéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢cbes de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucgdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto
alimalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Né&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nado lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou
deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

20.
21.

22.

28.

24.
25.
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5. Nao a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

6. Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

7. Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

8. N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdao, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragcdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUGCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

1

s

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CJ14DSL / CJ18DSL:
Serra de recortes a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.
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\% Tens&o nominal

>
o

Velocidade sem carga

Madeira

Metal

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Bloqueio do interruptor

Desbloqueio do interruptor

Capacidade da bateria

Interruptor de indicagao da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acéo proibida

QEEE Bl @ol=0Q

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 188.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Cortar varios tipos de madeira e corte de bolso

Cortar placa de ago macio, placa de aluminio e placa de
cobre

Cortar resinas sintéticas, como resina de fenol e cloreto
de vinil

Cortar materiais de construgao finos e macios

Cortar placa de aco inoxidavel (com lamina N.? 97)

ESPECIFICACOES

Modelo
Tenséo

o0 O 0O

CJ14DSL | CJ18DSL
14,4V 18V

Madeira 135 mm
Metal macio 10 mm

Profundidade de corte max.

Velocidade sem carga 0 — 2400 min™
Golpe 26 mm

Raio de corte min. 25 mm

Peso 2,3kg 2,4kg
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NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
ngar a fonte de allmentagao (Flg 2)

d AN de

1.

O Ligue o cabo de alimentagao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO

N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare o] |med|atamente

Coloque o carregador da bateria em posi¢éao no carro.
Utilize a al¢a fornecida com o carregador da bateria para
apertar o carregador da bateria na posigao e evitar que
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 18)
PRECAUGAO
N&o coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

Fig. 18

Introduza a ficha de ligagdo do isqueiro na tomada de
isqueiro.

Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, & aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizagdo posterior da tomada pode resultar num
acidente devido a sobreaquecimento.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Introduza bem a bateria no carregador.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicacéo de luz piloto

As indicagbes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.



Tabela 1
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Indicacdes da luz piloto

Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Aluz Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
iloto Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
gcende—se impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
h EEEEEEEEEEEETRN
ou pisca.
Acende- )
(SSC(\qeggﬁ/?LZ) Aendecede formaxa Bateria sobreaquecida.
Standby em caso de ; l\go é possivel carregar.
sobreaquecimento | pisca Acende-se durante 1 segundo. Nao se (O carregamento
(vermelho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se Ianrl(g?eg:?)ndo a bateria
T .
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos)

Carregamento
impossivel com fonte
de alimentagdo no
carro (UC18YML2)

Pisca (verde)

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
durante 0,5 segundos)
| |

Avaria na bateria ou no
carregador

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida
através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento ndo funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagdo no

carro 12V CC.)

@ Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YML2
Bateria UC18YFSL (CAICC)*
Tens&o de carregamento Vv 14,4V-18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser o _ ENO
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

*1 Fonte de alimentagdo CA/Fonte de alimentag&o (no carro) 12V CC

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

alimentacao.
<uc18YML2>

temperaturas altas.

PRECAUCAO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo

assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
Utilizar uma fonte de alimentagdo no carro de 12V CC carregamento.
pode exigir um tempo de recarregamento superior a
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4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada ou tomada de isqueiro.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizacdo e, de seguida, guarde-a.
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
ndo houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode néo ser
carregada adequadamente.
Verifique a tensdo da fonte de alimentag&o no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)
Se a tensao for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e ndo pode ser carregada.
Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagdo do isqueiro estejam ligados a alimentagao,
significa que o circuito de protecdo do carregador pode
estar ativado.
Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apés cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da Hitachi.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 189
Carregamento 2 189
Mudar laminas 3 189
Funcionamento do interruptor 4 189
Indicador da autonomia da bateria 5 189
Ajustar o funcionamento orbital 6 189
Protecéo contra lascas 7 190
:\élso;l;ir e desmontar a cobertura de 8 190
Alojar a chave de barra sextavada 9 190
Montar a guia (vendida » 10 190
separadamente) e corte retilineo
Montar a guia (vendida
separadamente) e cortar um circulo 11 190
ou um arco circular
Cortar materiais metalicos 12 190
Corte angular 13 191

Corte de bolso 14 191
Sobre o corte de placas de aco

inoxidavel 15 191
Conectar ao limpador 16 191
Base secundaria 17 191
Selecionar acessorios — 192
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SELECAO DE LAMINAS

Para assegurar uma eficiéncia de funcionamento e
resultados maximos, & muito importante selecionar a
lamina mais apropriada ao tipo e espessura do material
a ser cortado. O nimero da lamina esta gravado nas
proximidades da por¢do de montagem de cada lamina.
Selecione as laminas apropriadas consultando a Tabela 3.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGCAO
Retire a bateria antes de efectuar qualquer inspecgéo ou
manutengao.
Inspecionar a lamina
A utilizagao continuada de uma lamina mal afiada ou
danificada resultara na diminuicdo da eficiéncia de
corte e pode provocar sobrecarga do motor. Substitua a
lamina por uma nova logo que note abrasdo excessiva.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criancas.
NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
nao ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
reducao significativa do tempo de utilizagao das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.



Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da Hitachi
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugbes de utilizagdo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da Hitachi.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 84 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragcdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar madeira:
Valor de emisséo de vibragdes @nh, CW = 8,0 m/s?
Incerteza K = 4,6 m/s?

Cortar folha de metal:
Valor de emisséo de vibragdes @h, CM = 5,2 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.
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AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programacontinuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.
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Tabela 3 Lista de laminas apropriadas

Laminal N21 | Noyq | Neq2 [ N215 | N216 | N221 | N222 | N241 | N2g7
) (Super Longo)
Material
aser
cortado )
Qualidade do Espessura do material (mm)
material
. Abaixo Abaixo
. Madeira geral de 135 10-55 de 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Madeira Abaixo
Contraplacado 5-30 de 10 5-30 3-20
Placa de ago ; Abaixo R
Placade |macio 3-6 de3 2-5
ferro Placa de aco
inoxidavel 15-25
Aluminio, cobre, 3.12 Abaixo Abaixo
Metal latdo de 3 de5
fao- Altura Altura
ferroso i ini
Faixa de aluminio até 25 até 25
Resina de fenol, . ;
melamina, resina, 5-20 | AbaO | 545 | Abako 5-15
etc.
- Cloreto de vinil, Abaixo Abaixo
Plasticos | ocina acrilica, etc. 5-30 | 4o1p | 5-20 de5 5-30 | 3-20 5-15
Polietileno
expandido, 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
estireno expandido
Cartao, papel _ _ R R
canelado 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Polpa Cartéo prensado 3-25 Agglgo 3-25
= Abaixo
Papelao de 6
NOTA

O raio de corte minimo das laminas N.? 1 (Super longo), N.221, N.222 e N.2 41 é 100 mm.

56




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Las alla sé@kerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2

3

-~

~

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antindliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r Ildmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvéand
sunt fornuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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-

c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

d

e

-

~

f)

9

-

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sitt.

Anvédndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

b

c

d

e

-~

)

-

~

f)

9

=3

korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sddana forebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvdnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvander det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och &r Ildttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget fér andra
dndamdl &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.




Svenska

5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvénds forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c)

d

-

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och brackliga personer.

SAKERH ETSVARNINGAROF(")R
BATTERIDRIVEN STICKSAG

1.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du
utfor arbeten under vilka skértillbehoret riskerar
att komma i kontakt med dolda sladdar. Om
skartillbehéret kommer i kontakt med en stromférande
sladd kan detta goéra frilagda metalldelar av elverktyget
stromférande och ge dig en elstét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Se till att inga foremal eller frAmmande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattanténdliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Om maskinen anvands kontinuerligt med lag hastighet
laggs en extra belastning pa motorn, vilket kan leda till
att motorn kéarvar. Anvand alltid elverktyget pa sa satt att
sagbladet inte fastnar i materialet under anvandningen.
Justera alltid sagbladets hastighet for att fa en smidig
skéarning.
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10.

1

-y

13.
14.

15.

Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
klamanordningar eller i en tving hélls fast mycket sékrare
an for hand.

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i féreskrifterna.
Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. Damm som produceras under anvéndning

Dammet som produceras under anvéndning kan
paverka anvéndarens hélsa. Nagon av féljande sétt
rekommenderas.

a) Anvand ansiktsmask
b) Anvand extern damminsamlingsutrustning

Nér du anvénder den externa damminsamlingsutrustningen
ska du ansluta adaptern med slangen fran den externa
damminsamlingsutrustningen.

. Byta sagblad

Se till att stdnga av (OFF) strémmen och dra ur batteriet
fran apparaten vid byte av blad.

Oppna inte spaken nar kolven ror sig. (Bild 3)
Kontrollera att utbuktningarna pa sagbladet ar ordentligt
inskjutna i sagbladshallaren. (Bild 3)

Kontrollera att sagbladet &r placerat mellan sparen pa
valsen. (Bild 3)

Var noga med att alltid trycka in las av-knappen till Iast
lage nar verktyget inte anvands.

Titta inte direkt in i ljuset fran LED-lampan. Fortlépande
och direkt utsattning for ljuset frdn LED-lampan kan
skada dina 6gon.

Anvandning av spanhuvan vid sagning i tramaterial
reducerar splittring i de sagade ytorna.

Sétt i spanhuvan i utrymmet pa bottenplattan och skjut
den framat tills det tar stopp.

. Anvand spankapa

O Spanhuvan férhindrar span fran att flyga ivag och

18.

19.

20.
2

arg

22.
23.

24.
25.

forbattrar effektiviteten hos dammsamlaren.
Det kan hénda att spanhuvan matteras vid sagning i
metall.

. Anvand sub-bas (séljs separat)

Anvandning av sub-basen av stal minskar nétning av
aluminiumbas, speciellt vid metallskarning. Fast sub-
basen pa basens bottenyta genom att fasta 4 skruvar.
Anvéandning av sub-basen av plast minskar repning av
skarytan. Fast sub-basen pa basens bottenyta genom
att fasta 4 skruvar.

Se till att bottenplattans yta sitter fast ordentligt i
arbetsstycket under pagaende sagning for att forhindra
rubbning av sagbladet, skador och grov férslitning av
kolven.

Saga aldrig trastycken vilkas tjocklek Overstiger 10
mm eller metallplatar som &ar tjockare &n 1 mm vid lag
hastighetsintélining.

Stall alltid in omloppspositionen pa ”0” vid anvéndning av
styrskenan for att sakerstélla noggrann sagning.

.For maskinen langsammare under sagning av sma

cirkelbagar. Om maskinen fors for snabbt, kan sagbladet
brista.

Cirkelsagning méste géras med sagbladet ungefarligen
vertikalt riktat mot bottenytan av bottenplattan.

Vid skérning av metalliska material, anvand en lamplig
skarningsvatska (spindelolja, tvalvatten etc.) for att
férlanga bladets livslangd.

Vinkelsagning kan inte géras med pasatt dammsamlare.
Anslutning till uppsamlare (séljs separat)

Genom att ansluta till en uppsamlare via dammsamlaren
(sdljs separat) och adaptern (séljs separat), kan det
mesta av dammet samlas upp.



VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet 6verhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta fdljande

forS|kt|ghetsatgarder

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.

O Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

O Foérvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de

o

o=

utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller

utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utséatt inte batteriet fér hoéga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

9. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats déar stark statisk elektricitet skapas.

11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvéandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta

. anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte dgonen och skoélj dem vél med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjélp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten s& som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvéand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterforséljare eller
handlare.

N
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Svenska

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O Fér att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

CJ14DSL / CJ18DSL: Batteridriven Sticksag

Lés alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovéanlig atervinning.

<

Mérkspénning

>S5
o

Hastighet utan belastning

Tra

Metall

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Brytare last

Brytare upplast

Batterikapacitet

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sda snart som mojligt

Hélften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Forbjuden atgard

BIHEE Y - SR

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehoren listade pa sidan 188.

innehaller paketet

9Standardtillbehc’iren kan &ndras utan féregdende meddelande.




Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN

Ségning av timmer och sagning av hal i timmer

Sagning av mjuk kolstalplat, aluminiumplat och kopparplat
Sagning av plastmaterial, som t.ex. fenolharts och
vinylklorid

Ségning av tunna och mjuka byggmaterial

Sagning av rostfria stalplatar (genom att anvénda
sagbladen 97)

TEKNISKA DATA

OO0 00O

Modell CJ14DSL CJ18DSL
Spéanning 14,4V 18V
- Tra 135 mm

Max. skardjup Mjukt kolstal 10 mm

Hastighet utan belastning 0 — 2400 min™

Slaglangd 26 mm

Min skérradie 25 mm

Vikt 2,3kg 2,4 kg
ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehdller HITACHI réatten till
andringar av tekniska data utan foregdende meddelande.

FORSIKTIGT
Anvand inte elkablar om de ar skadade. Se till att fa
de reparerade omedelbart.
(UC18YML2)
O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.
Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren
pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plétsligt. (Se
Bild 18)
FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
foérhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.

Séatt i cigaretttdndaranslutningen i cigarettdndaruttaget.
Omkontakten &rl6s och faller utfran cigarettdndaruttaget,
reparera uttaget. D& uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférséljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pé grund av éverhettning.

2. Sitti batteriet i laddaren. (Bild 2)

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren.

3. Laddning
BATTERILADDNING Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
. . . L . laddaren. Signallampan lyser i rott.

Ladda upp ba?tenet enllgt de féljande anvisningarna innan Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
du anvander ditt elektriska verktyg. blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
1. Ansluttill en strémkélla. (Bild2) @ Hur signallampan lyser/blinkar till
Vid laddning av batteriet med en vaxelstromskall Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
O Anslut laddarens natkabel till ett natuttag. ) under pagaende laddning och efter slutférd laddning

Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller visas i nedanstaende Tabell 1.

pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

Tabell 1

Signallampans indikationer

Fére laddning Blinkar (r6d)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

I I I
Under pagaende . Lyser ihallande
laddning Lyser (réd)
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
Laddningen I . i
fullbordad Blinkar (réd)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

Gar inte att ladda Flimrar (r6d)

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
sekunder. (slackt 0,1 sekunder)

Fel i batteriet eller

Blinkar (réd)
(UC18YFSL)

Indikeringslampan laddaren
lyser eller blinkar. ENEEEEEREEREEER
Lyser (gron)  Lyser ihallande Batteriet
. (UC18YML2) Overhettat.
Overhettad Kan inte ladda.
beredskapslage Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. | (laddning kommer

(slackt 0,5 sekunder)
I

att borja nar
batteriet svalnat).

Laddning med
strémkalla i en bil ar
mdjlig (UC18YML2)

Blinkar (grén)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I I

Fel i batteriet eller
laddaren

ANMARKNING: | standby-laget for kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det dverhettade batteriet med hjalp

av en kylflakt.

(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstromsuttag.)
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare uC18YML2
Batteri Uc18yFsL (AC/DC)*!
Laddningsspanning \ 14,4V -18V
Vikt kg 0,5 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C -50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160 -
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Véaxelstréom stromkalla / Likstroms 12V (bil) stromkalla

ANMARKNING Koppla bort sladd eller kontakt fran strommen och
Laddningstiden kan variera enligt ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
omgivningstemperaturen och natspénningen. indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), l&mna in
<UC18YML2> laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.

Speciell vid anvandning av en likstréms 12V stromkalla
i en bil kan det krava langre uppladdningstid vid héga
temperaturer.

MONTERING OCH ANVANDNING

FORSIKTIGT -
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer Atgérd Bild Sida
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli ; A ;
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar It laddaren vila i Borttagning och isattning av batteri ! 189
15 minuter innan nésta laddning. Laddning 2 189
4. Koppla loss laddarens nétsladd fran behallaren .
eller cigarettandaruttaget. Byta sagblad 8 189
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur | Startomkopplarens manévrering 4 189
ANI:I? ;\jgiﬁ&G Indikator for aterstdende batteri 5 189
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning | Instalining av sagbladets
. och att spara det. omloppsbana 6 189
FORSIKTIGT Spanh
O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron panfuva 7 190
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5 | Montering och demontering av
sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt, | spankapa 8 190
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i Forvari Kantnvekel
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, 1at orvaring av sexkantnyckein 9 190
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning. Montering av styrskenan (séljs 1 1
O Nér signallampan bérjar flimra snabbt i rott (med | separat) och ratlinjig skarning 0 90
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets : a0
isattningséppning kontrolleras fér frammande &mnen, Montertlng 2;1V s&yrslfenan (salj§k | y ;
som maste tas bort. Om det inte finns nagra fraimmande Sﬁpara ) 9?( If) ‘arning av en cirke 90
féremal &ar det troligt att det &ar fel pa batteriet eller eller en cirkelbage
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad. Sagning av metall 12 190
O Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn Sagni inkel
att avkanna att batteriet laddas med laddaren urtagen. agning vinke 13 191
Vénta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt Ségning av hal 14 191
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan handa att I -
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts At} ob:s,ervera vid sagning av rostfria 15 191
i laddaren pa nytt inom tre sekunder. stalplatar
O Kontrollera biluttagets spanning nar indikatorlampan | Anslutning till uppsamlare 16 191
blinkar  kontinuerligt grén  (var 0,2:e  sekund).
(UC18YML2) Nedre bottenplatta 17 191
Om spanningen &r 12 V eller l&gre, indikerar detta att | va| av tillbehor — 192
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.
O Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund)

trots att laddarsladden eller cigarettandarkontakten &r
ansluten till strdmmen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.
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VAL AV SAGBLAD

Det ar ytterst viktigt att valja ratt sagblad beroende pa typen
och tjockleken av det material som skall sagas sa att bade
arbetseffektiviteten och arbetsresultatet blir de basta méjliga.
Ségbladets nummer &r ingraverat pa infattningssidan pa
varje blad. Valj det ratta sagbladet enligt anvisningarna i
Tabell 3.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VIKTIGT
Ta ut batteriet fére inspektion eller underhall.
Kontroll av sagblad
Fortsatt anvandning av ett slott eller skadat sagblad minskar
sagningseffektiviteten och kan ocksa éverbelasta motorn.
Byt ut bladet mot ett nytt sa snart det bérjar bli for slitet.
Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
Rengéring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
Forvaring
Forvara elverktyget pa ett stille dar temperaturen inte
dverstiger 40 °C och dér inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska forvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i férsdmrad prestanda, vésentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvéndning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid férblir extremt kort &ven
efter upprepad laddning och anvéndning, kontrollera
batterierna.

1.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sékerhetsbestammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till Hitachi
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvédnds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).
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GARANTI

Vi garanterar Hitachi elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av Hitachi auktoriserad serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 95 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 84 dB (A).
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Saga tra:
Vibrationsavgivningsvérde @h, CW = 8,0 m/s?
Osékerhet K = 4,6 m/s?

Saga bleckplat:
Vibrationsavgivningsvérde @h, CM = 5,2 m/s?
Osékerhet K =1,5m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av verktyg.
Det kan ocksa anvéndas vid prelimindruppskattning av exponering.
VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frAn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nér verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI réatten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.




Svenska

Tabell 3 Godtagbara sagblad

Sagblad| Nr1
Material (Superéng) Nr 11 Nr12 Nr 15 Nr 16 Nr 21 Nr 22 Nr 41 Nr 97
som skall
sagas Materialtjocklek (mm)
Kvalitet
Timmer Allméant timmer  |Under 135] 10-55 |Under 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Plywood 5-30 |Under10 5-30 3-20
N A Mijuk kolstalsplat 3-6 |Under3 2-5
Jarnplat —
Rostfri stalplat 1,5-25
Aluminium,
loke- koppar, massing 3-12 | Under3 Under 5
jarmmetallplat | |_ssramar av Hojd upp Hojd upp
aluminium till 25 till 25
Fenolharts,
melamin, harts, 5-20 [Under6| 5-15 |[Under6
mm.
Plastmaterial |Vinylklorid,
akrylharts, mm. 5-30 [Under10| 5-20 |Under5| 5-30 3-20
Polyetylenskumgummi, _ _ B B B B _
styrolskumgummi 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
Kartong,
wellpapp 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Pappersmassa 44 dpapp 3-25 | Under6 3-25
Fiberplattor Under 6
ANMARKNING

Den minsta skérradien av sagblad nr 1 (Superlangt) nr 21, nr 22 och nr 41 & 100 mm.

63



Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omréder oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk vezerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d

-~

e

~

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elekiriske vaerktoy,
oges risikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
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elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,

nar disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,

for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfore personskade.

e) Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

f) Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort

lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,

toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i

klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning

og opsamling af stov, skal du kontrollere, at

disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede

risici.

b

-

c

-~

d

-
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Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagaeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

b

-

d

-

e

~



f) Serg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-
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Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk vaerktesj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes ~ batteripolerne, kan der opsté
forbraendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge laegehjzelp.
Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU STIKSAV

1. Hold elvzerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skaeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger. Skeeretilbehor, der
rammer en stromforende ledning, kan gere elveerktojets
metaldele stromferende og kan give brugeren elektrisk
stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medfeorer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

-~
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10.
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13.
14.

15.

Dansk

Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Hvis maskinen anvendes kontinuerligt ved lav
hastighed, kommer der ekstra belastning pa motoren,
der kan fa den til at breende sammen. Anvend altid det
elektriske veerktoj saledes, at klingen ikke seetter sig fast
i materialet under drift. Justér altid klingens hastighed,
s& skaeringen bliver ubesveeret.

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspeendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Forberedelse og kontrol af arbejdsmilje. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

. Stev produceret ved drift

Stovet, der produceres ved normal drift, kan pavirke
operatorens helbred. Det anbefales at gore ét af felgende.

a) Beer stovmaske
b) Anvend eksternt stovopsamlingsudstyr

Ved anvendelse af eksternt stgvopsamlingsudstyr
skal du tilslutte adapteren til slangen fra det eksterne
stavopsamlingsudstyr.

. Skift af klinger

Sorg for, at maskinen er SLUKKET og batteriet er taget
ud, inden klingen udskiftes.

Abn ikke handtaget, nar stemplet er i beveegelse.
(Fig. 3)

Bekreeft, at klingens fremspring saettes ordentligt ind i
klingeholderen. (Fig. 3)

Bekreeft klingen, som sidder mellem valserillen. (Fig. 3)
Sorg altid for at trykke knappen for Lasekontakt fra i last
position, nar enheden ikke anvendes.

Se ikke direkte ind i lyset fra LED-lampen. Dine gjne kan
tage skade, hvis de udseettes direkte for lyset fra LED-
lampen i laengere tid.

Anvendelse af splintskeermen vil medvirke til at
reducere splintring af savede overflader, nar der saves
i treematerialer. Seet splintskeermen ind i mellemrummet
pa basen, og skub den helt ind.

. Anvend spandaeksel.

O Spandeekslet forhindrer, at spaner slynges rundt og

forbedrer stovopsamlerens effektivitet.

O Spandeaekslet kan fa et matteret udseende ved skeering i

18.

19.
20.

metal.

. Anvend baseplade (forhandles separat)

Anvendelse af basepladen, der er fremstillet af stal,
reducerer slid pa aluminiumsbasen ved skeering af
metalmaterialer. Montér basepladen pa bundfladen med
de 4 skruer, der medfelger.

Anvendelse af baseplade fremstillet i plastik reducerer
ridser af skaerefladen. Montér basepladen pa bundfladen
med de 4 skruer, der medfelger.

For at undga, at klingen lesner sig, eller at stemplet
beskadiges eller slides kraftigt, skal du serge for at
have basispladens overflade monteret pa arbejdsemnet
under savning.

Skeer aldrig i tree pa over 10 mm’s tykkelse eller metal pa
over 1 mm’s tykkelse ved lave hastigheder.

For at sikre ngjagtig skeering ved anvendelse af skinnen
skal du altid indstille omlgbspositionen til “0”.
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21.Nar du saver en lille rund bue, skal du nedseette
maskinens fremforingshastighed. Hvis du fremferer
maskinen for hurtigt, kan det fa klingen til at knaekke.
Cirkuleer skeering skal udfgres med klingen nzermest
lodret pa basens bundflade.

Ved skeering af metalmaterialer skal du anvende en
egnet skaerevaeske (spindelolie, saebevand, osv.) for at
forleenge klingens levetid.

Vinklet skeering kan ikke udferes ved brug af
stgvopsamler.

Tilslutning til en stevsuger (ekstraudstyr)

Det meste savsmuld og stev kan opfanges ved at tilslutte
til en stovsuger gennem stovopsamleren (ekstraudstyr)
og en adapter (ekstraudstyr).

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, rogudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osv.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udsaette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
tarreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

22.

23.

24,
25.

O
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Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

10.
1

—_

F

Ol
1.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Var sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

O

CJ14DSL / CJ18DSL: Akku stiksav

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

=

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Tree

Metal

Sla boremaskine TIL

=N




Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Las kontakt

Las kontakt op

Batteriets kapacitet

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstreekkelig.

ZIHEEEIN S

Forbudt handling

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 188.

Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbehgr uden
varsel.

ANVENDELSE
O Skeering af forskellige typer temmer og saenkeskaering
O Skeering af smedestalplade, aluminiumsplade og
kobberplade
O Skeering af materialer med kunstharpiks, sasom
phenolharpiks og vinylklorid
O Skeering af tynde og blede byggematerialer
O Skeering af plader i rustfrit stal (med klinge nr. 97)
SPECIFIKATIONER
Model CJ14DSL CJ18DSL
Speaending 14,4V 18V
Tree 135 mm
Maks. skeeredybde 10 mm smedestal
Hastighed uden belastning 0 — 2400 min"'
Slag 26 mm
Min. skeereradius 25 mm
Veegt 2,3kg 2,4 kg
BEMZAERK

Grundet HITACHTI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktej tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1. Tilsluttes til stromkilden. (Fig. 2)

Ved opladning af batteriet i en vekselstromkil
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O Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.

Anvend den rem, der falger med batteriopladeren, til at

fastgere batteriopladeren og hindre den i at beveege sig

utilsigtet. (Se Fig. 18)

FORSIGTIG
Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastger batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet beveegelse, da det kan fore til en
ulykke.

Fig. 18
Saet Htilslutningsstikket il
cigarettaenderen.
Hvis stikket er lost og falder ud af cigaretteenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan vaere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfere en ulykke som folge
af overophedning.
Saet batteriet i opladeren. (Fig. 2)
Seet batteriet ordentligt i opladeren.
Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
Kontrollampens indikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

cigaretteenderen i

2.
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Tabel 1

Kontrollampens indikationer

For opladning

Blinker (radt)

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
(slukket i 0,5 sekunder)

overophedning | Blinker (redt)

| | ]
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser (radt)
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker (rodt)  (slukket i 0,5 sekunder)
fuldfort — — —
Oplaqning er Blinker hurtigt I(.;ﬁilr(i)?;})s%els(g;gséél;)yserikkei0,1 sekunder. Funkti_onsfejli
Kontrollampen | umulig (radt) u EEEEEEEEEEHR batteri eller oplader
Iyger eller
blinker. I(_L)j%ir 8(3;;?82) Lyser vedvarende Batteriet er
] overophedet.
Standby .
pé grund af Ude af stand til at

Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

oplade. (Opladning
begynder, nar

(slukket i 0,5 sekunder)
(UC18YFSL) | batteriet er kolet af)
Opladning
ved hjeelp af ’ Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. ) -
stromkilde i | pinker (slukket i 0,5 sekunder) Funktionsfefli
bil er umulig (grent) — —— [r— atteri eller oplader
(UC18YML2)

BEMZERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jaevnstremkilde i en bil).

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader UC18YML2
Batteri UC18YFSL (vekselstram/jaevnstrom)*!
Opladningsspaending \ 14,4V-18V
Veegt kg 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 757200
Antal battericeller 4-10

*1 Vekselstramforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)

BEMZAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.
<uc18YML2>
Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstremkilde i en
bil kan det tage leengere tid at genoplade ved hgje
temperaturer.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4. Kobl opladerens netkabel
cigarettaenderen.

fra kontakten eller
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5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG
O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have

ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse gront eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.



O Narkontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders

intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

Kontrollér spaendingen i strgmkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for

Dansk

VALG AF KLINGER

For at sikre maksimal effektivitet og resultater i driften
er det meget vigtigt at veelge den klinge, der egner sig
bedst til typen af og tykkelsen pa det materiale, der skal
skeeres. Nummeret pa klingen er indgraveret i naerheden af
monteringsdelen pa hver klinge. Veelg egnede klinger ved
at se i Tabel 3.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
FORSIGTIG

Traek batteriet ud inden eftersyn eller vedligeholdelse.

hver 0,2 sekunder). (UC18YML2) 1. Eftersyn af klingen i )
Hvis spaendingen er 12 V eller derunder, indikerer det, at Fortsat brug af en slov eller beskadiget klinge medfarer
bilens batteri er svaekket og ikke kan oplades. nedsatskaereeffekyvne_t og kan forarsage ove[belastnlng
Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund), af motoren. Udskift klingen med en ny, sa snart du
selvom opladerens ledning eller cigarettzenderens opdager overdrevent slid.
tilslutningsstik er tilsluttet til strom, indikerer det, at 2. Eftersyn af monteringsskruerne
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret. Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
Fiern ledningen eller stikket fra stremmen, og tilslut for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
ikke far kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund), gor det, kan det medfere alvorlig fare.
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede 3. Vedligeholdelse af motoren
servicecenter. Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
MONTERING OG ANVENDELSE 4. Udvendig engoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
Handling Figur Side med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Fjernelse og iseetning af batteriet 189 \?;Jsgki(rkgp‘flgc;rgfplﬁ:gii.gy benzin eller fortynder, da disse
Opladning 2 189 5. Opbevaring
- ’ Opbevar det elekiriske veerktej pa et sted, hvor
Skift af klinger 3 189 temperaturen er under 40°C, og som er udenfor barns
Betjening af kontakt 4 189 reekkevidde.
- - BEMARK
Indikator for resterende batteri 5 189 Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
Justering af omlgbsdriften 6 189 opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
Splintveern 7 190 bruges, hvis de opbevares i laengere tid.
; ; BEMAERK
%%nglk%g afmontering af 8 190 Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
Kabinet til sekskantet skruenegle 9 190 inden de opbevares.
Montering af styreskinnen Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
(forhandles separat) og retlinet 10 190 ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
skeering reducere brugstiden for batterierne veesentligt eller gere,
: - sé& batterierne ikke kan bevare en opladning.
Montering af styreskinnen Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
(forhandles separat) og skeering af 11 190 muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
cirkel eller cirkelformet bue og brug af batterierne to til fem gange.

i i Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
Skeering af metaimaterialer 12 190 trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
Vinklet skeering 13 191 batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Saenkeskaering 14 191
Vedrgrende skeering af plader i rustfrit 15 191 FORSIGTIG
stal Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal

) [ ! de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
Tilslutning til renseanordning 16 191 enkelt land, noje overholdes.
Underbase 17 191
Valg af tilbehor — 192 Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri

elektriske vaerktajer fra Hitachi

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmeessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
falge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfelde
af klager bedes du indsende det elekiriske vaerktoj i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder
i slutningen af denne vejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 95 dB (A).
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 84 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af tree:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CW = 8,0 m/s?
Usikkerhed K = 4,6 m/s?

Skeering af metalplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CM = 5,2 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMAERK
Grundet HITACHI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

Tabel 3 Liste over egnede klinger

Klinge| Nr.1
Materiale, (Superlang) Nr. 11 Nr. 12 Nr. 15 Nr. 16 Nr. 21 Nr.22 Nr. 41 Nr.97
der skal )
skeeres | Kvalitet af Materialetykkelse (mm)
materiale
Almindeligt
Tommer |tommer Under 135/ 10-55 |Under 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Krydsfinér 5-30 |Under10 5-30 3-20
Smedestalplade 3-6 |Under3 2-5
Jernplade - o n
Plade i rustfrit stal 1,56-2,5
Aluminiumkobber,
lkke- messing 3-12 | Under3 Under 5
jernholdigt - - - :
metal Hejseramme i Hojde op Hojde op
aluminium til 25 til 25
Phenolharpiks,
melamin, harpiks 5-20 |[Under6| 5-15 | Under6 5-15
osV.
Plastk | /inylklorid, 5-30 |Under10| 5-20 |Under5| 5-30 | 3-20 5-15
akrylharpiks osv.
Opskummet
polyethylen, 10-55 | 3-25 | 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
opskummet styrol
Karton, bolget R R ; :
- papir 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Papirmasse (o blade 3-25 |Under6 3-25
Treefiberplade Under 6
BEMAERK

Mindste skaereradius for klingerne nr. 1 (Superlang), nr. 21, nr. 22 og nr. 41 er 100 mm.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c)

d

-

e

=

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendeors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4

-

c)

d

e

)

)

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

-

)

-

~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktay. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

d) Under uvorne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unngé kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER
FOR STIKKSAG ELEKTRISK
SLAGBOREMASKIN

1. Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider. Skjeeretilbehor med
en stromforende ledning kan gjere at metalldeler pa
verktoyet ogsa blir stremferende og dermed gi brukeren
elektrisk stat.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

2. lkke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

3. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

4. Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

5. Ikke plasser gjenstanderiladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsépninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

6. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt s& snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

7. Hvis maskinen brukes kontinuerlig ved lav hastighet,
blir en ekstra last lagt pa motoren, noe som kan
fore til at motoren skjeerer seg. Du ma alltid betjene
elektroverktoyet slik at bladet ikke blir fanget i materialet
under drift. Du ma alltid justere bladhastigheten for &
aktivere myk skjeering.
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8.
9.

10.
1

—_

13.
14

15.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Forberede og kontrollere arbeidsmiljget. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

. Stov produsert i drift

Stov som er produsert i normal drift, kan pavirke
operatorens helse. En av folgende mater anbefales.

a) Ha pa deg en stovmaske
b) Bruk utvendig stevoppsamlingsutstyr

Nar du bruker det utvendige stevoppsamlingsutstyret,
kobler du adapteren til slangen fra det utvendige
stovoppsamlingsutstyret.

. Endre blader

Sla av verktoyet og fiern batteriet for skifting av sagblad.
Ikke apne spaken nar stempelet beveger seg. (Fig. 3)
Bekreft utspringene av bladet som er satt inn i
bladholderen godt. (Fig. 3)

Bekreft bladet som er plassert mellom sporet pa rolleren.
(Fig. 3)

Du ma alltid serge for at du skyver inn las av-knappen i
last posisjon nar du ikke bruker den.

Ikke se direkte inn LED-lampens lys. Langvarig og
direkte eksponering til lyset fra LED-lampen kan skade
oynene.

Hvis splintvernet brukes under skjeering av trematerialer,
vil du kunne unnga en fliset overflete.

Plasser splintvernet i mellomrommet pa foten og skyv
det helt inn.

. Bruk chipdeksel

O Spondekslet forhindrer at spon spres omkring og

18.

19

20.
2

—_

22.
283.

24.

25.

forbedrer effekten av stevsamleren.
Det er mulig at spondekslet er frossen ved skjeering av
metallet.

. Bruk underbase (selges separat)

Bruk av underbasen som er laget av stal, vil redusere
slitasje pa aluminiumbasen, seerlig i skjeeremetall.
Fest underbasen til underoverflaten pa basen med de
vedlagte 4 skruene.

Bruk av underbasen som er laget av plast, vil redusere
ripingen pa kuttet overflate. Fest underbasen il
underoverflaten pa basen med de vedlagte 4 skruene.
For a forhindre at bladet lgsner, skade eller overdreven
slitasje pa stempelet ma du serge for at overflaten pa
baseplaten er festet til arbeidsstykket mens du sager.
Lav hastighet ma ikke brukes til skjeering i tre med
tykkelse pa mer enn 10 mm eller metall med tykkelse pa
mer enn 1 mm.

For & serge for noyaktig skjeering nar du bruker foreren,
setter, alltid orbitalposisjonen til "0”.

.Nar du sager en liten sirkulzer bue, ma du redusere

matehastigheten for maskinen. Hvis maskinen blir matet
for fort, kan det fore til at bladet gar i stykker.

Sirkuleer skjeering ma gjeres med bladet cirka vertikalt i
forhold til undersiden av basen.

Nar du kutter metallmaterialer, ma du bruke en passende
kuttevaeske (spindelolje, sapevann osv.) for & forlenge
bladet’ servicetid.

Vinkelformet skjeering kan ikke gjeres ved tilpasning av
stovsamleren.

Tilkopling til stavsuger (selges separat)

Ved a kople maskinen til en stevsuger via en stevsamler
(selges separat) og en adapter (selges separat) vil
mesteparten av stevet samles opp.



ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.

| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og

eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det

bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

reykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte

ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere

lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for haye temperaturer

eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en

beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller

lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Huvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med eynene, ikke gni eynene men vask dem

godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra

springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

Hvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller klzer, vask

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,

oyeblikkelig.

Veesken kan forarsake irritasjon pa huden.

2.

O O O

[
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10.
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Norsk

3. Huvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elekirisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngé at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CJ14DSL/CJ18DSL:
Stikksag Elektrisk slagboremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

<

Merkespenning

>S5
o

Ubelastet hastighet

Tre

Metall

Slagboring

Sla AV

Koble fra batteriet

Bryterlas

Bryteropplasing

Batterikapasitet

Gjenveerende batteriindikator-bryter

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok strom pa batteriet.

Utilradelig betjeningsmate

Qg sPlDe@cl—08Q
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STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1

enhet) inneholder pakken

tilbeher som er listet opp pa side 188.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
O Skjeering av forskjellig temmer og hullskjeering
O Skjeering av milde stalplater, aluminiumplater og
kobberplater
O Skjeering av syntetisk harpiks, som fenolharpiks og
vinylklorid
O Skjeering av tynne og myke konstruksjonsmaterialer
O Skjeering av rustfrie stalplater (med nr. 97 blad)
SPESIFIKASJONER
Modell CJ14DSL CJ18DSL
Spenning 144V 18V
; Tre 135 mm
Maks. skjeeredybde Mild stal 10 mm
Ubelastet hastighet 0 — 2400 min™
Slag 26 mm
Min. skjeereradius 25 mm
Vekt 2,3kg 2,4 kg
MERK

P& grunn av HITACHIs

kontinuerlige forsknings-

og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Kople til stromforsyningen. (Fig. 2)

Nar batteriet lades fra en stremadapter

O Sett laderens stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).

FORSIKTIG

Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert umiddelbart.

(UC18YML2)
O Fest batteriladeren i bilen.

Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &
feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte

seg utilsiktet. (Se Fig. 18)
FORSIKTIG

Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan
bevege seg utilsiktet, da dette kan fore til en ulykke.
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Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.

Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du a ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)

Sett batteriet fast i laderen.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
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Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

For lading Blinker (redt) sekunder. (av i 0,5 sekunder)
] | ]
Under lading Lyser (redt) Lyser kontinuerlig

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| |

Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1

Lading fullfert Blinker (redt)

Feilfunksjon i batteriet

Pilotlampen | | ading ikke muli Blafrer (redt)  sekunder. (avi 0,1 sekunde
lyser eller ° o o ' W W E NN W m m | olerladeren
blinker.

Lyser (grent)  Lyser kontinuerlig

(UC18YML2) Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap . Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 vil starte nar batteriet er

Blinker (redt) h ’ ;

(UC18YFSL) sekunder. (av i 0,5 sekunder) avkjolt)
Lading med . Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 . - .
stromkilde i bil ?I:,Z‘:]%r sekunder. (av i 0,5 sekunder) Eﬁgﬁgszlgr‘]' batteriet
umulig (UC18YML2) 9 | I

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjoles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjole batteriet med en kjolevifte.
(Kjoleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12 V likestrems stromkilde i en bil.)

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Tabell 2
Lader uc18YML2
Batteri UC18YFSL (Vekselstram/likestrom)**
Ladespenning \ 14,4V -18V
Vekt kg 05 | 0,7
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 / 50
1,5 Ah min. 22 22/ 60
2,0 Ah min. 30 30 / 80
2,5 Ah min. 35 35 / 100
3,0 Ah min. 45 45 /120
4,0 Ah min. 60 60 / 160
5,0 Ah min. 75 75 / 200
Antall battericeller 4-10
*1 Vekselstrem stramforsyning / Likestrem12 V (i bil) stramforsyning
MERK MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
stremkildens stremspenning. oppbevar det.
<Uc18YML2> FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse gront

Spesielt ved hjelp av en likestroms 12 V stromkilde i bil
kan lading ta lengre tid ved hoye temperaturer.
FORSIKTIG

4.
5.

Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Kople laderen fra stikkontakten
sigarettenneruttaket.

Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

eller
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eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.

Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.
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O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

O Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2
sekund). (UC18YML2)

Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.

O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om

ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.
Fjern ledningen eller stepslet fra stramkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert Hitachi-verksted.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 189
Lading 2 189
Endre blader 3 189
Bryterbruk 4 189
Gjenvaerende batteriindikator 5 189
Justere den orbitale driften 6 189
Tverrstykke 7 190
M]?gézaeril(r;?e?g demontering av 8 190
Inneholder den sekskantede 9 190
skiftenokkelen
Montering av gujd_en (s_elggs 10 190
separat) og rettlinjet skjeering
Montering av guiden (selges
separat) og kutting av en sirkel eller 11 190
sirkuleer bue
Skjaere i metallmaterialer 12 190
Vinkelformet skjeering 13 191
Hullskjeering 14 191
\S/teé?glegteer:de skjeering av rustfrie 15 191
Koble til rengjeringsmiddel 16 191
Underbase 17 191
Valg av tilbeher — 192
VALG AV BLADER

For & serge for maksimal driftseffektivitet og resultater er det
veldig viktig & velge det passende bladet for type og tykkelse
for materialet som skal skjeeres. Bladnummeret i inngravert i
naerheten av monteringsdelen for hvert blad. Velg passende
blader ved & se i Tabell 3.
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
FORSIKTIG

1.

Dra ut batteriet for inspeksjon eller vedlikehold utfores.
Inspisere bladet

Fortsatt bruk av et slovt eller skadet blad vil fere til
redusert skjeereeffektivitet og kan fere til overbelastning
av motoren. Bytt bladet med et nytt ett med en gang
overdreven avsliping er merkbart.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Rengjoring pa utsiden

Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, torr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

Lagring

Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK

Pase at batteriet er fulladet fer lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om Dbatteriene til Hitachi
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi

garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med

lovfestede/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.




Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 95 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 84 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skjeere tre:
Vibrasjonsutslippsverdi @n, CW = 8,0 m/s?
Usikkerhet K = 4,6 m/s?

Skjeere metallplater:
Vibrasjonsutslippsverdi @n, CM = 5,2 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Norsk

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelgpig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

Tabell 3 Liste over passende blader

Blad| Nr.1
Nr. 11 Nr. 12 Nr. 15 Nr. 16 Nr. 21 Nr.22 Nr. 41 Nr.97
Materialet (Ekstra lang)
som skal
skjeeres Tykkelse pa materialet (mm)
Materialkvalitet
Tommer Generell temmer  [Under 135 10-55 |Under 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Kryssfiner 5-30 [Under10 5-30 3-20
Mild stalplate 3-6 |Under3 2-5
Jernplate —
Rustfri stalplate 1,56-2,5
kke- ,r?qlg;nsiiﬂismkobber, 3-12 | Under3 Under 5
Jernholdig Hoyde Hoyde
metall ini y y
Aluminiumramme opp il 25 opp il 25
Fenolharpiks,
melamin, harpiks 5-20 |[Under6| 5-15 | Under6 5-15
osV.
Plastikk | VInyllorid, 5-30 |Under10| 5-20 |Under5| 5-30 | 3-20 5-15
akrylharpiks osv.
Skummet
polyetylen, 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
skummet styrol
Papp, belgepapp 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Masse Hard fiberplate 3-25 | Under6 3-25
Fiberplate Under 6
MERK

Den minste skjaeringsradiusen for bladene til nr. 1 (ekstra lang), nr. 21, nr. 22 og nr. 41 er 100 mm.
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(Alkuperdisten ohjeiden kddnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tydéskentelyalueen turvallisuus

2

3

-~

-~

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epasiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyviad nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Séhkétyékalun pistoke on yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sdhkotydkaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun
péaédsee vetta.

Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, Ooljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sédhkbiskun vaaraa.

Jos kaytit sadhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentdé sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttdo kosteassa paikassa
on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaladhdetta.

RCD:n kéyttd vahentéé sdahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkétydkalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.
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4

-

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien, kéytté tarvittaessa véhentda
henkilévahinkojen vaaraa.

c) Esti  koneen  tahaton kdynnistyminen.

Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen tyékalun nostamista tai kantamista.

Sahkétybkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen

sdhkdtydbkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, lisééa
onnettomuusriskié.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta

ennen sen kaynnistamista.

Séhkc’)’tyb‘kalun pydrivdédn osaan jétetty vaénnin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télloin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kdyta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja etté niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyviéd

vaaratilanteita.

d

-

-

9

Sahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea séhkétydkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin

ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Sédhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku

sdhkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,

osien vaihtamista tai séhkotyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét

sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten

henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.

Sédhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien

henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkotydkalut. Tarkista liilkkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkotyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvat

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja ty6kalun

teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.

Jos sadhkotydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd

ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

d

-

-

9



5) Akkukayttéisen tydkalun kéaytté ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.

b) Kaytd sdhkotydkaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttaéa
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

c) Kun akku ei ole kéytéssd, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmié, hae liséksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

6) Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperéisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitdé séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tyokalua ei kayteta, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUPISTOSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyista
tartuntapinnoista, kun teet tyotd, jossa
leikkauslisédlaite voi osua piilossa oleviin
séhkojohtoihin.  Jannitteiseen  johtoon  osuvan
leikkauslisélaitteen metalliosat  voivat muuttua
jannitteisiksi ja kayttaja voi saada séhkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péése likaa.

2. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ald& koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

4. Ala héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

5. Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetdéédn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoéiskun vaara tai
laturivaurio.

6. Kun akun kayttéaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannodlliseen tybskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

7. Jos konetta kaytetdan jatkuvasti pienelld nopeudella,
moottoriin  kohdistuu ylim&arainen kuormitus, joka
voi saada moottorin leikkaamaan kiinni. Kayta
sahkaétydkalua aina niin, ettei terd juutu tydstettdvaan
materiaalin kdytdn aikana. Saada teran nopeus aina
sopivaksi tasaisen sahaustuloksen takaamiseksi.

-~
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Kiinnitd tydkappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tydymparistéon  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, ettd tydympéristd vastaa kaikkia tassa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin 16ysall4, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

. Kaytdssa syntyva poly

Normaalissa kaytéssd syntyvd pély voi vaikuttaa
kdyttdjdn terveyteen. Jompaakumpaa seuraavista
suositellaan.

a) Kayta polysuojainta
b) Kayta ulkoista pdlynkerayslaitetta

Kun kaytat ulkoista polynkerayslaitetta, kiinnita sovitin
ulkoisen polynkerayslaitteen letkuun.

. Terien vaihtaminen

Katkaise virta POIS PAALTA ja irrota akku rungosta, kun
vaihdat terié.

Ala avaa vipua, kun manta likkuu. (Kuva 3)

Varmista, ettd teran ulokkeet tulevat hyvin paikoilleen
terén pitimeen. (Kuva 3)

Varmista, etta tera on rullan uran valissa. (Kuva 3)
Muista aina painaa lukituspainike lukittuun asentoon,
kun laitetta ei kéaytetéa.

Ala katso suoraan LED-lampusta tulevaan valoon.
Jatkuva ja suora altistuminen LED-lampusta tulevalle
valolle voi vahingoittaa silmia.

Sirpalesuojan kayttdminen puuta leikattaessa vahentaa
leikkauspinnan lastuja.

Tyénna sirpalesuoja jalustassa olevaan tilaan ja paina
se kokonaan alas.

. Kéyta lastusuojusta

Sirukansi estdad sirujen lentelemisen ja parantaa
poélynkeréaajan tehoa.

On mahdollista, ettd sirukansi huurtuu metallia
leikattaessa.

. Kayta alapohjaa (myydéan erikseen)

Terdksestd  valmistetun  alapohjan  kayttdminen
vahentaa alumiinipohjan kulumista erityisesti metalleja
leikattaessa. Kiinnitd alapohja pohjan alapintaan
mukana toimitetuilla 4 ruuvilla.

Muovista valmistetun alapohjan kayttdminen vahentaa
leikkauspinnan naarmuuntumista. Kiinnitd alapohja
pohjan alapintaan mukana toimitetuilla 4 ruuvilla.

Jotta terd ei irtoa tai vahingoitu eikd méntd kulu
likaa, varmista, ettd pohjalevy on kiinnitetty
tydstokappaleeseen sahauksen aikana.

Ala sahaa 10 mm paksumpaa puuta tai 1 mm paksumpaa
metallia matalalla nopeudella.

Jotta leikkaustulos on tarkka, kun kaytét ohjainta, aseta
keh&asennoksi aina "0”.

. Kun sahaat pientd ympyran kaarta, pienenna koneen

syéttdnopeutta. Jos koneen nopeus on liian suuri, terd
saattaa rikkoutua.

Pyordleikkauksessa terdn on oltava suunnilleen
pystyasennossa jalustan pohjapintaan nahden.

Kun leikkaat metallimateriaaleja, kayta tarkoitukseen
sopivaa leikkausnestetta (akselidljy, saippuavesi jne.)
pidentaéksesi teran kayttoikaa.

Kulmaleikkausta ei voida tehdad pdlynkerdajaa
kaytettaessa.

Kiinnitys imuriin (myydaéan erikseen)

Suurin osa polystd saadaan keréttya liittdmalla imuri
pélynkerddjan (myydaan erikseen) ja sovittimen
(myydaan erikseen) kautta.
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkinté vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kéayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon my6&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, |&mmoén syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

akussa on

2.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana séhkotyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heité akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Al& kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&éltaéan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alakéayta akkua muuhun kuin mééritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailitlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen l&hettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa ha]ua

10. Ala kéyta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milléén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sailytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS
1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa

silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedella, kuten

vesijohtovedella, ja ota yhteytta ladkariin valittdmasti.

Jos silméat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
siliméongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,

varin  tai muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijéalle.

—_
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VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estdéksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
séilytyksen ajaksi niin, etté tuuletin ei ndy.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

e}

CJ14DSL / CJ18DSL: Akkupistosaha

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkétydkalut on keréattava erikseen ja vietava
ympéristéystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

\% Nimellisjannite

Ng Kuormittamaton nopeus
Puu
Metalli

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Kytkimen lukitus

Kytkimen vapautus

Akun kapasiteetti

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

AKussa on riittavasti virtaa.

Qlelgls @ﬁmm$@5®@

Kiellettya toimintaa

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa sivulla 188
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.
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HUOMAUTUS
SOVELLUKSET Ala kayta sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
O Puutavaran leikkaus ja taskuleikkaus Korjauta se valittomasti.
O Pehmeiden teréslevyjen, alumiinilevyjen ja kuparilevyjen 18YML2 -
leikkaus (%)kk laturi paikall t
O Synteettisen hartsin, kuten fenolihartsin ja vinyylikloridin, linnita akkulatur paikalleen autoon. .
leikkaus K_giyt_a n akku]aturln mykana toimitettua hlhnag
O Ohuiden ja pehmeiden rakennusmateriaalien leikkaus llgl‘l(rllmttaal;sgtsl ?.l.(fm Igatlkallfen _{as estadksesi sita
O Ruostumattomasta terdksestd valmistetun levyn likkumasta itsestaan. (Katso kuva 18)
leikkaus (nro:n 97 teralla) HUOMAUTUS
: Al4 aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen alle.
Kiinnité akkulaturi paikalleen estaéaksesi sité likkumasta
TEKNISET TIEDOT tahattomasti, jotta se ei aiheuta onnettomuutta.
Malli CJ14DSL CJ18DSL
Jannite 14,4V 18V
. Puu 135 mm
Suurin leikkaussyvyys Pehmed terés 10 mm
Tyhjakayntinopeus 0 — 2400 min™ Kuva 18
Isku 26 mm O Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke
Pienin leikkausséade 25mm tupakansytyttimen pistorasiaan. .
Jos pistoke on Idysa ja putoaa tupakansytyttimen
Paino 2,3 kg 2,4 kg pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytté paikalliseen
HUOMAA aytomyyjéiéin. Pistora_sian ) kaytén jatkaminen voi
Koska HITACHI kehittaé tuotteitaan jatkuvasti, , aneultaa ylikuumenermsen ja onnettomuuden.
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman . Aseta akk u iturnn'.l( uva )
ennakkoilmoitusta. 3 L:f;i: u tukevasti laturiin.
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
LATAUS palaa jatkuvasti punaisena.
. o . Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena.
I{ataLa}_?}fkg riznlr]_tm sahkotyo(liflun kza)yttoa seuraavasti. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)
- Liita virtalahteeseen. (Kuva . ® Merkkivalon ilmoitukset
Kun akku ladataan verkkovirtalahteest Merkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1 mukaisesti
O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta (punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Palaa Palaa jatkuvasti
Ladattaessa (punaisena)
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Lataus valmis (punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
) « Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 . .
Merkkivalo | Lataus ei onnistu Yﬂﬁggena) sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) QT;?ntt?r:g}ﬁgn
palaa tai p EEEEEEEEEEEER
vilkkuu.
Palaa . )
(vihrezna) Palaa jatkuvasti Gm?uz?emunm
i i UC18YML2 ) o
;(ilrl]l;uutigfnn;umlsen ( ) Lata}amlnen ei
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 onnistu. (Lataus
(punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alkaa, kun akku
(UC18YFSL) I | j33Ntyy)
Lataus auton . Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 . .
virtaldhteesta ei X;:Er:élijné) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) QT;?ntt?r:g}ﬁgn
onnistu (UC18YML2) I

HUOMAA: Akun jaghtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jaahdyttaa ylikuumentuneen akun tuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtaléhteella.)
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nékyvat taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi UC18YML2
Akku UC18YFSL (AC/DC)"
Latausjannite \Y 14,4V-18V
Paino kg 0,5 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Akkukennojen méaara 4-10

*1 Verkkovirtalahde / (auton) 12 V:n DC-virtaldhde

HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistdn lampétilasta ja

virtaldhteen jannitteesta.

<UC18YML2>

Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaldhdetta kaytettdessa

latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.
HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut kdytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttamattdémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.
Irrota laturin  verkkojohto
tupakansytyttimen pistorasiasta.
5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.
HUOMAA

Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailyta sita

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
vihredna tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siiné tapauksessa jadhtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei l6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd laturilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintadn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.
Tarkista auton virtaldhteen jannite, jos merkkivalo
valkkyy vihredna jatkuvasti (0,2 sekunnin valein).
(UC18YML2)
Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eiké lataus onnistu.
Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
litthmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

4. pistorasiasta tai

Irrota johto tai pistoke virtaldhteesté ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
Hitachi-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 189
Lataus 2 189
Terien vaihtaminen 3 189
Kytkimen kaytté 4 189
Akun varaustilan ilmaisin 5 189
Kehéliikkeen saataminen 6 189
Sirpalesuoja 7 190
_Lastusu_ojuksen kiinnittdminen ja 8 190
irrottaminen
Kuusiotankoavaimen sailyttdminen 9 190
Or_mjaimen Kkiinnittaminen (myydéén 10 190
erikseen) ja suoralinjainen leikkaus
Ohjaimen kiinnittdminen (myydaan
erikseen) ja ympyran tai ympyran 11 190
kaaren leikkaus
Metallimateriaalien leikkaus 12 190
Kulmaleikkaus 13 191
Taskuleikkaus 14 191
Tietoa ruostumattomasta teréksesta 15 191
valmistettujen levyjen leikkauksesta
Imuriin liittdminen 16 191
Alipohja 17 191
Varusteiden valitseminen - 192
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TERIEN VALINTA

Varmistaaksesi parhaan mahdollisen kéyttétehon ja tulokset
valitse sopiva terd, joka on paras leikattavan materiaalin
tyypin ja paksuuden kannalta. Teran numero on kaiverrettu
teran kiinnitysosan lahelle. Valitse sopivat terat kayttamalla
apuna taulukkoa 3.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS

Veda akku ulos ennen tarkastusta tai huoltoa.

Terén tarkastus

Tylsédn tai vahingoittuneen terdn kaytdn jatkaminen
vahentaa leikkaustehoa ja saattaa saada moottorin
ylikuormittumaan. Vaihda tera uuteen heti kun huomaat,
etta se on liian kulunut.

1.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittdmasti. Taman tekemétta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&ami on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
kaami vahingoitu ja/tai altistu oljylle tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkotydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys

Sailyta sahkotyokalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.
HUOMAA
Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkaksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehké voi ladata,
kun laite otetaan kayttdon pitkén varastoinnin jalkeen.
HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitk&aikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttdaikaa, tai heikentda akkuja niin, etteivat ne pysty
sdilyttdmaan latausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
kuitenkin yrittda korjata lataamalla ja kayttamalla akkuja
toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttdikd on aarimmaéisen lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen  kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia

Tarked  huomautus  Hitachin
séhkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

langattomien
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TAKUU

Myénnamme Hitachi-séhkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstéd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 95 dB (A).
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 84 dB (A).
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéyté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Puun leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h, CW = 8,0 m/s?
Toleranssi K = 4,6 m/s?

Metallilevyn leikkaus:
Vérahtelyemissioarvo @h, CM = 5,2 m/s?
Toleranssi K= 1,5 m/s?

limoitettu vérahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttad altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkotyokalun varsinaisen kaytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

e}

HUOMAA

Koska  HITACHI  kehittdd  tuotteitaan  jatkuvasti,
tdssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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Taulukko 3 Sopivat terat

Tera) Nrot | nNio11 [ Nro12 | Nro15 | Nro16 | Nro21 | Nro22 | Nro41 | Nro97
. (Erittain pitkd)
Leikattava
materiaali L
Materiaalin paksuus (mm)

Materiaalin laatu

Sahapuu Alle 135 | 10-55 | Alle 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Puutavara -

Vaneri 5-30 | Alle10 5-30 3-20

Pehmea teréaslevy 3-6 Alle 3 2-5

Rautalevy |Ruostumattomasta
teraksesta 1,5-25
valmistettu levy
Alumiini-kupari,
messinki 3-12 Alle 3 Alle 5

Ei-rautametalli Korkeus Korkeus
Alumiinikehys enintaan enintaan

25 25
Fenolihartsi,
melamiini, hartsi 5-20 Alle 6 5-15 Alle 6 5-15
jne.

Muovit Vinyylikloridi, R } ; } R
akryylihartsi jne. 5-30 | Alle10 | 5-20 | Alle5 5-30 3-20 5-15
Vaahtopolyeteeni, R R ; ; : : R
styroksi 10-55 | 3-25 5-25 3-25 [ 10-55 | 3-40 5-25
Pahvi, aaltopaperi 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40

Kuitumassa |Kovalevy 3-25 Alle 6 3-25
Kuitulevy Alle 6

HUOMAA

Terien nro 1 (erittéin pitk&), nro 21, nro 22 ja nro 41 pienin leikkaussédde on 100 mm.
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H un trjpnon twv npoeidomnomoewV Kal 0dNylwv Umopel

EAAnvika

(MeTagppacn TwV apXikwv odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHEH

AlaBalete OAeG TIG TIPOELSOTIOMOELS acpaAeiag Kat
OAEQ TIG 08nyiEg.

va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooBapd
TPQUUATIOMO.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0pog¢ <«NAEKTPIKO €pPyaAgio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO gpyaAgio mou
Agttoupyei ue unarapia (xwpic kaAwslo).

1) AoddAela Xwpou gpyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Alatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAda
PwTIoUEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UTOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipoToleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTOI0 MMOPEL va TPOKANOei
€kpn&n, OMwg Tapoucia UPAEKTWV VYypPwWYV,
agpiwv 1) okovNng.

Ta nAektpika epyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot umopel va mpokaAgoouv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanmaidid Kal Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPla OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KkdTi 0a¢ aroondoel TNV mpooox1 0ag, UTTAPXEL
KIV6UVOG va XdoeTe ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

=

f)

Ta Ppi1g TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa ylaTg npt(eq

Mnv Tpononomcers moté TO PIg e
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XpnolloTolEiTE 1§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tpororoinueEva GIG Kat ol KATAAANAEG rpiceg
UELWVOUV ToV KiVéUVO NAeKTpOonAnEiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETIAPT) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpEp,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0ag gival YEIWHEVO.

Mnv ekBETETE TA NAEKTPIKA epyalAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvObNnkeg vypaciag.

To vepo oV eL0EPXETAL OE VA NAEKTPIKO EPYAAEIO
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi¢eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdlo yia va
petadEpete, va TpaPniete 1 va Byaiete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote To KAOAWSLI0 paKpLa aré Beppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA MEPT).

Ta kateotpauuéva 1 UITEPSEUEVA  KaAWda
avéavouv Tov kivéuvo nAsKrpon/\n&'aq.

‘Otav xpnotportou-:tre TO epva)\suo oE
aﬁwrsplko XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIZETAL Yia XPrion OF
EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO UELWVEL TOV KiVSUVo NnAeKTponAnéiag.

Av eivat avamogeuktn n Aeltoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYaAleiov oe XWpPo HE vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  kivduvo
nAexktponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

4

-

a) Na eioTe o€ £ETOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV £Pyacia Tou TPAYHATOTIOLEITE Kal
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOIvr) AOylkn otav
XPNOLUOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Mn xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPACHUEVOL 1] UTIO TNV €Mrpeld
VAPKWTIKWY  OUCLIWV,  OLVOTIVEVHATOG 1)
PAPUAKWV.
M oniyury anpooeéiag kard T Xprjon €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov Uropel va TPOKAAEOTEL
00Bapo MPOOWIKO TPAUUATIOUO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. Dopdte mavta €EO0MAIGHO yia ThV
TIPOOTACIA TWV HATIWV.
O npootatevTikog €fomAioudg, oOnweg udoka
oKOVNG, avTioAloBnTikd vrodrjuarta acpaleiag,
TIPOOTATEVTIKO KOAVOG 1] TPOOTATEVTIKA TG AKOT|G,
IOV XpnolonoLE(Tal yia avaAoyeg ouveOrikes uropei
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amogevyete ™mv akovota €vapgn.
BeBalwesns OTL 0 SlakomINg gival oe eeon
cmsvspyonomcnc TPV CUVSECETE TN cucKsun
HE TINY1 peVHATOG Kavn) TN 61kn TG prarapiag,
ONKWOETE 1) LETAPEPETE TO EPYAAEio.
H petagopd nAektpikou gpyaiegiov ue ta SAxTUAd
oag ot1o SIaKOMTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpYaAgiov e evepyoroinuUEVo To SIAKOMTN UITOPEL
va MPoKAAEoOUV aTuxruaTa.
Na adapeite TUXOV KAEWBIA pubUIOpEVOU
avoiypatog 1) Ta armAd KAES1a Tiplv OEceTE o€
Aettoupyia To nAEKTPIKO EpYaAEgio.
Eva anAo kAedi 1 éva kAedi pubulougvou
avolyuaro¢  mou  gival  TIPOOAapTNUEVO  O€
neploTpepduevo  €§dptTnua  TOU  NAEKTPIKOU
egpyagiov uropel va TPOKAAECEL TIPOOWTTIKO
TOQUUATIOUO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd kat va
Slatnpeite TNV looppoTtia cag.
Me autdv Tov TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KATaoTAoE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
¢dapdia pouxa n koounpara. Na kpardre ta
HaAAld cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvtia cag
HOKPLA ard KIVOUPEVA MEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta Koouruata Kai 1A HAKPLd
HaAAld uropei va maoToUv o€ KIVOUUEVA LUEPD.
Av mapéxovrtatr €§aptnipara yia tn cuvvdeon
OUOKEUWV €§aywyng Kalt CUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBalwvecsTe OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLUOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.
H xprion cUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TI0U rpokaAovvtal ASyw oKovng.

b

-~

d

-

-

9

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tov
eival katdAAnAo yia To €i60g Tng epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO gpyaieio Oa ekTeAEoel TNV
spyao[a KaAUTepQ Kat Ue HeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPOTIO 1OV OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIOCETE TO NAEKTPIKO epva)\t-:to
av o dlakomTtng Aerroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio rmou Sev eAEyxeTal ano To
SlakomTn Aetroupyiag eival eMKIVEUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL

b

-
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5)

c) AnocuvdieTe TO Buapu ané TNV mmyn oxvog Kavn
™ 6nkn unarapiag amd To NAEKTPIKO spyuAsno
Tptv ipoBeite o€ pubpicelg, aAAayn e§apTripaTog 1
amoOnKeVoT TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.

AUTd T TPOANTITIKA ETPA A0PAAEIAG LEIWVOUV TOV
Kivduvo AavBaougvng ekkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

d) Amobnkevete Ta  gpyaAeia  TOUL dev
XPNOIUOTIOIEITE HAKPIA aTd Tadid Kot Hnv
adrveTe TA ATOMA TIOU SEV €ival €E0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XP1OLMOTIOLOUV TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia ival emkivduva ota xépla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

e) MpayuatomoleiTeE OUVTIPNON OTA NAEKTPIKA

epyaAeia. Na eAEyXETE TNV EVBUYPAUULOT] TOUG
1] TO UMTAOKAPIGHA TWV KIVOUUEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €EAPTNUATWYV Kal oToladiroTte
AAAN KATACTAOCT TIOU EVEEXETAL VA ETINPEATEL
TN AelToupyia Tou nAEKTPLKOU EpYaAEiov.
Ze nepintwon BAABNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOIMOTIONOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé NAEKTPIKA
gpyaeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.

f) Awtnpeite Ta epyaleia komig KopTEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia Kormg ue
KOQTEPEG AKPEG MITAOKAPOUV Mo SUoKoAa Kal
egAgyxovTal TTio UKOAQ.

g) XpnOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
€gapTipata Kat Ta pEPN K.T.A. cUNPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aappdvovrag umoyn Tig
ouvONKeg gpyaciag kat Tnv epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaleiov yia epyaocieg
mépa aré eKeiveg yla TIG OMoieg TPOOopPIeTal,
EVOEXETAL VA SNUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

EpyaAegio pnatapiag - xprjon kat ppovTtida

a) H enavagoéption va mpayparomnoleitar pévo

HEOW TOU POPTIOTH] TIOU €XEL KABOPLOTEL amnod
TOV KATACKEVAOTI).
O ¢oprioTri¢ mov eival katdAAnAog yia éva tumno
urarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoEL  KivOUvo
UpKayldg otav xpnoioroleital ue dAAou Turmou
Orikn uraraplwv.

b) Xpnopomoujote NAEKTPIKA EpyaAeia povo pe
TIG E181KA KAOOPIOMEVEG ONKEG UITATAPLWV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orikng
UIIaTaplwv eVSEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIOUO
Kal mupkayld.

c) ‘Otav n 6nkn pmarapuwyv givar EKTOG XpPriong,
PUAGETE TNV MOaKPLA amd AAAa PETAAAIKA
AVTIKEIHEVA OMWG OUVSETNPEG, VOMiouata,
KAEWSd, kappla, Bideg 1 AAAa peTAAAKA
AVTIKEIPHEVA HIKPOU MEYEOOUG TIOV HITOPOUV Va
GUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av TtortoBetrjoete padl TOUG QKPOSEKTEG UTATAPLWV
evéExeTal va r[pOK/\neoﬂv eykavuara 1j mupkay!d.

d) Yo Kuruxpncrtkeq OUVONKeG, evSsxeral va
EKTOEEVTEI UYPO aTté TNV |111ClTClplCl Anoq:uyers
™mv enaodr). Ze mepinTwon ertacpnq HE TO uypo
ané opaApa, EEMAVVETE Pe vEPO. AV TO LUYpPO
€pOelL o€ emadn HE TA MATIA, EETTAUVETE e
VEPO Kal {NTIoTE LaTPIKT Borjfeia.

To vypo rou ekToéeveTal and v unarapia urmopei
va npokaAgoel epeBioud i eykavuara.
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6) ZépPig
a) Na 8iveTe TO NAEKTPIKO spva}\sm ya c€pBig
oe Ku‘ru}\}\ni\u sxnul&eupevu dropa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIOLO AVTAAACKTIKA.
Me autdv Tov TpOTIO €loTE Olyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

NPO®YAA=H

Makpd amo ta matdid Kat Toug avarmipoug.

‘Otav 8ev XpnolormolovvTal, Ta epyaleia mMpénel va
¢puAalovTal pakpLd aro Ta atdid Kal Toug avarnpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TH ZETA MIMATAPIAZ

1. ZUuykpatoTte TO TNAEKTPOKIivNTO  €pYyaAeio
HE HOVWMEVEG €eTudAveleg AaPng, Kata Tnv
ETUTEAEON Miag Aettoupyiag Omou Tto €EapTnua
KOTMG Mmopei va €pOel oe emadrn He Kpuodn
KaAwdiwon. To efdpmnua KOTmG TIOU EPXETAL OF
enadn Pe uTd TAON CUPHA EVOEXETAL VO KATAOTIOEL
UTO TAON KAl Ta EKTEDEPEVA PETAAAIKA PEPN TOU
NAEKTPOKiVNTOU gpyaAeiou kat Ba eKBETEL TOV XEPLOTH
o€ NAeKTpomAngia.

NPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ

1. Mnv emutpénete va elo€pxovtal &€va VAIKA oTnv ot
ouvdeong TG enavadopTI{OpeEVNG Unatapiag.

2. TloT€ pnv amoouvappoAOYEITE TNV eMAvAPOPTI(OUEVT
pratapia Kat Tov GopTioTn.

3. Moté pnv PBPOXUKUKAWVETE TNV enavadopTi{oevn
pratapia. H  PpaxukikAwon g pnatapiag  Oa
TIPOKAAEOEL PEYAAN TAOT) NAEKTPIKOU pevpatog kat Oa
untepBeppavOei. H uratapia 6a kaei 1y 6a vrootei BAGLN.

4. Mnv amoppintete v pratapia oty ¢wTid. e
TIEPIMTWON IOV 1) Mratapia Kaei evEXETaL va ekpayel.

5. Mnv eloayete KATOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agpopoy tou PpopTiotry. H TomobBETNON HETAAAKWY
1 eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  popTloTr Oa
TpoKaAeoel NAekTpomAngia 1) BAGRN oTov PopTIoTH.

6. EmoTtpeYTE TNV pnatapia 0To KATAoTNHa arnd o61ou Tnv
ayopdoate HOAIG N 1 {wr) TNG prtatapiag petadpdptiong
YiVEL CUVTOUN Yla TIPAKTIKY) Xprjon. Mnv arnoppintete
TV pratapia mou €xet eEavTAnOe.

7. EA&v n ouokeur) XpnOOTIOLEITAL CUVEXOUEVA OE XAUNAT|
TOXUTNTA, TIAPEXETAL ETUMAEOV POPTIO OTO HOTEP TIOU
prtopei va odnynoel oe eUTAOKT| Tou poTép. MavtoTe va
AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEID £TOL WOTE N AeTtida
va Pnv TiAavetatl anod To UAIKO Katd Tn Sldpkela g
Aettoupyiag. Mavtote va pubuidete TV TaXUTNTA TNG
Aemidag wote va eival Suvatr) n OpaAr Kor.

8. Xelploteite pe aodpdAela TO TPOG  KATEPyaAoia
KOMATL. 'Eva Tipog Katepyacia KOPUATL TO OToio eival
OTEPEWUEVO PE OPLXTNPEG 1) LEYYEVN €lval TILO 0TABEPO
ard OTL £Va KOUHATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0OG.

9. Mpoetowacia kat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaoiag. BeBawwbeite 611 0 xwpog gpyaciag mAnpoi
OAeg TIG TIPOUTIOOEDELG TIOU TIPOBAETIOVTAL OTA HETPA
TPOPUAAENG.

10. BeBawwbeite 6TL N unatapia €xel eykataotadei KaAd.
Av givat €oTw Kat Atyo xaAapr) uropei va Byet €§w kat va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO.

. Mapayetat okdvn katd tn Aettoupyia
H okdvn mou rapdyetal Katd TNV KavoviKn Agltoupyia
UTTOPE( va EMNpedoel TNV UYEIa TOU XEIpLoTr. ZuvioTdTal
0moLoodNTTIOTE Ao TOUG MAPAKATW TPOTTOUG.

1
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a) Popdrte packa cKOvNng
B) Xpnoloroleite EEWTEPIKO EEOTIALGHO CUAAOYTIG
oKOVNG

Katd mn xprion tou eEwTepIkol eEOTTAIOOU GUAAOYNIG
oKkOVNG, CUVOEDTE TOV TIPOCAPHOYEA E TOV CWATvVA
anod Tov eEWTEPIKO EEOTIALOUSO GUAAOYTG OKOVNG.

. ANAayn AeTtidwv

BeBawwbeite va kAgioete 10 SIAKAOTITN TOU PEUUATOG
KOl VO aTtooUVSECETE TNV Urtatapia anoé 1o owpa étav
aAA&leTe Aettideg.

O Mnv avoiyete ToV HOXAG OTavV Kiveital Tto €UBoAo.

(Exk. 3)

O EmBeBaiwoTe OTL 0L TIPOEEOXEG TNG AETIOAG EXOUV UTTEL

KOAQ p€oa oTo oTrpLlypa Tng Aetidag. (Ek. 3)

O EmBeBawote 6TL n Aemida PpiokeTal avapeca oty

w

19.
20.

2

-

22.
2

w

24.
25.

AUAGKWOT) Tou KUAivpou. (Ek. 3)

Na ¢povTtiete Tavta va TEleTe TPOG TA HECA TO
KOUTT EEKAEIOWHATOG OTNV KAELSWHEVN BEON OTAV deV
TO XPNOIUOTIOLE(TE.

. Mnv kotrdte anevbeiag oto dwg ™G Auvxviag LED. H

ouvexNg Kat aueon €kBeon oto dpwg TG Auxvia LED
UTOpEl Va TIPOKAAEDEL TPAUUATIONS OTA HATIA 0AG.

.H xprion tou mpodpuAaktrpa oxilag katd TNV KoM

EUAVWV UVAKKwv Ba eAattwoel
EMPAVELWV KOTING.

BdAte tov mpodulaktripa oxifag oto Xwpo Mavw oTn
Bdon, kat oTIPWEETE.

T0 oOoxiowo Twv

. XpNOLOTIO0TE TO KAAUUMA PLVIOUATWY

To KAAuppa PWVICMATWY OTIOTPEMEL TO  TETAYMA
PVIOUATWY KAl PBEATILOVEL TNV ATIOSOTIKOTNTA TOU
OUAAEKTN OKOVNG.

Yriapxel mbavotnta To KAAUPMA PVIopdTwy va eival
TIAYWHEVO OTAV KOPBETAL TO HETAAAO.

. Xpnouormoote TV untopaon (MwAeitat Eexwplotd)

Xpnoworowvtag Tnv unéfacn amnd xaiuvpa 6Oa
HelwBEel N PBopd ™G BdAong aAoupviou €dIKA oTnV
KOt HETAAAWV. [pocaptrioTe TNV utdBacT otV KATW
emddvela g BAoNg UeE TIS TTIPOCAPTNUEVEG 4 Bideg.
Xpnoworowvtag v umopaon  armd  TAACTIKO
0a pewbei 1O YydApowo NG empdvelag KOTmng.
Mpooaptrote TNV unoRacn otnv KATw emdpdvela g
Bdong pe TIg pooaptnueveg 4 Bideg.

.Ma va amotparel n ektomon Tng Aemidag, n PAGRN

N n unepPoAkry ¢Bopd oTO €PPOAO, TIAPAKAAOUUE
PpovTtioTe va €xete NV emdpdvela tng Adkag Baong
o€ enaodN |e To AVTIKEILEVO EpYAOiag EVW TIPLOVICETE.
Ze XaunAn taxutnta , pnv KOBete VA0 TAxXoUG Avw
Twv 10 mm 1) peTaAo dyoug dvw tou 1 mm.

Ma va eEaopaAioete akpiPr) KOTm KATA TN XPrion Tou
0dnyou, va pubuileTe TIAVTOTE T BE0M TNG TPOXLAG OTO
«0».

.'Otav mplovifeTe €va MUIKPO KUKAIKO TOEO, MELWVETE

Vv taxutnta Tpododociag Tou pnxavruarog. Eav to
unxavnua tpododoTeital TIOAU ypriyopa, UTopel va
TIPOKAAECEL OTIAGIUO TNG AETTSAG.

H KUKAIKY) Korr| Tip€mel va yivetar pe tnv Aemida
TIePImou KABETN oTnV KATW emiddavela TG faong.

Katd tnv Kot LETAAAIKWV UAKWV, XPNOLOTIOLEITE €va
KATAAANAO UYpO KOTING (AOVEAQLO, OATIOUVOVEPO KATT.)
yla va iapateiveTe T Siapketa {wng g Aetidag.

H ywviakny kory Sev urmopel va yivel étav €xet
TOTOOETNOEL GUAAEKTNG OKOVNG.

Zuvdeon e Tov kabaploTn (MwAeital Eexwplotd)
Méow g ovvdeong pe TOV KABAPLOTH HECW TOU
OUAAEKTN OKOVNG Kal TOU TIPOOOPHOYEA (TwAeiTal
EexwploTa), N TIEPLOCOTEPT) OKOVN UTIOPEL VA GUAAEXOEIL.
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MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv €MEKTAON TOU XPOVOU SIAPKELAG TNG Uratapiag

1OVTWV ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag ToU

oTauatd Ty oL e§odou.

211G TepnTwoelg 1 €éwg 3 Tou TeptypdadovTal KatwTEPW,

KATA TN XPron Tou TpoiévTtog, akdun KL av Tpafdte tov

SLAKOTITN O KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTANATNOEL. AUTO deV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTEAEoHa NG AetTtoupyiag

npootaciag.

1. ‘Otav n unoéAoirm oxUG TNG UIaTapiag mou aroueével

TEAEWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL

2TV Tepintwon autny Ba Tpénel va mn doptioete

apEoWG.

Edv undpxet unepdoOpTIon TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAG

EVOEXOMEVWG VO OTAMATNOEL XTNV TEPITTWON aUTH

aneAeuBepwote TO SAKOTTN TOU gPYaAgiov  Kal

TeplopioTte TV aitia g vnepdpoéptwong. ‘Enerra and

QUTO UTIOPEITE VA TO XPTNOLUOTIOOETE TIAAL

Av n prnatapia urtepBeppavOei utd To pdpTO Epyaaiag,

N 1oXVG TNG MIaTapiag UIMopEl va OTapaTAOEL.

e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn NG

pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Emerta and

QAUTO UTMOPEITE VA TO XPNOUUOTIOIOETE TIAAL.

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TIG aKOAOUOEQ

TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va anopuyeTe TUXOV Slappor) Tng Hratapiag, mapaywyn

BepUOTNTAG, EKTIOWTTY) KATIVOU, EKPNEN 1) avADAEEN, TIPETIEL

va npeite TIG akOAoUBeG TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 6ev oucowpevovTal ypEQla Kal okdvn

oTn pnarapia.

Katd v epyacia oag BeBawwbeite 6TL dev mEDTEL YPEQ

Kal oKOVN OTNV pratapia.

Bepawbeite 6TL TUXOV YP£ETIA KaL OKOVEG TIOU TIEDTOUV

TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEID TNV WPA TIOU EPYAETTE

He auTto, Sev cuoowpevovTal oTN Pratapia.

O Mnv amobnkelveTe OXPNOLIOTIOINTEG MTIATAPIEG OF
onueio ekTeBePEVO OE YPETIA KAl OKOVN.

O Tpw va anobnkevoeTe pia pnatapia, ArmopaKpUVETE

TUXOV YPEQIa Kal OKOveg Tou Tubavov va E€Xouv

KOAANOEL TIAVW TNG KAl Pnv TNV amnobnkeveTte padi pe

HeTaAAKA pepn (Bideg, kapdld, K.ATL).

Mnv Tpumdte Tn pmatapia He Auned avtikeipeva

OTIwG KapPld, Unv XTumate pe odupi, pnv Tatdre,

TIETATE 1] UTIOBAAETE OE LOXUPOUG KPAdSAOMOUG TN

pratapia.

Mnv xpnotgotoleite pia epdpaviq KATESTPAUMEVN N

TIAPAOPPWHEVT Uratapia.

Mnv tomoBeteite tn pnatapia pe AdBog Tpoo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1 TNV

UTTOS0XT) TOU AvarTrpa oTa auTokivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pmarapia ya xprion GAAn

TEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

Ze TIEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T

Sadiacia $opTiong g pnatapiag aképa kat otav

EXEL TIEPACEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG €TTavaPOPTIONG,

OTAUATNOTE OMEOWS  OTIoladNToTE  TIpooTiddela

enavapopTiong.

H prnatapia dev mpémel va exTiBetal oe uPnAn

Beppokpacia 1 UPnAN Tieon, OMwG OTNV TEPIMTWON

$ovpvou pIKpoKupdTwY, Enpavtrpa 1 Soxeiov uPnAng

mieong.

ATIOHOKPUVETE auéowG Ao TN PWTIA OE TIEPITTTWON

Slappong 1y ducoopiag.

10. Mnv xpnotdoroleite o€ TMEPBAAAOV [E EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

o
O

or

9.
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11. Ze mepintwon Sappong Tng Hmarapiag, ducoopiag,
napaywyng  Oeppotntag, AMOXPWHATIOMOU N
Tapapopdwor§ TG, 1) O€ TEPITTTWOT TIoU TtapaTneEnOei
KATL U PuUoLoAOYIKO KaTtd Tn SlapKela TG XPnong,
mg enavapoptiong 1 TG amobrikevong, apaipéote
AuUEoWG arod Tov €EOTMAIOUO 1) aTd TOV POPTIOTY) TNG
Uratapiog KoL OTAPATAOTE VA TNV XPOLUOTIOLEITE.

NPOZOXM

1. Eav dwappevoel vypd amd Tn pratapia kat €AOel

oe enadn PE TA HATIA 0AaG, WNnV Ta TPiYPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KAAQ He kaBapd vepd OTwG vePO

Bpuong, Kat EMIKOVWVNOTE AUECWS E KATIOLO YLATPO.

AlapopeTIKA  propel  TO  UYPO VA TIPOKAAEDEL

TIPORANMATA OTA HATIA 0AG.

Eav Slappevoel uypd oto S€ppa 1 Ta pouxa oag,

EemAuvete KaAd pe kaBapd vepo, omwg vepd Bpuong,

APECWS.

Yriapxel 1o evdexdevo va epebioTel To S€ppa oag.

Edav Slarotwoete okoupld, Sucoopia, urepOEpuavon,

ATIOXPWHATIONO,  Tapapdpdwon,  Kavry  AAAeg

AVWHOAIEG KATA TN XPEron NG Hnatapiag yla mpwtn

$opd, unV TNV XPNOLUOTIONCETE, AAAA ETUOTPEYETE

TNV OTOV UTTEUBUVO TIPOUNBEUTA 1} TTWANTT).

MPOEIAONOIHZH

Edv eva aywypo §Evo UAIkS ToTtoBeTNBOEl OTOV AKPOSEKTN

mg upnartapioag Wvtwv Aiou, n pnatapia evéExeTal

va BPOXUKUKAWOEL, TIPOoKoAWVTAg owtid. Katd v

arobrikevon NG umatapiag Wwvtwv ABiov va Tnpeite

HE aopAAEld TOU KAVOVIOUOUG TIOU avadeépovtal ota

TIAPAKATW TIEPLEXOEVA.

O Mnv tomobeteite aywylla Bpavopata, kapdld kat
KOAWSLa OTIWG CLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUPHA OTNV Brikn

amnolrkevong.
O Na va amoduyete TNV mmOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mratapia oto

epyaAeio kal Torobeteiote Ye aodpdiela To KAAUPUA
NG KIaTapiag yla anobrikeuon €wg 6Tou KAAUWETE TOV
agpaywyo.

ZYMBOAA

NMPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBoAa TOU
XPNOHOTIOIoUVTAL 0TO UnXAavnua. BeBaiwdeite o1t
KATAVOEITE T Gnuacia Toug TpLv T Xprion.

&

CJ14DSL / CJ18DSL: Zéya pnatapiag

AoBalete OAEQ TIG TIPOELSOTIONOELG
aodaleiag kat OAeG TIG 0dnyieq.

Moévo yia Tig Xwpeg g EE

Mnv meTdrte Ta NAEKTPIKA EpYAAEia oTOV KAS0
OLKIAKWV ATIOPPUHATWV!

Zupdwva pe v Eupwraikry Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEVWV Kal TNV €HAPHOYT TNG OTNV €BVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV
Ptaoel 010 TEAOG TNG {WNG TOUG TIPEMEL va
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAl Va eTIIOTPEPOVTAL
YO AVOKUKAWOT HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO

)4

TiePIBAAAOV.
\Y OVOopaOoTIKY) TAoN
Ng | Taxutnta xwpig ¢poptio
&P |0
<=7 |Métarro
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Evepyoroinon

Armevepyoroinon

ATooUVSEDTE TNV Umatapia

AoddAion Slakorn

ArntaoddAion Slakortn

XwpnTikoTNTa Pratapiag

AlakomTng €voelEng umdAotrou dpopTiou
urnatapiog

To urtdAotro $poptio TNG prartapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote TNV pnatapia to
OUVTOUOTEPO Suvato

To untdAotrto poptio TG pnarapiag Bpioketat
oTn péEoN.

To urtéAotro dpoptio TnG pratapiag eivat
OPKETO.

Anayopeupévn evépyela

QOlglel e Bl @|o—

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amd v kUpla povasda (1 povdda), n cuokevaoia
TepLEXEL TA eEQPTNLATA TTOU avadEpovTal oTnVv oeAida 188.

Ta Poowka €gaptipaTa UTMOKEWTAL O OGAAayn Xwpig
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

O Kot dladopwv EVAWV KaL AvVoLyua KOIAOTATWY
O Komr] ¢UAAWV  HAAGKOU OTOAALOU, OAOUHIVEVIWV
PUAAWV Kat PUAAWV XaAKOU
O Kot GUVBETIKWV PNTIVWYV, OTWG AIVOAIKEG PNTIVES
Kat BvuAoAwpPidLo
O Kot AeTTwV Kat HAAGKWV OKOSOUIKWY UAIKWV
O Kom ¢UAAwV avo&eidwtou atcaAol (Ue Aemida
Ap.97)
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Movtéro CJ14DSL CJ18DSL
HAekTpIkr) TdON 14,4V 18V
. . , =0Ao 135 mm
Méy. paBog Kormmg MaAakoé atodAt 10 mm
Taxumnta xwpig poptio 0 — 2400 min'
Awadpopn 26 mm
EAdy. aktiva kotmg 25 mm
Bdpog 2,3 KIAA 2,4 KIAA
ZHMEIQZH

Egaitiag ToU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAG
Kat avamntugng g HITACHI, Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
TOU avadpEpovtal €6W MMOPOUV va aAAAEouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN €160TTI0INON.



DOPTIZH

Mpwv xpnoylomomoeTte To NAEKTPIKO EpyaAeio, poptiote
TNV pratapia wg akoAovbwg.

EAAnvika

1. Zuvdéote TNV mapoxn .oxvog. (Ek. 2)
AMayr g umatapiag  and TV mapoxr)  oXvog
Vv OUEV y Ew.18
O uvdéoTe TO KAAWSIO PEUMATOG TOU OPTIOTH OTO
Buoua. Elcayete 10 BUopa ouvdeong avarntipa oTnv urodoxn
‘Otav cuvdéete To Buopa Tou GopTIoTH TNV utodox, TOU avanTipea. . ) ) )
N SOKILACTIKY) Adura 8a avaBooPrivel pe KOKKIVO (og Edv n mipica ivat xahapr) kat Byaivel and v vrodoxn
5100 TNHATA 16EUTEPOAETTTOU). avarrtipa, emdlopbwote v umodoxn. Edav n
NPOZOXM urtodoxn) eival EAATTWUATIKY, ETIKOVWVNOTE HE TOV
MnV XPNOIOTOIEITE TO NAEKTPIKO KAAWSIO EAV QVTITPOOWTIO TOU QUTOKIVATOU NG Teploxr| oag. H
eival KaTeoTPAUEVO. AVTIKATAOTAOTE TO APEDQ. OUVEXNG XPNOT TNG UTTOSOXNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
i 5 A KATIOLO aTUXNHA AOyw uTiepBEPUAvVONG.
. TomoBetiote TV pnatapia oto poptio. (Ewk. 2)
O Zrepew)oTe TOV OPTIOTH UMATAPIAG GTO ONpEo pe ToroBetioTe  pe aoddAeld TNV pratapia  oTov
aodAAELQ OTO AUTOKIVNTO. ¢Qp‘rlc'm.
XpnouoroleioTe Vv Awpida Tou Tapexetal e Tov 3. ?OPTldn, . ) )
$opTIoTA HnaTapiag TIPOKEWEVOU VA TOV OTEPEWOETE Otav el0ayete TV pnatapia oto $popTioTr), Ba apxioet
OTO onueio kal va amopuyeTe TNV Katd AdBog N opTIoN Kat N SoKIHACTIKY Addurta Ba avaBet ouvexws
petakivnon tou. (BAéme Eik. 18) OTO KOKKLVO.
NPOZOXM ‘Otav n prnatapia GopTioTel MANPWG, N SOKIUACTIKY
Mnv toroBeteite Tov GOPTIOTH pratapiag 1 Aduma 6a avaBooPrvel e KOKKIVO. (e SlaAeiuparta 1
mv urnatapia kAatw ard 1o KAbopa tou 0dnyou. §8UT£poA8nTou) (B)\’sna ]‘Iwaxaq 1)
STEPEWOTE TOV POPTIOTH Wratapiag e acdaiela Evdelen SokiHaoTikng Adaurag o
OTO ONMEIO TIPOKEWWEVOU VA AMOPUYETE TNV KATA (o]} 8V5‘8[£8lq mg 50Klpqcnan )\apr[gq Ba eival 6mwg
AGBoG peTaKivNOn TOu KaBWwg autd evbéxeTal va eudavidovrat otov Mivaka 1, ovudwva pe v
TIPOKAAEDEL KATIOLO ATUXNMA. Katraotaon Tou $popTiot 1 TNG enavadpopti{opevng
pratapiag.
Nivakag 1
Evdeitelg SokiaoTiknG Aaumag
. Avdel yla 0,5 deutepoAerta. Aev avaBet yia 0,5
gggrwn (P}:/éc:([?((:g()ﬁ)nvst SeutepoOAemTa. (KAeoTO yia 0,5 deutepdAemta)
| ] |
Katda m Avapel Avdel ouvexwsg
PodpTIoN (kOKKLVO)
, . Avdpel yua 0,5 deutepodAerta. Aev avdapet yua 0,5
gé\gﬁ}(\ﬂ&woﬂ @2&&?\7 c[)3)r]vs1 SeutepoAertta. (KAewoTd yia 0,5 deutepdAermta)
| ] |
. . Avapel yia 0,1 deutepoiertta. Aev avdapet yia 0,1 | AuoAettoupyia
H g’gg\f clg?] Egﬁzsg)rwal SdeutepoAerta. (KAeloTd yia 0,1 deutepdAenta) | otnv pnatapia iy
SOKIAOTIKN EEEEEEEEEEEER oTo popTIoTN
Adura Avaet . . VriepBe
" , pBEpuavon
avapetn . (Tpdctvo) AvaBeLouvexe uratapiag. Mn
avaBoopriveL. ﬁ:{gsg;gwl (UC18YML2) SuvateTnta
6ptiong. (H
havon | AvaBooprivel  AvdBet yia 1 eutepoerta. Aev avapet yia 0,5 $égno—2qeé
Hrataplag (KOKKIVO) deutepoenta. (KAeloTd ia 0,5 SeUTEPOAETTTA) | Eekiviioet 6Tav N
(UC18YFSL) I I HMaTapia KPUWOEL)
AdUvatn n
PopTIoN pE Avéel . . ,
. , yia 0,5 deutepdAerta. Aev avdpel yia 0,5 | AuoAertoupyia
g])\(’b];ga%)ﬁn ﬁ‘_‘[’; 0!13 gsg;wa SdeutepoAerta. (KAeloTd yia 0,5 deutepdAemnta) | otnv pnarapia i
QUTOKIVITOU | | | oTo popTIoT
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: ‘Otav BpiokeoTe o€ KATAOTAGT AVALOVNG Yla va Kpuwoel 1 pratapia, To UC18YML2 / UC18YFSL el Tnv
uratapia ou €xel urtepBeppavOei e Tov aveplotpa YuEng.
(QoTo00, 0 aveploTrPag PUENG Sev AelTOUPYEL KATA TNV POPTION TNG Hratapiag pe v apoxn .oxvog DC
12V tou autokivnto.)
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EAAnvVika

® Avadoplkd He TIq BepHoKpaaieg kat Tov Xpdvo GOpTIoNG TNG Hratapiag.
O1 Beppokpacieq kal o xpovog popTiong Ba eivat omwg epdpavitovral otov Mivaka 2.

Mivakag 2
DopTioTg UC18YML2
Mnatapia UC18YFsL (AC/DC)*
Taon $poptiong \ 14,4V -18V
Bdpog XAvp- 05 0,7
Oepuokpacieq oTIG OToieg N Urtatapia Uropet o _ 200
va popTioTel 0°C~50°C
Xpovog dopTIoNG yla TNV XWPNTIKOTNTA TNG
prarapiag, katd poogyylon (Ztoug 20°C)
1,3 Ah Aert. 20 20/50
1,5 Ah Aett. 22 22/60
2,0 Ah Aett. 30 30/80
2,5 Ah AeTt. 35 35/100
3,0 Ah Aett. 45 45/120
4,0 Ah Aett. 60 60/160
5,0 Ah AeTt. 75 75/200
AplBudG TWV OTOLXEIWV TNG prtatapiag 4-10

*1 Tpododooia evaAllaocouevou peupatog / Tpododoaia cuvexoug pevpatog 12V (oTo autokivnTo)

ZHMEIQZH

O xpdvog podpTiong evéeExetal va dladepel avaioya pe
™ Beppokpacia Tou MePIBAANOVTOG Kal TNV TAoN TG
TINYNG PEVHATOG,.

<UC18YML2>

EdikoTepa, n xprjon piag mnyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKLVITOU EVEEXETAL VO aTALTEL HEYAAUTEPO XPOVO
PopTIoNG 0e UPNAEG BeppoKpaaies.

NPOZOXM

4.
5.

Edv o ¢popTioTiig pnatapiag XPnoLomoLeital GUVEXWS,
Ba urepBepUaVOEl Kal EVOEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAGBRN. Otav oAokAnpwbei n poption, adpriote
Tov $opTIoTN va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péxpt tnv
enopevn GopTion.

ATIOGUVSECTE TO KOAWSLO PEVATOG TOU POPTLOTY
anoéd to BUcHA 1 TNV UTTOSOXT) avamntiipd.
KpamjoTte Tov $popTioTr) oTtabepd kat Tpapn&te
pnarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 6TL €xeTE adaipéoel TNV pnatapia and tov
$opTIOTA TPV TNV XProN KAl 0TV ouvéxela Guragte
TNV KATAAANAQ.

NMPOZOXM

e}

Edav n pnatapia €xel poptiotel 600 eival (ot Aoyw
TOU OTL €xel ekTebel yla peydho Sidotnua oe éva
HEPOQ UE Aueon emadn HE TO GwWG TOU NALOU 1) AOYw
npdodatng xpriong TG Mratapiag, n SOKIMAOTIKY
AQUITa TOU GOPTIOT) AVABEL LE TIPACLVO 1) avABeL yia
1 SeutepdAento, Sev avdBel ywa 0,5 SeutepoAemTa
(kAewoTd ywa 0,5 SeutepOAenta). e WA TETOWA
TEPIMTWON, APrjoTe TPWTA TNV UIMATAPIA VO KPUWOEL
KL UoTEPA EEKIVIOTE Va TNV POPTILETE.

‘Otav 1 SOKIHAOTIKY) AGUTa avaBoofrivel 0TO KOKKIVO
(oe Saotruata 0,2 SeuTepoAemTwy), EAEYETE yia TV
TaPovaia EEVWV AVTIKEILEVWY TNV UTIOS0XT) OUVEEDNG
TOU OPTIOTN MMATAPIag Kal av uttdpxouv apalpéote
Ta. Av dev untapyouv E€va avTikeipeva, gival bavoé n
Uratapia 1 o popTioTrig va SuoAEToupyouv. MNnyaivete
Ta 070 MANoEoTePo Kévtpo EEurmpéTtnong.

O Emeldn) 0 eEVOWHATWHEVOG UIKPOUTIOAOYLOTNG XPELAdeTaL

mnepinmou 3 SeutepdAenta ya va empeBaiwoel OTL
n unatapia 1ou ¢optideTal e Tov opTIoTH €XEL
acdalpedel, mepylevete TouAdxloTov 3 deutepdAenta
TPV VO TNV €0GYETE €K VEOU YylA VA GUVEXIOETE TN
Poption. Av n pratapia veloaxdei ek véou pEoa oe 3
SeuTePOAETITA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEl CWOTA.
EA€yEte TNV TAON TNG TINYNG PEVHATOG GTO AUTOKIVNTO
OTav 1 SOKIMACTIKA Aduma avaBoofrvel pe mpdotvo
(k&Be 0,2 deutepoAermta) ouveyoueva. (UC18YML2)
Edv n tdon eivat 12V 1 xaunAotepn, onuaivel Ot n
pratapia Tou autokivitou €xel eEaoBevnoel kal dev
priopei va GopTIoTEL.

Edv n dokipaoTiki Adumna Sev avaBooprvel pue KOKKLVO
(kGBEe SEUTEPOAETTTO) AKOUN KL AV TO KAAWSLO POPTLOTH
1) TO BUOPA CUVEEONG AVATITIPA CUVSEETAL E TO PEUMA,
Seixvel OTL TO KUKAWMA TPOOTAciag Tou ¢opTIoTh
evdExeTaL Va evepyottonOe.

Adalpéote To KOAWSLO 1) BUCHA ATIO TO PEVHA KAL OTNV
ouvexela ouvdEoTe To §ava petd anod 30 deutepdAenta
nepinou. Eav mapoAautd n SokyaoTikr Aduma Sev
avapoofrioel  PE  KOKKIVO  (KABe  SeUTEPOAETITO),
petadpEpeTe TOV POPTLOTH O Karolo E§ouciodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tgq Hitachi.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva | ZeAida

Aqmipegn Kal TOToBETNON TNG 1 189
uratapiag

Ddoption 2 189
ANayn AeTtidwv 3 189
Avnorpoq:r'] NG Katevbuvong 4 189
TIEPLOTPODNG

"Evdelgn uroAoirnou pratapiag 5 189
PuBpIon g Aettoupyiag TpoxLag 6 189
Mpogpulaktpag oxicag 190
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TomoB€tnon kat adaipeon Tou 8 190
KOAUUMATOG PIVIOUATWY

2Tep€WOoT TOU EEAYWVOU KAELSI0U 9 190
AaAev

ToroB€Tnon Tou 0dNyoU (TwAeital

EexwpPLoTd) Kal TNG euBUYPAPUNG 10 190
KOTIAG

ToroB€tnon Tou 0dnyou (MwAeitat

EeXxwpPLOTA) Kal KOTTr) KUKAOU 1 11 190
KUKALKOU TOEOU

Kortr} HETAAAIKWY UAKWV 12 190
[wviak) kot 13 191
Avolypa KOAOTNTag 14 191
ZXETIKA e TNV KOTI) GUAAWV 15 191
AvVOEEISWTOU AToaALoU

2Uvdeon e KaBaploTIkd 16 191
Yro-Baon 17 191
Emuloyn €§apTnuaTwy — 192
ENIAOIH AEMIAQN

Mava e§aoparioete TN HEYLOTN AMOS00T KAl ATTOTEAETHATA
™G Aettoupyiag, eival TTOAU ONUAVTIKO va ETUAEEETE TNV
KATAAANAN Aemida wote va Tapladel KaAUTepa HE TOV
TUTIO Kal TO TIAX0G TOU UAIKOU TIOU TIPOKeLTalL va Kotiel. O
aplBpog TG AeTidag eival Xxapaypévog Kovtd oTo THNua
otepéwong NG kabe Aemidag. EMAEETE TIG KATAAANAEQ
Aemideq avatpexovtag otov Mivaka 3.

ZYNTHPHZH KAI EAErX0oz

NMPOZOXM

Tpafn&re €Ew TV pmatapia TPV KAVETE TOV
OTIOLOVENTIOTE EAEYXO 1) CUVTHPNON.

'EA€YX0G TnG Aemidag

H ouvexnq xpnon pag apBAeiag Aetidag 6a mpokaAeoet
HEWwpPEVN amddoon KOT[I"]Q Kal UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
Unepq:oprwcn TOU uorep AVTIKATAOTAOTE TN AETidA
UE VEa OTaV TIapaTNEroETE UTEPBOAIKN TEIRN.
‘EAgyx0G TwV |316wv oTEPEWONG

Na eA€yxete TAKTIKA OAeq TIG Bideq oTepéwong Kat
va BePawbeite 0TI €xouv odi&el KaAd. Ze TepinmTwon
Tov  karola Bida eivatr xaAapr), odi€re TV apeoa.
AladopeTika propei va pokuPel coBapog Kivouvog.
ZuvTIipnon Tov KivnTiipa

H mepéAEn Tng povadag Kivnmpa amoteAei Tnv
«Baoikr) Aetoupyia» TOU NAEKTPIKOU  €PYOAAEioU.
AoknoTe TN S€ouoa TIPOCOoXT) WOTE N TIEPLEAIEN VA PNV
vpiotatal BAABeG kavn va pnv Aepwvetat pe Aadt oUte
va BpExeTal He vepo.

KaBaplopog Tou e§wTepPIkov

‘Otav To NAEKTPIKO gpyaAeio eival Aepwpévo, va To
oKOUTTI{ETE pe €va HaAaKO OTEYVO Ttavi 1) Y €va Tavi
Houokepévo o€ oarouvévepo. Mn  xpnollorioleite
SlaAvpata yAwpivng, Beviivn 1 SIGAUTIKO XpWHATOG,
Yla va PNy KataotpadouV Ta TAACTIKA PEPT.
AmnoBOnkevon

ATIOBNKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE XWPO OTIOU 1
Beppokpacia eival pikpoTepn amno 40 °C kat pakpLd anod
v npdofaon maduwv.
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EAAnvika

ZHMEIQZH
BeBawwbeite 6TL n ynatapia eivat MANpwg GopTIoREVN
OTaV TNV AMOBNKEVETE Yl PHEYAAO XPOVIKO SldoTtnua
(3 pnveg 1 meploocoTEPO). H pmatapia pe HIKpOTEPN
xwpnan’:rnTa propel va nv eivat oe Béon va
doptiCeTal dTav xpnoluonotelml, £dv €xel amobnKeuTel
YO HEYAAT XPOVIKT) TIEPiodo.

ZHMEIQZH
Armobrikeuon Mmniatapuwv lévtwv Abiou.
BeBawwbeite 611 o1 pnatapieg OvTwv ABiou eival TANpwg
OPTIOUEVES TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tux OV MOPATETAPEVT ATTOORKEUOT UMATAPWY HE XAMNASD
dopTtio uropel va €xel WG AMOTEAECHA TNV UTIORABIION
mg anddoong, MEWVOVTAG CNUAVTIKA TO XPOVo XPriong
meg unampiaq N KaBloTWVTag TIG pmatapieg avikaveg
OV KATAKPATMON $opTiou.
QoT600, 0 ONUAVTIKA LEWWEVOG XPOVOG XPNONG NG
HMaTapiag HMopei va avaktnBel He TV EmavaAnmTki
$OPTION KA XPTioN TWV UMATAPIDV SU0 WG TIEVTE POPES.
Edv o xpdvog xpriong tng pratapiag eival eEalpetikd
oUVTONOG TTapd TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION Kal Xprjon,
e€eTAO0TE TIG PItaTaApPieq.

MPOZOXM
Katd tov éAeyxo Kal Tn ouvInpnom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kat oL KaVOVIOHOi TIoU
UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA aKOAouBoUVTAL.

InMavTikn) €18omoinon ywa TI§ prartapieg ota
nAekTpika epyaAeia Tng Hitachi xwpiq kaAwsdio
Na xpnotuoroleite mavTa Karola arod Tiq KaBopIoPEVES
yvrioleg pmatapieq. Agv pmopoupe va eyyunboupe
yla TV acpdAela kat Tnv anodoorn Tou acUPHATOU
NAEKTPIKOU pOG epyaAeiov  oOtav  xpnolgoroleite
yratapieq Tou eival SladOPETIKEG aATO AUTEG TIOU
€Xouv kaboploTel amnd eudg, 1) 6tav n urartapia eivat
QATIOOUVAPHMOAOYNUEVN 1} TPOTIOTIOMUEVN  (AOyw
ATOCUVAPHOAOYNONG 1] AVTIKATAOTACNG OTOIXEIWV 1
GAAWV ECWTEPIKWY HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvopaote ya ta nAektpikd epyaleia Hitachi ouupwva
He TOV BECHIKO KAVOVIOHO/EISIKG KAVoVIoUO NG Xwpag. H
mapovoa eyyunon 8ev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKTG XProNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG HOOPAg.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEiD, XWPIG va TO ATTOCUVOPHOAOYNOETE
pali pe to MIZTOMOIHTIKO EMTYHZHZ Tto omoio
Bpioketal 0TO TEAOG TWV €V AOYW OSNYLWV XEIPLOMOV, OF
E&ouclodotnuévo Kévipo EEunmpétnong tng Hitachi.




EAAnvVika

NMAnpodopieg mTMoOU adPopoUV TOV EKMEMUTIOUEVO
6dpupo kat TN Sovnon

Ol TiEg petpriBnkav ocvpdwva pe 1o ENB0745 kau
Bpebnkav ovpdwveg pe o ISO 4871.

MeTpnOeioa otadun nxnTikng oxvog A: 95 dB (A).
MeTpnBeioa otabun nyxntikng mieong A: 84 dB (A).
ABeBaotta K : 3 dB (A).

DopATE IPOCTATEVTIKA AUTLWV.

2UVOAIKEG TIHEG dovnong  (Stavuopatikd  abpotopa
TPLagoVIKOU KaAwdiou) Tou kabopidovTal cuudwva Ue TO
nipotunio EN60745

Kot EVAou:
Tiun exrourmg 56vnong ap, CW = 8,0 m/s?
ABepadtnta K = 4,6 m/s?

Kot pUAAOU peTdAAou:
Tiun exrourmq d6vnong ah, CM = 5,2 m/s?
ABepatdtnta K= 1,5 m/s?

H eyKeKPLUEVT OUVOAIKY) TN TwV Sovrioewv €xel HeTPnOei
ovudwva e pa otabepr PEBOSO EAEYXOU Kal UTIOPEL va
XPNototomBei yia tn oUyKkplon evdg epyaAeiou pe KAToLo
AAMo.

Mropei emiong va xpnotlomomeei o pia TIPOKATAPKTIKTY

eKTipnon €kBeong.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprm doviicewv Katd TNV TPAYUATIKT) XProm Tou
epyaAeiou pmopei va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVN
OUVOAIKT TIUN) Kat va e§apTtdtal anod Toug TPOToug He
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O KabBopiote pétpa aopaAeiag ya tnv mpootacia Tou
XEpLoTn Tou BaoiovTal og pia ektipnon g €kbeong
0TI TIPAYMATIKEG OUVONKeG Xpnong (Aaupavovtag
uTIOYN OAQ TA HEPN TOU KUKAOU AEITOUPYiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEio eival KAELOTO Kal TO SlAoTnua
omou eival avevepyd emmpocbeta otov  XpOvo
ekkivnong).

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou ouvEXICOUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avarntuéng ™G HITACHI, ta TeEXVIKA XAPOKTINPLOTIKA
Tou avadepovtal 6w MTMOPoUV va aAAagouv Xwpig
TIPONYOUUEVT E180TTOMNO.
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Mivakag 3  AioTta KATAAANAWV AeTTIdWV

EAAnvika

Aemida|  Ap.1
(Egupetka| Ap.11 | Ap.12 | Ap.15 | Ap.16 | Ap.21 | Ap.22 | Ap.41 | Ap.97
YAwd Heyahn)
TIPOG KOTN)
MNowdtnta MNdxog Tou VAKOUL (mm)
UALKOU
i . Katw Katw
o Tevikn) EuAeia twv 135 10-55 | -vo0 10-55 | 5-40 | 10-65
ZvAeia Kot
Kovtpa Aake 5-30 Twv 10 5-30 3-20
MaAako6 GpuAAo R Kdtw ;
i AaToaAloU 3-8 Twv 3 2-5
®UANO -
ownpou  |PUAAO
avo&eidwtou 1,56-25
aToaAloU
Aloupivio, . .
-1z | K ey
Mn  linpouvtZog
aldnpouxo - -
METAAMO | MAaioto s.Y"IJoq éYllJOQ
. WG Kal WG Kat
aAoupLviou o5 o5
®atvoAikn
pntivn, : Katw ; Katw ;
peAapivn, pntivn 5-20 Twv 6 5-15 Twv 6 5-15
KATT.
BuvihoxAwpidio, . .
. , ! Katw Katw
MAaoTika (Kl;](_)[UNKI'] pntivn 5-30 Twv 10 5-20 TV 5 5-30 3-20 5-15
Adpwdeg
TIOAUQULOUAEVIO
h ’ 10-55 | 3-25 5-25 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
adpwdng
OTUPOAN
Xaptovi,
QUAGKWTG Xapt 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Motod MaveA ano 3.05 Katw 3.05
S okAnpn Euleia Twv 6
. Katw
Ivooaviéa Twv 6
ZHMEIQZH

H eAdyiot aktiva kotmg Twv Aemtidwv Ap. 1 (EEaipetikd peydAn), Ap. 21, Ap. 22 kat Ap. 41 eivat 100 mm.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowag.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejSciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢é uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtaé o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

b

-

d

-

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5

-

b

-~

Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktore nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

d

-

e)

f)

-

9

Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.

Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyng
poparzern lub pozaru.

elektronarzedzia

b)

c)
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d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ sie do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢é
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WYRZYNARKI
BATERYJNEJ

1. Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tngcy moze sie zetknaé z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw. Zetknigcie
elementu tngcego z przewodem "pod napigciem"
sprawi, ze "pod napigciem" bedg odstoniete, metalowe
elementy elektronarzedzia, co moze spowodowaé
porazenie pragdem elektrycznym operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje = wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzucaé¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

Jesli maszyna jest uzywana nieprzerwanie przy niskich
obrotach, moze to spowodowaé¢ dodatkowe obcigzenie
silnika, co moze doprowadzi¢ do zatarcia si¢ silnika.
Zawsze nalezy korzysta¢ z elektronarzedzia tak, aby
tarcze nie zostaty zablokowane przez materiat podczas
pracy. Zawsze nalezy dopasowacé predkosé tarczy, ktora
umozliwi ptynne cigcie.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaciéniety w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.
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Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnic¢
sig, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w
czeSci dotyczacej wskazowek bezpieczenstwa.

Upewni¢ sig, ze akumulator jest w{ozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowa¢ wypadek.

. Pyt powstaty podczas pracy

Pyt powstaty podczas normalnej pracy moze miec¢ wptyw
na zdrowie operatora. Jeden z nastepujgcych sposobow
jest polecany.

a) Korzystanie z maski przeciwpytowej
b) Nalezy uzywaé urzadzen do odprowadzania i
gromadzenia pytu

Uzywajgc urzgdzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytu, nalezy podtaczyé adapter do weza urzadzenia do
odprowadzania i gromadzenia pytu.

. Wymiana tarczy

Przed wymiang ostrza nalezy WYLACZYC urzadzenie i
odtgczy¢ akumulator.

Nie nalezy otwiera¢ dzwigni,
(Rys. 3)

Nalezy sprawdzi¢, czy wystepy tarczy sg doktadnie
wtozone do uchwytu tarczy. (Rys. 3)

Nalezy upewni¢ sig, ze tarcza znajduje sie pomiedzy
rowkiem a watkiem. (Rys. 3)

Nalezy zawsze sie upewnic¢, ze przycisk odblokowania
znajduje sie¢ w pozycji zablokowanej w czasie, gdy
urzgdzenie nie jest uzywane.

kiedy ttok sie porusza.

. Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na $wiatto lampki LED.

Obserwowanie $wiatta lampki przez dtuzszy czas moze
spowodowac uszkodzenie wzroku.

. Przy cieciu materiatéw drewnianych nalezy zatozy¢

ostone zabezpieczajaca, aby ograniczy¢ odpryskiwanie
odtamkow.

Ostona powinna zosta¢ wiozona w szczeling w
podstawie urzadzenia i docisnigta do konca.

. Uzy¢ pokrywe uktadu
O Ostona

ta zabezpiecza przed odrywajgcymi
odtamkami i zwigksza wydajnos¢ pracy odpylacza.
Podczas cigcia metalu ostona zabezpieczajgca przed
odtamkami moze ulec uszkodzeniom (odpryskom).
Uzy¢ podstawe pomocniczg (sprzedawana oddzielnie)
Zastosowanie podstawy pomocniczej wykonanej ze stali
zredukuje zuzycie podstawy aluminiowej, zwtaszcza w
cietych metalach. Przymocowaé podstawe pomocnicza
do dolnej powierzchni podstawy za pomocg zatgczonych
4 $rub.
Zastosowanie podstawy pomocniczej wykonanej z
plastiku zredukuje zadrapania powierzchni cigcia.
Przymocowa¢ podstawg pomocniczg do dolnej
powierzchni podstawy za pomocg zatgczonych 4 Srub.
uniknaé usunigcia tarczy, zniszczenia lub
nadmiernego zuzycia na trzpieniu, nalezy upewnic sie,
ze powierzchnia ptyty podstawy jest przymocowana do
obrabianego przedmiotu podczas cigcia.
Mata predkos’é nie nadaje sie do pitowania drewna o
grubosm powyzej 10 mm lub metalu o grubosci powyzej
1 mm.
Aby zapewni¢ doktadne cigcie podczas korzystania z
prowadnicy, nalezy zawsze ustawi¢ pozycje orbitalng na

sie

.’I’Dodczas wycinania matego okragtego tuku, nalezy

zmniejszy¢ predkosé posuwu maszyny. Jesli predkosc
posuwu maszyny jest zbyt wysoka, moze to spowodowaé
uszkodzenie tarczy.

Okragte cigcie musi zosta¢ wykonane z tarczg w pozycji
mniej wigcej pionowej wzgledem dolnej powierzchni
podstawy.
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23. W czasie cigcia materiatdw metalowych, nalezy uzywaé
odpowiedniego ptynu do cigcia (olej wrzecionowy, woda
z mydtem itp.), aby przedtuzy¢ zywotno$¢ ostrza.

24. Ciecia pod katem nie mozna zrobi¢ podczas korzystania
z urzadzenia do odprowadzania pytu.

25. Potaczenie z odkurzaczem (sprzedawanym oddzielnie)
Urzadzenie moze zosta¢ potaczone z odkurzaczem
przez odpylacz i tgcznik (sprzedawany oddzielnie).
Umozliwia to usunigcie wigkszosci pytu.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sie zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytgcznik jest weisnigty do potozenia wtgczenia.
Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji
wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sig wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢c go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,
nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewnié, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracaé¢ uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwracaé¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadajag na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktoéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrdcong biegunowoscia.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

o
O
o

o

umieszczonego z
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9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3 silne, elektryczne tadunki statyczne.

11. Jesliw trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulatora pojawi si¢ nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowosc,
akumulator nalezy natychmiast wyjac z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzesta¢ jego uzytkowania.
UWAGA
1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemyé¢ czystg woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.
W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.
Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.
Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestaé¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CJ14DSL / CJ18DSL: Wyrzynarka bateryjna

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

®%

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzegdzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizacji.
Vv Napigcie znamionowe
Ng | Predkosc na biegu jatowym
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Drewno

Metal

Wigczanie

Wytagczanie

Odtacz akumulator

Blokada przetacznika

Odblokowanie przetgcznika

Pojemnos$¢ akumulatora

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowa¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Dziatanie niedozwolone

Okl s Plipe/@-08Q

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 188.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Cigcie réznych rodzajéw drewna i w $cianie

O Ciecie ptyty z miekkiej stali, ptyty z aluminium oraz ptyty
miedzianej

O Cigcie zywicy syntetycznej, takiej jak zywica fenolowa i
chlorek winylu

O Ciecie cienkich i migkkich materiatéw budowlanych

O Ciecie plyt ze stali nierdzewnej (za pomoca tarczy nr 97)

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model
Napigcie

CJ14DSL CJ18DSL
14,4V 18V

Drewno 135 mm
Migkka stal 10 mm

Maks. gtebokos¢ cigcia

Predko$¢ na biegu jatowym 0 — 2400 min™

Praca 26 mm

Min. promien cigcia 25 mm

Masa 2,3 kg | 2,4 kg
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.




Polski

O Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
EADOWANIE zapalniczki.
Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia ;ﬁizaezlhvgt)r'l](;zlgi Je:;ggr\;ﬁ (;_V\g(?rﬁgagz.gg':‘é‘;g garﬁglzrgcg)ljg
Bﬁﬁ?&ov\?:gav?(;Vgggéba;(;g]augatgg’ni;g- tym celu nalezy wadliwe, zalecamy zgtoszenie sie do miejscowego
1. Podiaczy¢ do zrodta zas);Iania. (]ﬁys. 2) dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda
t adowani kumulatora ze zrodia . zasilani radem moze by¢ przyczyng przegrzania, a tym samym
- wypadku.
. . . N f 2. Umiescié akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
© SPizizgsvzggo.przewod zasilajacy tadowarki do- gniazda Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Po podtgczeniu wtyczki Iadowg rki do gniazda sieciowego > l‘Iggdt?n‘:@:zl‘gzeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
l:gﬂﬁ';g I;ontrolna bedzie migata na czerwono (co 1 si¢ fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sig
UWAG E : ciggtym, czerwonym $wiattem.
Nie nalezy uzywaé uszkodzonego przewodu Po zakohczer_1iu _’radowania akumulatora lampka
zgsilajaceg_o. Uszkodzony  przewod  nalezy l((gg{;)l;:bgle:in)e miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
. mgzwiiocznlle przekazac dﬁ naprawy. . tani ® \Wskazania Iambki kontrolnej
r wmm mmD t rn z i n;‘ 12V W 1 YZI[/IL2 zasiiani Wskazania Igmpki kontrolnej sa_zilustrowanewTabeIi 1,
O tadowarke nalezy zamocowac w samochodzie. w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed
niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzy¢ paska
dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 18.)
UWAGA
tadowarki ani akumulatora nie wolno umieszczaé pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczyé
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze byé¢ to przyczyna wypadku.
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Miga (na Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Przed tadowaniem czgrwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
W trakcie Pali sie (na Pali sie nieprzerwanie.
tadowania Czerwono)
. . Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
tadowanie Miga (na 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
zakonczone czerwono) e ——— ——
L Miga Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez | Wadliwe dziatanie
E;‘:ﬁ;ﬁm‘;]eg szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka czerwono) EEEEEEEEEEENEHN tadowarki.
kontrplna Pali si
pali sig lub zi:;llosnlg)(na Pali sie nieprzerwanie. Przegrzanie
miga. o
Oczekiwanie (UCTBYML2) Eglérgvl\j.!:lantioeri.iemoﬂiwe
z powodu : Y
pr‘;egrzama Miga (na Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez | (Eadowanie rozpocznie
czerwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Sig po ostygnigciu
(UC18YFSL) I I akumulatora)
Ladowar_lie za
ggﬁ:ggﬂc'i}gx: o Miga (na Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez | Wadliwe dziatanie
srodia zasilanig zie?ono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora lub
jest niemozliwe | | | tadowarki.
(UC18YML2)

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YFSL schtadzajg
przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.
(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie tadowania akumulatora z samochodowego
zrédta zasilania pradem statym (DC) o napieciu 12 V.)
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® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka uC18YML2
Akumulator UC18yFsL (AC/DC)*!
Napiecie tadowania \Y 14,4V -18V
Masa kg 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator oM _ ENO
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20/50
1,5 Ah min 22 22/60
2,0 Ah min 30 30/80
2,5Ah min 35 35/100
3,0 Ah min 45 45/120
4,0 Ah min 60 60/160
5,0 Ah min 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrédo zasilania pradem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pradem statym (DC) o napieciu 12 V.

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
<UC18YML2>
Zwtaszcza korzystanie z samochodowego zrodta
zasilania pragdem statym (DC) o napieciu 12 V moze
wymagac¢ dtuzszego czasu tadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.
UWAGA
Ditugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.
Przewdd zasilajgcy tadowarki odtgczy¢ od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.
Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjac z niej akumulator.
UWAGA
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sie
na zielono lub zapala si¢ na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytagczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie.
Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

4.

5.
ws

O Skontrolowaé napiecie samochodowego  zZrédta
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

Jezeli warto$¢ napigcia jest rowna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtgczone do
zrédta zasilania — oznacza to, ze obwod bezpieczenstwa
tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.

Odtaczy¢é przewod zasilajacy lub wtyczke od zrodia
zasilania, a nastepnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme Hitachi.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Wyjmowanie i wktadanie 1 189
akumulatora

tadowanie 2 189
Wymiana tarczy 3 189
Obstuga wytgcznika 4 189
Wskaznik poziomu natadowania 5 189
akumulatora

Regulacja pracy orbitalnej 6 189
Ostona przed odpryskami 7 190
Montaz i demontaz pokrywy uktadu 8 190
Obudowa klucz imbusowego 9 190
Mont_az' prowadniqy (_sprzedavs_/apa 10 190
oddzielnie) oraz cigcie prostoliniowe
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Montowanie prowadnicy

(sprzedawana oddzielnie) oraz 11 190
wycinanie kota lub okragtego tuku

Ciecie materiatéw metalowych 12 190
Ciecie pod katem 13 191
Cigcie w $cianie 14 191
Dotyczy cigcia ptyt ze stali

nierdzewnej 15 191
taczenie z urzadzeniem

czyszczacym 16 191
Podstawa pomocnicza 17 191
Wybor akcesoriow — 192
WYBOR TARCZ

Aby zapewni¢ maksymalng wydajnos$é i wyniki pracy, wazne
jest, aby wybra¢ odpowiednig tarcze najlepiej dobrang do
rodzaju i grubosci materiatu, ktéry ma by¢ ciety. Numer
tarczy jest wyryty w poblizu cze$ci mocujacej kazdej tarczy.
Nalezy wybraé odpowiednie ostrza korzystajac z Tabeli 3.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac kontrolnych
lub konserwacyjnych nalezy wyja¢ akumulator.

1. Kontrola tarczy
Dalsze korzystanie z tgpego lub uszkodzonego ostrza
moze powodowaé¢ mniejsza wydajnos¢ ciecia i moze
spowodowaé przecigzenie silnika. Wymien tarcze na
nowg zaraz po zauwazeniu hadmiernego zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, suchg $ciereczkg lub
Sciereczka zwilzong woda z mydtem. Nie wolno
uzywacé rozpuszczalnikdbw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

5. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiegiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewnié¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyng¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajac czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie beda one w stanie utrzymacd
fadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie - od dwéch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatorbw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczerstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 95 dB (A).
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 84 dB (A).
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Cigcie drewna:
Wartos$¢ emisji wibracji @h, CW = 8,0 m/s?
Niepewnoé¢ K = 4,6 m/s?

Cigcie blachy:
Wartos$¢ emisji wibracji @h, CM = 5,2 m/s?
Niepewnoé¢ K = 1,5 m/s?
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Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze byé takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze réznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Polski

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Tabela 3 Lista odpowiednich tarcz

Nr1
(Bardzo
dtugi)

Tarcza

Nr 11 Nr12

Materiat

Nr 15 Nr16 Nr 21 Nr22 Nr 41 Nr 97

do ciecia Jakosé

materiatu

Grubos$¢ materiatu (mm)

Ponizej

Ponizej
135 20

Drewno ogdinie

10-55 10-65

Drewno .
Ponizej

Sklejka 10

5-30

Ptyta ze stali

Zelazna  |migkkiej

Ponizej 3 2-5

plyta Ptyta ze stali

nierdzewnej

1,56-25

Miedz aluminium,

Metale mosigdz

3-12 |[Ponizej3 Ponizej 5

niezelazne |Rama

aluminiowa

Wysokos¢
do 25

Wysokosé
do 25

Zywica fenolowa,
melamina,
zywica itp.

5-20 |[Ponizej6 Ponizej 6

Chlorek winylu,
zywica akrylowa
itp.

Ponizej
10

Tworzywa
sztuczne

Ponizej 5

Spieniony
polietylen,
spieniony styren

10-55

3-25 | 10-55

Tektura, papier

falisty 10-55

10-55

Miazga Ptyta pilSniowa

twarda

Ponizej 6

Ptyta pilSniowa

Ponizej 6

WSKAZOWKA

Minimalny kat cigcia dla tarcz nr 1 (bardzo dtuga), nr 21, nr 22 i nr 41 wynosi 100 mm.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sértiilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket
utmutatot

és utasitasokat tartalmazé
G6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mikoédé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkoérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydujthatjak a port vagy g6zd6ket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok
hasznélata csbékkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerild viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen t6rténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramtités kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4
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-

b

-

c)

d

-

e)

f)

g)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipd, a véddbsisak vagy a
halldsvédé eszk6z csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szillitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelelen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.

A porgyljt6 hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep Jjobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, €s kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatéonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elGirt t6ltSvel téltse ujra.

Az egyfajta tipustu akkumulatorhoz alkalmas tolté
tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulatorral
hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények k6z6tt az
akkumulatorbél folyadékot folyhat ki; kerilje
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szemmel kerill érintkezésbe, kérjen orvosi
segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c)

d)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AZ AKKUS SZUROFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.

Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez. Ha a vagdeszkdz
fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam szabadon allo
fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és aramitést
okozhatnak a kezelének.

TOVABBI BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

1. Ne hagyja, hogy az dUjratlthetd akkumulator
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba idegen anyag
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltot.

10.
1

-y

13.
14.

15.
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Soha ne zérja révidre az ujrat6lthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa daramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tizben.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
toltd szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramuitést okozhat, vagy a té1té megrongalodhat.

Ha az akkumulator mukoédési ideje az ujratoltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

Ha a késziléket folyamatosan alacsony sebességen
mUkodteti, ezzel kilon terhelést ré a motorra, amely a
motor tulterhelését okozhatja. Mindig ugy mikddtesse a
szerszamgépet, hogy kdzben a penge ne csipédhessen
az anyagba. A sima vagas érdekében mindig allitsa be
megfeleléen a penge sebességét.

Régzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kézé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

A munkakornyezet el6készitése és ellendérzése.
Gy6z4djon meg rola, hogy a munkaterilet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike a
feltdltdbe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

. M(ikédés kdzben képz8dd por

A normadl mikddtetés kézben keletkezett por
befolydsolhatia a gépkezel6 egészségét. Ajanlott a
kévetkezd eljardsok barmelyikét alkalmazni:

a) Viseljen pormaszkot
b) Hasznaljon kiilsé porgyiijté eszkozt

Amennyiben  kilsé  porgy(jtd eszkdzt haszndl,
csatlakoztassa a kulsé porgy(ijté eszkdz tomlibjét az
adapterhez.

. A penge cseréje

Feltétlenul kapcsolja Kl az aramot és csatlakoztassa le
az akkumulatort a testrél, amikor furészlapot cserél.
Ne nyissa fel a fogantyut, ha a dugattyt mozgasban van.

(3. abra)
Ellenérizze, hogy a penge kiemelkedd részei
biztonsagosan vannak a pengetartéba illesztve.
(3. abra)

Ellendrizze, hogy a penge a henger vajataba illeszkedik.
(3. abra)

Mindig gy6z6djon meg réla, hogy amikor a gép nincs
hasznalatban a lezarégombot zart allasba kapcsolja.

Ne nézzen kdzvetlenul a LED lampa fényébe. A LED
lampa fényének valé folyamatos és kdzvetlen kitettség
arthat a szemének.

A forgacsvédd pajzs hasznalata faanyagok vagasakor
csOkkenti a vagott fellletek szildnkokra hasadasat.
llessze a forgacsvédé pajzsot az alapzatban lévé
helyére és tolja be azt teljesen.

. Haszndlja a forgacsvédét
O A forgacsvédé fedél

megakadalyozza a
kirepllését és javitja a porgyujté hatékonysagat.
Fém vagasakor eléfordulhat, hogy a forgacsvédé fedél
beragad.

forgacs

. Hasznalja az alatétet (kiilon megvéasarolhato)

Acélbol készllt alatét hasznalatakor csokken az
aluminium alap kopasa, kuléndsen fémek vagasakor.
Az alatétet csatlakoztassa az alap als¢ fellletéhez a
csatlakoztatott 4 csavarral.

Az mlanyagbol készillt alap hasznalata csokkenti a
vagott felllet karcolddasat. Az alatétet csatlakoztassa az
alap als¢ felllletéhez a csatlakoztatott 4 csavarral.
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18. Annak érdekében, hogy megelézze a penge
kimozdulasat, vagy a dugattyu elhasznalodasat, kérjuk,
gy6zédjon meg arrol, hogy az alaplemez felllete a
munkadarabhoz illeszkedik flirészelés kézben.

19. Alacsony sebességen ne vagjon 10 mm-nél vastagabb
fat vagy 1 mm-nél vastagabb fémet.

20.A vezetéelem hasznalata koézbeni pontos vagas

érdekében mindig dllitsa 0-ra a kdrpalya poziciét.

. Kis koriv kivagasakor csdkkentse a késziilék elbtolasi
sebességét. Ha tul nagy az elétolasi sebesség, a penge
megtoérhet.

22. Koralakzatvagasaeseténapengének hozzavetdlegesen

merdlegesnek kell lennie az alap feliletével.

23.Fémbdl készllt anyagok vagasa esetén hasznaljon
megfeleld vagofolyadékot (orsé olaj, szappanos viz, stb.)
a penge élettartamanak megnévelése érdekében.

24. Porgylijtd hasznalata esetén nem alkalmazhaté a
szbgben végzett vagas.

25. A gép 6sszekapcoslasa porszivéval (kilén rendelhetd)
Ha a gépet 6sszekapcsoljak egy porszivéval a porgyijtéon
és az adapteren (szintén kildn rendelhetd) keresztil, a
por nagy része 6sszegydijtheté.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitja
annak miikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznélatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kovetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol jové aramellatas megsziinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehulni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hullion az akkumulatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivilli akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérllt vagy deformalddott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujtd-
csatlakozohoz.

2

-

tarolja

6. Azakkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hdmérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne  haszndlja az akkumulatort

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformécict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hdz, ha az elsd alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformacidt vagy egyéb rendellenességet
észlel.

erfs  statikus

1

—_

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szboget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zdnyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlendl
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

CJ14DSL / CJ18DSL: Akkus szuréflrész

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Névleges feszliltség

\
Ng | Terhelés nélkili sebesség
@ Fa

Fém
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Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Kapcsol6 zarasa

Kapcsol¢ feloldasa

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévé toltdttsége jelzéjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

Tiltott muvelet

IR I

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 188.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkdl
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Kildénbodz6 fatipusok vagasa és belsé nyilas vagasa

O Lagyacél lemez, aluminium és réz lemez vagasa

O Miianyagok vagasa, mint példaul fenolgyanta és
vinilklorid

O Vékony és lagy épitési anyagok vagasa

O Rozsdamentes acéllap vagasa (97-es pengével)

MUSZAKI ADATOK
Modell CJ14DSL CJ18DSL
Fesziltség 14,4V 18V
e Fa 135 mm
Max. vagéasi mélység Lagyacél 10 mm
Terhelés nélkiili sebesség 0 — 2400 min™
Vagés hossza 26 mm
Min. vagasi sugar 25 mm
Suly 2,3kg 2,4kg
MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé mUlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Magyar
TOLTES

A szerszamgép haszndlata elétt tdltse fel az akkumulatort a

kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)

Ha véltakozo6 aramu forrasrdl tolti az akkumulatort

O Csatlakoztassa az akkumulatortoltd tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.

Amikor az akkumulator dugaszdt az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelz6lampa pirosan villog (1
masodpercenként).

FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsinért, ha sérllt.
Azonnal javittassa meg.
12 V- naramu 0s tolté

o] 18YML2

H
akkumulatort
O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortéltét az
autéban.
Az akkumulatortéltéhdz kapott szij segitségével
rogzitse a helyére az akkumulatortdltét, hogy az ne
mozdulhasson el véletlendl. (Lasd 18. abra)
FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezet6ulés ala. Rogzitse az akkumulatortoltét a
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlendl, mert
az balesethez vezethet.

18. abra

O Dugja a szivargyuijtés téltéshez valé csatlakozédugét a
szivargyuijté aljzatahoz.
Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyuijté aljzatabol,
akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
azt javasoljuk, hogy keresse fel az autokereskedést.
Az aljzat tovabbi haszndlata balesethez vezethet a
tilmelegedés miatt.

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)
Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a téltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator toltése befejezédott, a jelzélampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kdzdnként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® A jelzélampa jelzései
A jelz6lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat
A jelz8lampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
] | ]
Toltés kozben | Vilagit (piros)  olyamatosan vilagit
Toltés ] ) Kigyulla‘ldI 0’,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
o . Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
A jelzélampa Ne__n|1 lehstséges Qlyllorsarj (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortolté
vilagit vagy atoltés villog (piros) ' 'm @ W W W M M M M W W W | meghibasodott
villog.
Vilagit (z6ld)  Folyamatosan vilagit Az akkumulétor
(UC18YML2) I 5
. - tulmelegedett. Nem
Tdlmelegedési . . . _ lehet tSlteni. (A toltés
készenlet Villog (piros) Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | 5ior kezdédik, amikor
(UCTBYFSL) madtOSmiad) az akkumulator lehdl)
Az autods toltével Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. Az akkumulator vagy
nem télthetd Villog (z6ld) (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortélté
meghibasodott
UC18YML2 L ] hibasod

MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hiitéventillator segitségével hiiti

a tulmelegedett akkumulatort.

(A hitéventillator azonban nem mukaédik, amikor a 12 V-os egyenaramu autés toltérél tolti az akkumulatort.)

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.

A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté UC18YML2
Akkumulator UC18YFSL (AC/DC)*
Toltési feszilltség \ 144V-18V
Suly kg 0,5 0,7
Hémérséklet, amelyen az akkumulator o _ N0
djratolthets 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési
ideje (kb.)(20 °C-on)
1,3 Ah perc 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75/200
Akkumulatorcellak szama 4-10

*1 Valtakoz6 aramu aramforras / egyenaramu 12 V-os (autds) aramforras

MEGJEGYZES
Atoltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggbéen valtozhat.
<UC18YML2>
Kuléndsen a 12 V-o0s egyenaramu autés téltével magas
hémérsékleten valé tdltés igényelhet hosszabb toltési
idét.

FIGYELEM
Az akkumulatortdlté a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a
koévetkezd toltésig.

4. Huazza ki a tolt6 tapvezetékét az aljzatbol vagy a
szivargyujtobol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huazza ki beléle az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébél, és
eltenni hasznalat utan.
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FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett &llapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a t6ltd jelzé6lampaja 1 masodpercre zéld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
leh(lni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

O Ha a jelzélampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitégép korllbelil 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a téltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
el6éfordulhat, hogy nem keriil megfeleléen feltdltésre.

O Ha a jelzélampa folyamatosan gyorsan villog (0,2
masodpercenként) zdlden, akkor ellendrizze az autds
aramforras fesziltségét. (UC18YML2)

Ha a feszliltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy
az aut6 akkumulatora meril, és nem lehet télteni.

O Ha a jelzélampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a télté zsindrjat vagy a szivargyujtd
csatlakozodugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a tolté védéaramkdre bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettél
sem kezd el pirosan villogni (méasodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a téltét egy Hitachi markaszervizbe.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mavelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és 1 189
behelyezése
Toltés 2 189
A penge cseréje 3 189
A kapcsol6 hasznalata 4 189
Akkumulator hatralévé 5 189
toltéttségének jelzéje
A korpalyas lizemmdd beallitasa 6 189
Forgacsvédé pajzs 7 190
A forgacsvédé fel- és leszerelése 8 190
A hatszdglet(i dugdkulcs elhelyezése 9 190
Az iranyzék felszerelése (kuldén
megvasarolhatd) és egyenes vonalu 10 190
vagas
Az irdnyzék felszerelése (kulon
megvasarolhatd) és kor illetve iv 11 190
vagasa
Fém anyagok vagasa 12 190
Belsd nyilas vagasa 13 191
Szégben végzett vagas 14 191
Rozsdamentes acél lapok vagasa
esetén 15 191

Magyar

Csatlakoztatas porszivéohoz 16 191
Alapzat 17 191

A tartozékok kivalasztasa - 192
PENGEVALASZTAS

A maximalis muikdédési hatékonysag és a legjobb

eredmények elérése érdekében nagyon fontos, hogy a
vagandd anyag tipusanak és vastagsaganak megfeleld,
leginkabb igazodé penge kivalasztasa. A penge szama az
egyes pengék befogasa mellett van begravirozva. Az 3-es
tablazat alapjan valassza ki a megfelelé pengét.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
Az ellenérzések vagy a karbantartasi
elvégzése elétt vegye ki az akkumuléatort.

1. A penge ellenérzése
Ha a készlléket tompa, vagy sérilt pengével is tovabb
haszndlja, azzal csokkenti a vagas hatékonysagat és
a motor tulterheltségét okozhatja. Azonnal cserélje ki
a pengét egy Uj pengére, amint tulzott mérték( kopast
észlel rajta.

2. Ardgzit6csavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze az dsszes régzitd csavart és
gy6z8djén meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kerlljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6dbtt, térdlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-ndl, valamint tartsa tavol
gyermekektdl.

MEGJEGYZES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tébb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Térolas elétt gy6z8djéon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a haszndlati idejik, és
alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

muveletek

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és cellak vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A Hitachi szerszamgépekre a torvény altal eléirt orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerl
hasznélatbdl, tovabba a normal mértéklinek szamitéd
elhasznalodasbol, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, klldje el a — nem
szétszerelt — szerszamgépet a kezelési Utmutatd végeén
talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos
Hitachi szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 95 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 84 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengely(i vektorésszeg).

Fa vagasa:
Rezgéskibocsatas értéke @n, CW = 8,0 m/s?
Bizonytalansag K = 4,6 m/s?

Fémlemezek vagasa:
Rezgéskibocsatas értéke @n, CM = 5,2 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznélhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges koriiményei
soran becsllt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivdl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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3.tablazat A megfelelé pengék listaja

Magyar

Vagando
anyag

Penge

Anyagminéség

1.sz.
(Szuper
hosszu)

11.sz.

12.sz.

15.sz.

16.sz.

21.sz.

22.sz.

41.sz.

97.sz.

Anyagvastagsag (mm)

Faanyag

Altalanos
faanyag

135 alatt

10-55

20 alatt

10-55

5-40

10-65

Furnérlemez

5-30

10 alatt

5-30

3-20

Vaslemez

Lagyacél lemez

3 alatt

2-5

Rozsdamentes
acél lemez

1,5-25

Nem
vasfémek

Aluminium,
vOrosréz,
sargaréz

3-12

3 alatt

5 alatt

Aluminium
parkany

Magassag
legfeljebb
25

Magassag
legfeljebb
25

MUanyagok

Fenolgyanta,
melamin, gyanta,
stb.

6 alatt

6 alatt

Vinilklorid,
akrilgyanta, stb.

10 alatt

5 alatt

Polietilén hab,
sztirolhab

10-55

3-25

Papirpép

Kartonlap,
hullampapir

10-55

Préselt lemez

6 alatt

Préselt rostlemez

6 alatt

MEGJEGYZES

A minimalis vagési sugér az 1. sz. (Szuper hosszu), 21. sz., 22. és 41. sz. pengék esetében 100 mm.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrZzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi“ ve vdech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporiddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalsich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

b)

c) zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Uupravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c)

d

-

e)

f)

3) Osobni bezpeénost

4
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a) P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustiedte se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji €i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
muze byt pficinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviddat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel(
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené ¢éasti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

-
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Do vétracich otvor(l v nabije¢ce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvor nabijecky predstavuje
nebezpe¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Jakmile akumulator dosahne konce zivotnosti a neni

mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

Neustalé pouzivani stroje pfi nizké rychlosti zpUsobuje
zvySené zatizeni motoru, a to mize mit za nasledek
zadreni motoru. S elektrickym nastrojem pracujte vzdy tak,
aby bfit béhem provozu nezachytil o Zadny material. Vzdy
upravte rychlost bfitu tak, aby obrabéni probihalo hladce.

. Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim

5) :;’uggg:,}g;di gzgfeteri:aigsglfo% néspecifikovanou pFLpravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
- rukou.
vyrobcem. Pfiprava a kontrola pracovniho prostiedi. Ujisté
P .. . . . . Ujistéte se,
gﬁf{%ﬁ?‘gg)’rov@tﬁg az djrije v’f;%c;réav 5;/23 chf;uz“ittlyg iekpracor:/iété splfiuje vSechny podminky stanovené v
- L A P bl pokynech.
/I/)r;};ra()r[jakumulaior ovym zdrojem zplusobit nebezpeci Ujistéte se, Ze akumulator je vloZen pevné. Jestlize je
UL P S . . uvolnény, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.
e ot v °° 11 P poue2yvanka precn
Pguz“itim A ké%o Kol jiného a kumxlé torové;u.) sdroje Prach vznikajici pfi normalnim provozu muze mit viiv na
miiZe vzn//'knou t neb ézpeél’zranénl’a poZéru 4 zdravi obsluhy. Je doporuéeny jakykoliv z ndsledujicich
c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate, postupd.
_udriujte je mimo ostatni k°V.°Vé pfggméty, jako a) Pouzivejte protiprachovou masku
jésrzﬂl;(lf;%?ljai:\zkzrz%zgkzbcgcgeﬁg;‘:éwelzg‘g b) Pouzivejte externi zafizeni pro sbér prachu
l‘}\o,hou z’puszbi; Pf,e’,““‘f!“' k(;(ntakltyt. . P¥i pouzivani externiho zafizeni pro sbér prachu pfipojte
z;u?lsirggiwpza’ I; i;‘;/a:é b fgouz“éra umuiatoru - muze adaptér k hadici od externiho zafizeni pro sbér prachu.
d) P¥i nevhodném zachazeni muze z akumulatoru . Vyména biitd
v v wpiScmaty © P mens Ist so ujste 2 st wypru s 2
. - S ! odpojili akumulator od téla pfistroje.
:ngdac;:l.(zgku:mk:gallna vnikne do o¢i, vyhledejte Neotvirejte vytah, kdyZ je plunzr v pohybu. (Obr. 3)
Kapalina V}Btékaj/’c;’ z akumuldtoru muze zpusobit g\./téﬂzabie J§)° u vycnélky bitu pevné viozeny do drzaku
o M fitu. r.
podrazdéni nebo popéleniny. Ovéfte, Ze je bfit umistén mezi drazkami valce. (Obr. 3)
6) Servis . Pokud zafizeni nepouzivate, nezapomerite nikdy zatlacit

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI{

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE AKKU PRIMOCARE PILY

1.

Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pFijit do
kontaktu se skrytymi vodici pfidrzujte elektrické
naradi za izolované Uchopy. V pripadé kontaktu kladiva
s vodi¢em pod napétim by mohly byt pod napétim také
nechranéné kovové ¢asti elektrického naradi a mohlo by
dojit ke zranéni obsluhy elektrickym proudem.

zajistovaci tlacitko do zajisténé polohy.
Nedivejte se pfimo do svétla vychazejiciho z LED
kontrolky. Nepretrzité a pfimé vystaveni svétlu z této LED
kontrolky mGze zpUsobit poranéni oci.

. Pouzitim ochranného krytu proti od$tépovani pfi fezani

drevénych materialli snizi odstépovani fezané plochy.
Vlozte ochranny kryt proti od$tépovani do prostoru na
zakladni desce a zatlacte jej na doraz.

. Pouzijte kryt proti tfiskam

Kryt proti tfiskam zabrariuje odlétavani tfisek a zlepSuje
uginnost sbérace prachu.

Muze dojit k tomu, Ze kryt proti tfiskdm se pfi fezani kovu
zadfe.

. Pouzijte podlozku (prodavanou zvlast)

Pouziti podlozky vyrobené z oceli snizuje opotfebeni
hlinikové zakladny, zejména pfi fezani kovu. Pfipevnéte
podlozku ke spodnimu povrchu zékladny 4 pfiloZzenymi
Srouby.

Pouziti podlozky vyrobené z plastu snizi nebezpedi
poskrabani obrabéného povrchu. Pfipevnéte podlozku
ke spodnimu povrchu zékladny 4 pfilozenymi Srouby.

_ - . P 18. Ujistéte se, Ze je povrch zakladny Stitku pfi Fezani
DALSI BEZPECNOSTNI VAROVANI pfipevnén k obrobku, aby se zabranilo vytladeni bFitu,
poskozeni nebo nadmérnému opotiebeni plunzru.
1. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru  19. S nastavenim na nizkou rychlost nefezejte dfevo o
dostaly cizi pfedméty nebo material. tlousce nad 10 mm ani kov o tlousce nad 1 mm.
2. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku. 20. Pro zaji$téni presného obrabéni za pouZiti privodce
3. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru vzdy nastavte obéznou polohu na ,0“.
zplsobi prudky narUst elektrického proudu a prehfati. To  21. Pfi tezani malého kruhového oblouku snizte rychlost
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru. chodu stroje. Pokud je chod stroje pfilis rychly, mohlo by
4. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mlize dojit k prasknuti bfitu.
v takovém pfipadé explodovat.

-
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22. Obrabéni po kruznici musi byt provedeno bfitem, ktery
je priblizné ve vertikalni poloze ke spodnimu povrchu
zéakladny.

23. Pii obrabéni kovovych materidld pouzivejte pfislusnou
feznou kapalinu (vietenovy olej, mydlovou vodu atd.) pro
prodlouZeni Zivotnosti bfitu.

24. Uhlové obrabéni nelze provést, pokud je pfipojen lapad
prachu.

25. Pripojeni odsavace prachu (dodavany samostatné)
Pfipojenim odsavace prachu pfes sbéra¢ prachu a
adaptér (dodavany samostatn€) lze zachytit vétsinu
vznikajiciho prachu.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehiaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestarnte akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym predmétem, napfiklad

htebikem, neboucheijte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zédpachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

O O O

I

No ol

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékarského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzuijte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Za ucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilacni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

&
®

CJ14DSL/ CJ18DSL: Akku pfimocaré pila

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecénosti a véechny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

h:4

Jmenovité napéti

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Drevo

Kov

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte baterii

D @ c—0 Q] -

Pfepnout na zablokovani
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Preplout na odblokovani

Kapacita akumulatoru

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témér vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

Zakazana akce

ZIHEIEREN LS
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Nabijeni akumulatoru ze zdroj tejnosmeérnym 12V
napajenim ve vozidl 18YML2
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijecky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 18)
UPOZORNENI
Nabijecku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidiCe. Zajistéte nabijecku na misté, aby nedoslo
k nechténému pohybu, jinak by mohlo dojit k nehodé.

obr. 18
STANDARDNI PRISLUSENSTVI O Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovac.
. _ . . Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky pro
Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje zapalovag, opravte zditku. Vzhledem k tomu, Ze se mize
prislusenstvi uvedené na strané 188. jednat o poruchu zditky, doporudujeme se obratit na
o . L . , vaseho mistniho prodejce automobilll. Dal$i pouZzivani
Standar@nlprlslusenstVl podléhaji zménam bez pfedchoziho zditky by mohlo vést k nehodé diisledkem preh¥ati.
upozorneni. 2. Vlozte akumulator do nabijeéky. (obr. 2)
. Akumulator pevné vloZte do nabijecky.
POUZITI 3. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
O Obrabéni rizného feziva a obrabéni kapsy kontrolka za¢ne svitit Cervené.
O Obrabéni desek z mékké oceli, hlinikovych a médénych Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se Cervené
desek rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
O Obrabéni syntetické pryskyfice, napf. fenolové @ Signalizace kontrolky
pryskyfice a vinylchloridu Kontrolka signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
O Obrabéni tenkych a konstrukéné mekkych materialt tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
O Obrabéni desek z nerezové oceli (s bfitem €. 97)
SPECIFIKACE
Model CJ14DSL CJ18DSL
Napéti 14,4V 18V

Drfevo 135 mm

Max. hloubka fezu Mékka ocel 10 mm

Pocet otacek pfi béhu

naprazdno 0 — 2400 min™!

Zdvih 26 mm

Min. polomér obrabéni 25 mm

Hmotnost 2,3 kg 2,4 kg
POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENi

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.
1. Pfipojte do zdroje napajeni. (obr. 2)

O Zapoijte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Servené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu). =
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poSkozen, nepouzivejte jej.
OkamZité jej nechte opravit.
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Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
Pfed nabijenim (Gervend) se na 0,5 sekundy)
] | ]
. . .| Sviti Stale sviti
Bé&hem nabijeni (Gervend)
Nabijeni Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
. . « se na 0,5 sekundy)
dokon¢eno (Cervene) —— e— fr—
o Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne . .
Kontrolka | Nelze nabijet I5j|ka « se na 0,1 sekundy) Zavada na avkumulatoru
on (Cervene) EEEEENEEEEEEER nebo nabijecce
sviti nebo
blika.
e Sviti (zelend)  Stale sviti
(UC18YML2) I Akumulator je prehraty.
Pohotovostni Nelze nabijet. (nabijeni
rezim pfi pfehfati | Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahajeno po
(8erveng) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I ]
Nelze nabijet e Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
zdroje napajeni Bliké (zelend) se nab 5 sekund.y) ’ ’ Zavada na akumulatoru
ve vozidle —— — [r— nebo nabije¢ce
(UC18YML2)
POZNAMKA: P¥i pohotovostnim reZimu pfi chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YFSL chladi prehraté akumulatory
vétrakem.

(Vétrak vSak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka uUC18YML2
Akumulator UC18YFSL (AC/DC)"
Nabijeci napéti \' 14,4V-18V
Hmotnost kg 0,5 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 757200
Pocet €lankd akumulatoru 4-10
*1 Stfidavé napajeni/stejnosmérné 12V napéjeni (ve vozidle)
POZNAMKA 4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo
Doba nabijeni se mUze ménit podle okolni teploty a zdirky zapalovace.
napdjeciho napéti. 5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
<Uc18YML2> POZNAMKA
Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
12V napéjeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize z nabijecky a poté jej ulozte.
nabijeni trvat déle.
UPOZORNENI

Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz mlze dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

114



Cestina

UPOZORNENI

. X . s . Pfipojeni k ¢istici
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po ’|p ) I, ,' i 16 191
dlouhou dobu vystaven piimému sluneénimu zareni | Nahradni zakladna 17 191
nebo protoZe byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se | yybér prislugenstvi _ 192

rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika ¢ervené (v intervalech 0,2
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrante
je. Pokud dlvodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

O Protoze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
nabijecky je vyjmuty, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez
jej viozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni
ve vozidle. (UC18YML2)

Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, ze baterie
automobilu je slaba a nemUze nabijet.

O Pokud kontrolka neblika éervené (kazdou sekundu), a

to i pfesto, Ze kabel nabijeCky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napajeni, znamena to, Ze mohla byt
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.
Odpojte kabel a po pfiblizné 30 sekundach jej opét
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika cervené
(kazdou sekundu), pfedejte nabijeCku autorizovanému
servisnimu stfedisku spole¢nosti Hitachi.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrézek | Strana
Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru 189
Nabijeni 2 189
Vyména bfitd 3 189
Cinnost spinage 4 189
Ukazatel zbyvajici kapacity 5 189
akumulatoru
Nastaveni obézného provozu 6 189
Kryt proti tfiskam 7 190
Montaz a demontaz krytu proti
triskam 8 190
El?éjzdro na Sestihranny imbusovy 9 190
Montaz voditka (dostupného zvlast) 10 190
a pfimocaré fezani
Montaz voditka (dostupného zvlast)
a vyfezani kruhu nebo kruhového 11 190
oblouku
Obrabéni kovovych materialt 12 190
Uhlové obrabéni 13 191
Obrabéni kapsy 14 191
Tykajici se obrabéni desek z
nerezové oceli 15 191

VYBER BRITU

Pro zaji$téni maximalni pracovni vykonnosti a vysledkl je
velmi dlleZité vybrat vhodny bfit, ktery se bude nejlépe hodit
k typu a tloustce obrabéného materialu. Cislo bfitu je vyryto
na kazdém bfitu v blizkosti mista pfipeviiovani. Vyberte
vhodné bfity podle Tabulky 3.

UDRZBA A KONTROLA
POZOR

1.

Pfed provadénim udrzby nebo kontroly vyjméte baterie.
Kontrola bfitu

Dalsi pouzivani tupého nebo poskozeného bfitu
povede ke snizeni efektivnosti obrabéni a mohlo by
dojit k pfetizeni motoru. Vymérite bfit za novy, jakmile si
povsimnete nadmérného opotrebeni.

Kontrola montaznich $roubt

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
Skladovani

Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA

Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA

Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatord
muUze zpUsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouZiti, pfipadné mlze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba pouZziti akumulatoru pfilis kratka, navzdory
opakovanému nabijeni a pouZiti, Zivotnost akumulatoru
vyprsela, a proto je tfeba pofidit novy.

akumulatort

UPOZORNENI
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Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
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Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolec¢nosti
Hitachi

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatord. NemiUzeme =zarudit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf¥. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 95 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 84 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Obrabéni dreva:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, CW = 8,0 m/s?
Nejistota K = 4,6 m/s?

Obrabéni platu kovu:
Hodnota vibraénich emisi @h, CM = 5,2 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
nafadi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatifeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit v§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bé&zi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tabulka 3 Seznam vhodnych bfitd

Bfit| ¢.1
Material (super | ¢.11 ¢. 12 ¢. 15 ¢. 16 ¢.21 ¢.22 &4 ¢.97
uréeny k ) dlouhy)
obrabéni | Kvalita — —
materialu Tloustka materidlu (mm)
Obecné fezivo Pod 135| 10-55 | Pod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Preklizka 5-30 | Pod 10 5-30 | 3-20

Deska z mékké
Zelezna  |oceli 3-6 Pod 3 2-5

deska Deska z nerezové
oceli 1,56-2,5

Hlinikova méd’

’ 3-12 Pod 3 Pod 5
Nezelezny |Mosaz
kov Hlinikovy ram Vyska az Vyska az
stahovaciho okna do 25 do 25
Fenol pryskyfice,
melamin, 5-20 Pod 6 5-15 Pod 6 5-15
pryskyfice atd.

Rezivo

Vinylchlorid,
Plasty akrylova 5-30 | Pod10 | 5-20 | Pod5 | 5-30 | 3-20 5-15
pryskyfice atd.

Pé&novy
polyetylén, 10-55 | 3-25 | 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
pénovy polystyren
Karton, vinity

papir 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Celuléza |Lisovana deska 3-25 Pod 6 3-25

Drevovlaknita
deska Pod 6

POZNAMKA
Minimalni polomér bfitd pro obrabéni €. 1 (super dlouhy), ¢.21, ¢.22 a €. 41 je 100 mm.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRl

Tium givenlik uyarilarini ve tim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

~

-~

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktr.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kaginin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b

-

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki linitesine

4

5
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gl¢ dligmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.
Elektrikli aletin giiciinii acmadan o6nce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
e) Cokuzanmayin.Uygun bir adim mesafesi birakin
ve slrekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.
Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.
Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

b=

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.
Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.
Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gli¢
kaynagindan ve/veya akii linitesinden sokiin.
Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.
Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlan hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.
Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullamimasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

b

-

d

-

-
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AKkiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
initeleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki Gnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-



c) Akia Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhis kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gdzlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda c¢ocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU DEKUPAJ TESTERESI
GUVENLIK UYARILARI

1. Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
yiizeylerinden tutun. Kesme aletinin "elektrikli" bir
kablo ile temas etmesi durumunda elektrikli aletin
metal parcalar "elektrige" maruz kalabilir ve dolayisiyla
kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

2. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

3. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buylk bir elektrik akima ve
asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol agar.

d

-

4. Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmigsa
patlayabilir.
5. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler

sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

6. Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
goturtn. Omri tikenen bataryay atmayin.

7. Eger makine surekli olarak disuk hizda kullanilirsa,
motora tutukluk yapmasina neden olabilecek ilave bir
yUk uygulanir. Elektrikli aleti daima calisma sirasinda
bicagin malzemeye yakalanmayacag sekilde calistirin.
Her zaman duizgiin bir kesime olanak saglayacak sekilde
bigagin hizini ayarlayin.

8. Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is parcasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

9. Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, 6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullar sagladigindan emin olun.

. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden ¢ikarak bir kazaya neden
olabilir.

Tiirkce

11. Caligma sirasinda olugan toz.
Normal c¢alisma sirasinda olusan toz, operatériin
sagligini etkileyebilir. Asagidakilerden birisinin kullanimi
Onerilir.

a) Toz maskesi takin
b) Harici toz toplama techizati kullanin

Harici toz toplama tecghizati kullanirken, adaptérii harici
toz toplama techizatindaki hortuma baglayin.

. Bigaklarin degistiriimesi

O Bigak degistirirken aletin glicinii kapattiginizdan ve

bataryayi gévdeden ¢ikardiginizdan emin olun.

O ltici hareket halindeyken kolu agmayin. (Sekil 3)

O Bigagin ¢ikintilarinin bigak tutucusuna sikica takildigindan

emin olun. (Sekil 3)

O Bigagin silindirin oluguna yerlestiginden emin olun.
(Sekil 3)

. Kullanilmadiginda, kilit agma digmesini kilitli konuma
getirdiginizden daima emin olun.

. LED lambasindan gelen 1si§a dogrudan bakmayin. LED
lambasindan gelen isida dogrudan ve slrekli maruz
kalmak gdzlerinize zarar verebilir.

.Ahsap malzeme keserken kiymik muhafazasinin
kullanilmasi  kesilen  ylzeylerde  kiymiklanmayi
azaltacaktir.

Kiymik muhafazasini tabandaki
tamamen itin.

. Kiymik kapagini kullanin

O Talas/yonga kapagdi, yongalarin ugmasini 6nler ve toz

toplayicinin verimliligini artirir.

O Metal keserken talag/yonga kapaginin bugulanmasi
olasiligi vardr.

. Alt tabani (ayrica satilan) kullanin

O GCelikten yapilan alt tabanin kullaniimasi, 6zellikle

metallerin kesilmesi sirasinda alliminyumun asinmasini
azaltacaktir. Alt tabani, tabanin alt ylizeyine ekli 4 vida ile
baglayin.

O Plastikten yapilan alt tabanin kullaniimasi, kesme

yuzeyinin ¢izilmesini azaltacaktir. Alt tabani, tabanin alt

ylzeyine ekli 4 vida ile baglayn.

Bigagin yerinden c¢ikmasini, iticiye hasar gelmesini

veya asir asinmasini énlemek icin, kesme iglemi

sirasinda taban plakasinin yiizeyinin ¢alistiginiz pargaya
sabitlendiginden Iitfen emin olun.

Dustk hizda 10 mm’den daha kalin bir ahgsap malzeme

veya 1 mm’den daha kalin bir metal malzeme kesmeyin.

Kilavuzu kullanirken kesme iglemini hassas bir sekilde

yapabilmek icin daima orbital konumu “0” olarak

ayarlayin.

bosluga sokun ve

18.

19.
20.

21. Kuglk dairesel bir yay keserken aletin besleme hizini
disirin. Alete ¢ok hizli besleme yapilmasi bigagin
kirlmasina neden olabilir.

22. Dairesel kesmenin, bicak tabanin alt ylizeyine yaklasik
olarak dik sekilde yapilmasi gerekir.

23. Metal malzemelerin kesilmesi sirasinda, bicagin émrini
uzatmak icin (dingil yagi, sabunlu su, vb.) uygun bir
kesme sivisi kullanin.

24. Toz toplayici takiliyken agili kesme yapilamaz.

25. Temizleyiciyle baglanti (ayrica satilir)

Toz toplayici ve adaptér (ayrica satilir) araciligiyla
temizleyiciyle baglanti yapilarak tozun gogu toplanabilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken
anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma islevinin bir sonucudur.
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Tirkce
1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eder alete fazla yUklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eder batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay: kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Ayrica, liitfen asagidaki uyar ve ikazlari dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek igin, lutfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
O Galsma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dékulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokulen talag ve
tozun batarya lzerinde birikmediginden emin olun.
Kullanilmayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayr saklamadan énce, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, givi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarll veya deforme oldugu goérilen bataryayi
kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.
Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya k6t koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

Gucli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

Eder batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
. cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

Eder bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

Eger bataryayi ilk defa kullandiginizda pas, kéti koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

2.

o O O

N

© N o gk

10.
11.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde
girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.
Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara
kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntuler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

e}

12

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

CJ14DSL/ CJ18DSL: Akiilli dekupaj testere

Tum guvenlik uyarilarini ve tum talimatlari
okuyun.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusim tesisine génderilmelidir.

<

Anma gerilimi

Yiksuz hiz

>S5
(=)

Ahsap

Metal

ACMA

KAPAMA

Pili ¢cikartin

Anahtar kilitteme

Anahtar kilidini agma

Batarya kapasitesi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Batarya glicu bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin

Batarya glict yariya dustu.

Batarya guicl yeterli.

Yasaklanmis eylem

Ollela Bl @o]—08

STANDART AKSESUARLAR

Ana uUniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 188'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Cesitli ahsaplari kesme ve cep agma

Yumusak celik plaka, aliminyum plaka ve bakir plaka
kesme

Fenol regine ve vinil klorlr gibi sentetik recineleri kesme
Ince ve yumusak insaat malzemelerini kesme
Paslanmaz ¢gelik plaka kesme (No. 97 bigak ile)

© o000 0O



Tiirkce

i A H Batar: bir otomobil-ici DC 12V gl¢ kaynagindan
TEKNIK OZELLIKLER ( Q18Yh',|L2)' sar e ken '
O Batarya sarj makinesini otomobil iginde yerine sabitleyin.
Model CJ14DSL CJ18DSL Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayigi kullanarak
: batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
Voltaj 144V 18V hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Sekil 18
! gelley
' s Ahsap 135 mm IKAZ
Maksimum kesme derinligi Yumugalggelik 10 mm Batarya sarj makinesini veya bataryayl siiriici
- ; koltugunun altina yerlestirmeyin. Batarya sarj
Yksiiz hiz 0—2400 dk’ makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
Darbe 26 mm hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.
Minimum kesme yaricapi 25 mm
Agirlik 2,3kg 2,4kg
NOT
HITACHPnin sirekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden N
haber verilmeden degisiklik yapilabilir. Sekil 18
O Gakmak baglanti fisini cakmak soketine takin.
SARJ ETME Eger fis gevsekse ve gakmak soketinden dusuyorsa,

soketi tamir edin. Soket arizali olabilecedinden,

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryay! asagidaki sekilde bélgenizdeki otomabil bayisiyle irtibata gecmeniz tavsiye

%ar]g?ig].kaynaélna baglayin. (Sekil 2) edilir. Soketin sirekli kullaniimasi, agiri isinma nedeniyle
B.alar ayi bir AC giic kaynag |n-: an sarj ederken bir kazaya neden olabilir.

2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)

O Sarj cihazinin gi¢ kablosu figini prize takin. Bataryay! sarj cihazina sikica takin

Sarj makinesinin elektrik figini bir prize takin, sarj durum

5 3. Sarjetme
fan:“l;,?;gmﬁ; nkte yanip sonmeye baglayacaktr (1 Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
iKAZ ' lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

@ Pilot lamba goéstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gbsterilmigtir.

Eder hasar gdérmigse, elektrik kablosunu
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5

Sarj 6ncesinde zﬁprﬁzsl)éner saniye kapalidir)
| | |
Sarj sirasinda (Ylf:pril;ZI) Sdrekli yanar.
; A 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj . Yanip soner saniye kapalidir)
tamamlandiginda | (kirmizi) —— (r— [r—
T 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 "
. Titresir h Batarya veya sarj
Pilot lamba | Sarj imkansiz (klrm$|2|) saniye kapalidir) makinyesi a)rllza?ll.J
yanar veya EEEEEEEEEEEER
anip séner.
yanp Yanar (yesil)  Sdurekli yanar.
(UC18YML2) I | Batarya agir isinmis. Sarj
Asirisinma yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 | sogudugunda sarj iglemi
(kirmizi) saniye kapalidir) baslayacaktir)
(UC18YFSL) I I
Otomobil-igi glic . ’
kaynagiyla sarj Yanip séner gfnigngigﬁgﬁ)r' 0.5 saniye yanmaz. (0.5 Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor | (yesil) makinesi arizall.
(UC18YMLR) | | |
NOT: Bataryayl sogutmak i¢in bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YFSL sogdutma faniyla isinan bataryayi
sogutur.

(Bununla birlikte, batarya bir DC 12V otomobil-i¢i gli¢ kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan galismaz.)
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj slresi.
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2'de gériildiigu gibi olacaktir.
Tablo 2
Sarj makinesi UC18YML2
Batarya Uc18yFsL (AC/DC)*!
Sarj gerilimi \% 14,4V-18V
Agirhk kg 0,5 0,7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30/80
2,5Ah dk. 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75/200
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

*1 AC guc kaynagi / DC 12V (otomobil-igi) giic kaynagi

NOT

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.

<UC18YML2>

Ozellikle, bir DC 12V otomobil-igi glic kaynag ylksek
sicakliklarda daha uzun sarj siiresi isteyebilir.

iKAZ

4.
5,

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
Isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj iglemine
baslamadan énce 15 dakika bekleyin.

Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya
cakmak soketinden cikarin.

Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi ¢cekerek
cikarin.

NOT

Sarj  isleminden  sonra makineden

cikardiginizdan emin olun.

bataryayi

iKAZ

e}

Eder batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
henliz yeni ¢ikarimis olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in
soner). Boyle bir durumda, éncelikle akiinin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin.

Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin aki konektdriinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
makinesi ariza yapmig demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gotirin.

Sarj cihazi ¢ikarlmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
streceginden, sarja devam etmek i¢in yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Sarj durum lambasi surekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil
renkte titrestiginde otomobil-igi gli¢ kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Eger gerilim 12V veya daha dusuk ise otomobil akist
zayiflamig ve sarj yapamiyor demektir.

Egder sarj makinesi kablosunun fisi veya gakmak baglanti
fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.

Fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. Eger bu iglem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa llitfen sarj

makinesini Hitachi Yetkili Servis Merkezine gétirin.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 189
Sarj etme 2 189
Bigaklarin degistirilmesi 3 189
Digmeyle kumanda 4 189
Batarya doluluk gostergesi 5 189
Yériingesel calismayi ayarlama 6 189
Kiymik muhafazasi 7 190
sKilj)II;SIIrI;EZipagmm takilmasi ve 8 190
Alyan anahtarin muhafazasi 9 190
K|Iavugun (ayrlc_a satilan) takiimasi 10 190
ve dogrusal kesim
Kilavuzun (ayrica satilan) takiimasi
ve bir dairenin veya dairesel bir yayin 11 190
kesimi
Metal malzemeleri kesme 12 190
Agisal kesme 13 191
Cep agma 14 191
Temizleyiciye baglama 16 191
ikinci taban 17 191
Aksesuarlarin segilmesi - 192
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BIGAK SECIMi

Maksimum calisma verimliligi ve en iyi sonucu almak
icin kesilecek malzemenin turiine ve kalinigina en uygun
bicagin secilmesi dnemlidir. Bigak numarasi, her bir bicagin
montaj kisminin yakinina kazilmistir. Uygun bicagi Tablo 3'i
kullanarak segin.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Herhangi bir muayene veya bakim iglemi yapmadan
6nce akuyl ¢ikarin.

1. Bigagin incelenmesi
Korlesmis veya hasar gérmus bir bicagin kullaniimaya
devam edilmesi kesme verimliligini dislrecek ve motorun
asiri yiklenmesine neden olacaktir. Asin yipranma fark
edilir fark edilmez bigagi yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini dlzenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢ézlicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den disik sicaklikta ve ¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. K¢k
kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre dusuk sarjla saklanmasi
performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
sUresini énemli dlglide azaltabilir veya bataryalan sarj
edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli élciide azalan batarya kullanim
sUresi, bataryalarnn iki ila bes kez uUstuste sarj edilip
kullanilmasiyla diizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émra
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede ydrirlikte olan giivenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

Hitachi akilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyan

Lutfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilimalari durumunda veya bataryanin sokilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sokilmesi veya degistiriimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

Tiirkce

GARANTI

Hitachi Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgli mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlig veya kétil
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlarn kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI BELGESI ile birlikte
bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi’ne génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olguilmis A-agirlikli ses giici seviyesi: 95 dB (A)
Olgulmis A-agirlikl ses basinci seviyesi: 84 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Ahsap malzeme kesme:
Titresim emisyon degeri @h, CW = 8,0 m/sn?
Belirsizlik K = 4,6 m/sn?

Metal levha kesme:
Titresim emisyon degeri @h, CM = 5,2 m/sn?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon deg@eri standart bir
test yontemine gore olgcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim
emisyonu, aletin kullanma sekline bagh olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki ~ maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
giivenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siiresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide galistigi zamanlarda
calisma gevriminde yer alan tiim pargalari dikkate alarak).

NOT

HITACHInin slrekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tablo 3 Uygun bigaklarin listesi

Bicak| No.1
Kesilecek (Stiper | No.11 | No.12 | No.15 | No.16 | No.21 | No.22 | No.41 | No.97
malzeme |Malzeme uzun)
kalitesi Malzemenin kalinhigi (mm)
Ahsa Genel ahsap 135’ninaltif 10 - 55 |20’nin alti 10-55 | 5-40 | 10-65
#ap Kontrplak 5-30 [10unalt 5-30 3-20
Yumusak celik ) )
Demir plaka 3-6 | 3Unalt 2-5
plaka Paslanmaz celik
plaka 1,5-25
Ali_lminyum, bakir, 3-12 | 3unalt 5’in alti
. piring
Demir digi - - - -
metal YUkseklik Ylkseklik
Serit aliminyum en fazla en fazla
25 25
Fenol regine,
melamin, regine, 5-20 [6ninalti| 5-15 |6&ninalt 5-15
vb.
Plastikler |Vinil klorr, akril ) "
recine, vb. 5-30 [1Ounalt| 5-20 | Sinaltt | 5-30 3-20 5-15
Kdpuk polietilen,
kbpiik stirol 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
Karton, oluklu
’ 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Kagtt karton
hamuru |Sert elyaf levhasi 3-25 [6ninalt 3-25
Elyaf levhasi 6’nin alti
NOT

No. 1 (Stper Uzun), No. 21, No. 22 ve No. 41 bigaklarin minimum kesme yarigapi 100 mm’dir.

124



Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nhu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii

socurilor electrice.

e

~

3) Siguranta personala

4
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupdtorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DEVSIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL PENDULAR
CU ACUMULATOR

1.

Tineti magina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.

10.

1

—

13.
14.

15.
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Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Daca aparatul este folosit indelung la viteza redusa,
motorul este fortat, ceea ce poate duce la blocarea sa.
Folositi intotdeauna unealta electrica astfel incat lama sa
nu fie prinsa de materialul decupat in timpul functionarii.
Potriviti intotdeauna viteza lamei pentru a asigura o
taiere uniforma.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghind fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cddea si poate
produce accidente.

. Praf rezultat in timpul functionarii

Praful produs in timpul functiondrii normale poate afecta
sdndtatea utilizatorului. Oricare dintre urmatoarele
metode este recomandata.

a) Purtati masca de protectie impotriva prafului
b) Folositi echipament extern de colectare a prafului

Cand folositi echipamentul extern de colectare a prafului,
conectati adaptorul la furtunul echipamentul extern de
colectare a prafului.

. Schimbarea lamelor

Inainte de a schimba lamele asigurati-va ca ati OPRIT
aparatul si ca ati scos acumulatorul din acesta.

Nu deschideti maneta atunci cand plonjorul este in
miscare. (Fig. 3)

Potriviti bine zimtii lamei in suportul de prindere. (Fig. 3)
Asigurati-vd ca lama este pozitionata in santul rolei de
ghidare. (Fig. 3)

Asigurati-vd intotdeauna ca ati apdsat butonul de
blocare pe pozitia blocat atunci cand nu utilizati scula.
Nu priviti direct in lumina emisa de lampa LED.
Expunerea directa si continua fata de lumina provenita
de lalampa LED va poate vatama ochii.

Folosirea aparatorii pentru aschii la tdierea materialelor
lemnoase va reduce aschierea suprafetelor taiate.
Introduceti aparatoarea pentru aschii in spatiul
corespunzator din baza si impingeti-o pana la capat.

. Utilizati capacul anti-aschii
O Aparatoarea pentru span

impiedicd Tmprastierea
spanului si mareste eficienta colectorului pentru praf.

La taierea metalelor este posibil ca aparatoarea pentru
span sa se deterioreze prin zgariere.



17. Utilizati baza inferioara (comercializata separat)

O Utilizarea bazei inferioare fabricate din otel va reduce
abraziunea bazei de aluminiu in special la taierea
metalelor. Atasati baza inferioara la suprafata de jos a
bazei cu cele 4 suruburi atasate.

O Utilizarea bazei inferioare fabricate din plastic va reduce
zgarierea suprafetei de taiere. Atasati baza inferioara la
suprafata de jos a bazei cu cele 4 suruburi atasate.

18. Pentru a evita deplasarea lamei, deteriorarea sau uzura
escesiva a plonjorului, aveti grija ca talpa sculei sa
ramana lipitd de suprafata de lucru in timpul decuparii.

19. La viteza scazuta nu tdiati lemn cu o grosime mai mare
de 10 mm sau metal cu o grosime mai mare de 1 mm.

20. Pentru precizia decuparii cand se foloseste ghidajul,
stabiliti intotdeauna pozitia orbitala la ,0”.

.Cand decupati un arc de mici dimensiuni, reduceti
viteza de avansare a sculei. Daca scula avanseaza prea
repede, lama s-ar putea rupe.

22. Decupajele circulare trebuie efectuate cu lama in pozitie

aproximativ verticald pe suprafata inferioara a bazei.

23. La taierea materialelor metalice, utilizati un lichid de
taiere adecvat (ulei fin, apa cu sapun etc.) pentru a
prelungi durata de viata a lamei.

24. Decupajele in unghi nu pot fi efectuate cu colectorul de
praf cuplat.

25. Conectarea la dispozitivul de curatare (se vinde separat)
Prin conectarea la dispozitivul de curdtare prin
intermediul colectorului pentru praf si a adaptorului (se
vinde separat) se poate colecta majoritatea prafului
degajat.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.
in aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-I sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.
Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

O In timpul lucrului, asigurati-v4 ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

o

o
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Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Romana

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi Tn locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. n cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. in cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

N o gor ©
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AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CJ14DSL/CJ18DSL:
Fierastrau pendular cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.
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Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceastéa sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

=

SPECIFICATII
Model CJ14DSL | CJ18DSL
Voltaj 14,4V 18V

Adancimea maxima de
taiere

Lemn 135 mm
Otel moale 10 mm

Deconectati acumulatorul

Comutator de blocare

Comutator de deblocare

Capacitate acumulator

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

ek Bl @o=0¢

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 188.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Decuparea diferitelor feluri de lemn si decuparea in
adancime

Decuparea placilor de otel moale, a placilor de aluminiu
si a placilor de cupru

Decuparea rasinilor sintetice, cum ar fi rasina fenolica si
clorura de vinil

Decuparea materialelor de constructie subtiri si moi
Decuparea placilor de otel inoxidabil (cu lama nr. 97)

o0 O O

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie Vitezi la mers in gol 0 — 2400 min"'
colectate separat si duse la o unitate de —
reciclare compatibila cu mediul inconjurator. Cursa 26 mm
\% Tensiune nominala Raza minima de taiere 25 mm
Ng | Viteza la mers in gol Greutate 2,3kg 2,4kg
Lemn NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
Metal f - x o "
pot fi modificate fara notificare prealabila.
Pornire INCARCARE
Oori fnainte de a utiliza scula electrica, fncarcati acumulatorii
prire dupa cum urmeaza.

1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 2)
and incarcati mulatorul de |, rsa rent Al
Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.
12v 18YML2
O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-l fixa
si pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti
Fig. 18)
PRECAUTIE
Nu depozitatiincarcatorul sub scaunul conducatorului
auto. Fixati incarcatorul pentru a preveni miscarile
accidentale, care ar putea duce la accidente.

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Daca mufa este defecta este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constanta a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Fixati ferm acumulatorul in incarcator.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatia lampii indicatoare
Semnificatiile lampii indicatoare
in Tabelul 1, conform starii
acumulatorului.

sunt prezentate
fncarcatorului sau a
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Tabelul 1
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Semnificatiile [ampii indicatoare

Lampa
indicatoare
lumineaza
sau clipeste.

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu

inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
fncarcare (rosu) timp de 0,5 secunde)

| | |
in timpul incarcarii I(_rlér;:?eaza Lumineaza in mod continuu

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
La incarcare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
completa (rosu)

timp de 0,5 secunde)
] ]

incarcarea nu se
poate efectua

Palpaie (rosu)

Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
lumineaza timp de 0,1 secunde. (sta stinsa
timp de 0,1 secunde)

Defectiune la
acumulator sau la

auto (UC18YML2)

timp de 0,5 secunde)
] ]

EEEEEEEEEEEmE |/noarcdor
(Lvuer?(ljrg)eaza Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YML2) supraincalzit.
Asteptare - — - - —1 Incércare imposibila.
supraincélzire Clipeste Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza | (incarcarea va incepe
(rosu) timp de 0,5 secunde. (sté stinsa timp de 0,5 | dup ce acumulatorul
(UG1BYFsL) Secunde) se raceste)
]
incarcare Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu Defectiune la
imposibila de la Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa acumulator sau la
sursa de curent (verde)

incarcator

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL raceste acumulatorul supraincalzit prin intermediul
ventilatorului.
(Ins&, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12V.)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
incarcator UC18YML2
Acumulator UC18YFsL (AC/DC)*!
Tensiune de incarcare \Y 14,4V -18V
Greutate kg 0,5 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi o _ Eo
reincarcat 0°C-50°C
Timp incédrcare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numar celule acumulator 4-10

*1 sursd de curent AC / DC 12V (auto)
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NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

<Uc18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.

PRECAUTIE
Cand incdrcdtorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

5

NOTA

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urméatoarea incarcare.

Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

O

Daca acumulatorul este incdrcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secundd, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se rdceascd, apoi incepeti incarcarea.
Cand lampa indicatoare palpaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului exista obiecte straine si indepértati-le. in
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-|
la o unitate service autorizata.

intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
fncarcat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum
3 secunde finainte de a-l reinsera pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazuta, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incarca.

Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie
(la fiecare secunda) chiar daca cablul incarcéatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electrica sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incdrcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacd aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
fncarcatorul la o unitate service autorizatd de Hitachi.

ASAMBLARE $I1 OPERARE
Actiune Figura | Pagina

Scoaterea si introducerea 1 189
acumulatorului

incarcare 2 189
Schimbarea lamelor 3 189
Utilizarea intrerupatorului 4 189
Indicator incarcare acumulator 5 189
Reglarea operarii orbitale 6 189
Protectie anti-aschii 7 190
Montarea si demontarea capacului 8 190
anti-aschii

Depozitarea cheii hexagonale 9 190
Montarea _gl]i_dajului (c_o_mlercializat 10 190
separat) si taierea rectilinie

Montarea ghidajului (comercializat

separat) si taierea unui cerc sau a 11 190
unui arc de cerc

Decuparea materialelor metalice 12 190
Decupare in unghi 13 191
Decupare in adancime 14 191
iFr:r(L\)/(lir;j(:lkc)!itlecuparea placilor de otel 15 191
Cuplarea la un dispozitiv de curatare 16 191
Sub-baza 17 191
Selectarea accesoriilor - 192

SELECTAREA LAMELOR

Pentru a asigura eficientd de operare si rezultate maxime,
este foarte important sa alegeti lama cea mai potrivita pentru
tipul si grosimea materialului ce va fi decupat.Numarul lamei
este gravat in apropierea partii de fixare a fiecarei lame in
parte. Alegeti lamele potrivite consultand Tabelul 3.

INTRETINERE S| VERIFICARE
PRECAUTIE

Scoatéti acumulatorul fnainte de orice operatiune de
ntretinere sau verificare.

1. Inspectarea lamei
Continuand sa folositi o lama roasa sau deteriorata
reduceti eficienta decuparii si puteti suprasolicita
motorul. Inlocuiti lama cu una noud de indatd ce
observati ca decupajul efectuat este mai aspru.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzétor. Dacad
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. intretinerea motorului
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Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.



4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzin si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.
NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioadd mai lunga.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitda a acumulatorilor cu un nivel de
fncarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativd a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd n ciuda incarcarii si folosirii repetate, ganditi-va
sa cumparati altul, deoarece acesta este uzat.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor Hitachi
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decéat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementérile statutare/specifice tarii. Aceastda garantie
nu acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorecta, abuziva sau de uzura normala. in cazul in care
aveti reclamatii, vd rugdm sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de Hitachi.

Romana

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 95 dB (A).
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 84 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Decuparea lemnului:
Valoare emisie vibratii @h, CW = 8,0 m/s?
Incertitudine K = 4,6 m/s?

Decupare foi metalice:
Valoare emisie vibratii @h, CM = 5,2 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totalda declarata a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

O Identificati masuri de siguranté ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului i care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Tabelul 3 Lisa lamelor adecvate

) Lama| Nr.1
Material (Foarte | Nr.11 | Nr.12 | Nr.15 | Nr.16 | Nr.21 | Nr.22 | Nr.41 | Nr.97
cevafi lunga)
decupat Calitatea
materialului Grosimea materialului (mm)
Cherestea
M Sub135| 10-55 | Sub 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Cherestea |generala
Placaj 5-30 | Sub10 5-30 | 3-20
Placa de otel
; 3-6 Sub 3 2-5
Placade |moale
fier Placa de otel
inoxidabil 15-25
Aluminiu cupru,
alama 3-12 Sub 3 Sub 5
Metal — o
neferos Inéltime Indltime
Bara de aluminiu panala panala
25 25
Rasina fenolica,
melamina, rasina 5-20 Sub 6 5-15 Sub 6 5-15
etc.
Materiale |Clorura de vinil,
plastice  |rasina acrilici etc. 5-30 Sub10 | 5-20 | Sub5 | 5-30 | 3-20 5-15
Spuma de
polietilena, 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
polistiren
Carton, hartie
) creponatd 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Eﬁ;a de Placa aglomerata 3-25 | Sub6 3-25
Placa
fibrolemnoasa Sub &
NOTA

Raza minimé de decupare a lamelor Nr. 1 (Foarte lungd) Nr. 21, Nr. 22 si Nr. 41 este 100 mm.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

~

~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;i.

Nespremenjeni  vtika¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zasé¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4
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b) Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektriéno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrtecem del
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

N4

d

-

e

-~

=4
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Uporaba in vzdrZevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtikaé
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri c¢emer uposStevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrZevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologéil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuc¢ek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomog¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b)

c)

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprecite dostop otrokom
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO VBODNO ZAGO

1. Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo Zzice, ki je pod elektriéno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja postanejo
(zivi) in povzrocijo elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

2. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

3. V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrog€il visok elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

4. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

5. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

6. Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

7. Ce stroj nenehno uporabljate pri nizki hitrosti, je motor
dodatno obremenjen, kar lahko povzro¢i ustavitev
motorja. Elektriéno orodje vedno uporabljajte tako, da se
zagin list med delovanjem ne ujame v material. Hitrost
Zaginega lista vedno nastavite tako, da bo rezanje
potekalo gladko.

servisira le
mora uporabljati

in neusposobljenim

10.

1

s

13.
14.

15.

18.

19.
20.
2

ary

22.
23.

24.
25.
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Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

Priprava in pregled delovnega okolja. Prepricajte se, da
delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi. ;
Prepri¢ajte se, da je baterija trdno names$éena. Ce je
kakorkoli slabo name$c¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

. Prah, ki se spros¢a med delom

Prah, ki se sprosca pri normalnih delovnih pogojih, lahko
Skoduje zdravju upravijavca. Priporo¢amo katerega koli
od naslednjih ukrepov.

a) Nosite protipraSno masko
b) Uporabite zunanjo opremo za zbiranje prahu

Zunanjo opremo za zbiranje prahu prikljucite tako, da
adapter pritrdite na cev iz zunanje opreme za zbiranje
prahu.

. Zamenjava zaginih listov

Preden Zagin list zamenijate, obvezno izklju¢ite napajanja
in odklopite akumulator z ogrodja.

Vzvoda ne odprite, ko se tolka¢ premika. (SI. 3)
Prepri€ajte se, da so izboceni deli Zaginega lista trdno
vstavljeni v drzalo za Zagin list. (SI. 3)

Preglejte poloZaj Zzaginega lista, ki mora biti med utorom
valja. (SI. 3)

Ko naprave ne uporabljate, zmeraj poskrbite, da bo
gumb za zaklep v zaklenjenem poloZaju.

Ne glejte neposredno v svetlobo lu¢ke LED. Dolgotrajna
in neposredna izpostavljenost svetlobi lu¢ke LED lahko
poskoduje vase o€i.

Ce namestite varovalo pred ceplienjem, se bo povrsina
obdelovanca med Zaganjem lesenih materialov manj
cepila.

Varovalo pred cepljenjem namestite na mesto v osnovni
enoti in ga pritisnite do konca giba.

. Uporabite pokrov za za$cito pred ostruzki

Pokrov preprecuje odmet odrezkov in izboljSa rezultate
separatorja za prah.
Med zaganjem kovine lahko pokrov za odrezke zamrzne.

. Uporabite spodnjo podlago (na voljo posebej)

Uporaba spodnje podlage iz jekla omogo¢a manj$o
obrabo aluminijaste podlage, Se posebej pri rezanju
kovin. Namestite spodnjo podlago na dno povrsine
podlage s priloZzenimi 4 vijaki.

Uporaba spodnje podlage iz plastike bo zmanjSala
praske na rezalni povrsini. Namestite spodnjo podlago
na dno povrsine podlage s prilozenimi 4 vijaki.

Odklop in poskodbe zaginega lista ter prekomerno
obrabo tolkaca preprelite tako, da pred Zaganjem
povrsino osnovne plosce pritrdite na obdelovanca.

Ne zareZite v les, debeline ve¢ kot 10 mm, ali kovino,
debeline ve¢ kot 1 mm, z majhno hitrostjo.

Za natan¢no Zaganje med uporabo vodila vedno
nastavite vsesmerno zaganje na polozaj »0«.

. Preden zareZete majhen lok, zmanjSajte podajalno

hitrost stroja. Zagin list se lahko med prehitrim
podajanjem zlomi.

Krozno Zagate tako, da zagin list nastavite priblizno
navpiéno na dno povrsine osnovne enote.

Pri rezanju kovinskih materialov uporabite primerno
rezalno tekocino (cilindriéno olje, milnico, itd.), da
podalj$ate Zivljenjsko dobo rezila.

Kotno Zaganje ni mozno, e namestite zbiralnik prahu.
Povezava s Cistilnikom (v prodaji lo¢eno)

Ce povezete Cistilnik s separatorjem za prah in
adapterjem (v prodaji lo€eno), pri zaganju prestrezete
vecino prahu.



OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da upostevate
naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

&asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotlacni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi
pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte
naslednjo vsebino.

o O O

N

©® No opr
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O V 3katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezrac¢evalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CJ14DSL/CJ18DSL:
Akumulatorska vbodna zaga

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

=

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Les

Kovina

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Zaklep stikala

Odklep stikala

Kapaciteta baterije

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Prepovedan postopek

QEesBli > @047

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 188.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

135




Slovenséina

UPORABA

@) Zaganje razliénih vrst stavbnega lesa in jaskasto Zaganje
Zaganje plo$¢ iz gradbenega Zeleza, aluminijastih plos¢

in bakrenih plos¢

Zaganje tankih in mehkih gradbenih materialov

@)
O Zaganje sintetiénih smol, kot sta fenolna smola in vinilni klorid
@)
@)

Zaganije plos¢ iz nerjaveéega jekla (z Zaginim listom &t. 97)

vtomobilske
O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.

SPECIFIKACIJE

Model CJ14DSL CJ18DSL

Napetost 14,4V 18V
Les 135 mm

Maks. globina Zaganja

Gradbeno Zelezo 10 mm

Vrtilna frekvenca brez

POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poSkodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.
rikljuck 18YML2
Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom
baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da
bi se prosto premikal. (Glej SI. 18)
POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedeZ voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo
prosto premikanje, ki lahko povzro&i nesreco.

Priklju¢ite vtika¢ za cigaretni vZzigalnik v vti€nico za

Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti€nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vti¢nico. V primeru, da je vti¢nica
avtomobilskega  serviserja.

obremenitve 0 —2400 min’!
SI. 18
Udarec 26 mm
Min. polmer Zaganja 25 mm ) = -
— cigaretni vZigalnik.
Teza 2,3kg 2,4 kg
OPOMBA pokvarjena  poklicite
Zaradi HITACHIJEVEGA  programa nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po

slede¢em postopku.

1. Prikljuéite v elektriko. (SI. 2)

O Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vtiénico.

Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna

Nenehna uporaba vti¢nice je lahko vzrok nesrece zaradi
pregretja.

. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 2)

Baterijo trdno vstavite v polnilnik.

. Polnjenje

Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdei barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
Oznacba kontrolne lucke

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za

lu¢ka utripala v rde€i barvi (v 1 sekundnih intervalih).

polnjenje.

Tabela 1

Oznacbe kontrolne lu¢ke

Kontrolna
luéka se
zasveti ali
utripa.

Pred polnjenjem

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Utripa (rdeCe) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
| ] |

Med polnjenjem

Sveti (rdece) Nenehno sveti

Polnjenje kon¢ano

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Utripa (rdeCe) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |

Polnjenje ni mozno

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1
Utripa (rdece) sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)
EEEEEEEEEEENERN

Napaka v bateriji ali
polnilniku

Sveti (zeleno) Nenehno sveti

prikljuékom ni mozno
(UC18YML2)

(zeleno) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)

(UC18YML2) Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju Utripa (rdece) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 E(Polruf)nlte se b% IIZ;_réllo,
(UC18YFSL) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) 0 se baterija ohladi)
Polnjenje z " :
avtomobilskim Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 Napaka v bateriji ali

polnilniku

OPOMBA: V ¢asu mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomoc¢jo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12V avtomobilskim priklju¢kom.)
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® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Slovenséina

Tabela 2
Polnilnik uC18YML2
Baterija UC18YFsL (AC/DC)*!
Napetost polnjena \ 14,4V -18V
Teza kg 0,5 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10

*1 izmenicni tok / 12V avtomobilski istosmerni tok

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
<UC18YML2>
Polnjenje preko 12V avtomobilskega priklju¢ka bo pri
visjih temperaturah trajalo dalj ¢asa.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Sesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vti¢nice
cigaretnega vzigalnika.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde).V
takem primeru najprej po¢akajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri€nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa rdeCe (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas&eni servisni center.

O Ker ftraja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli
iz polnilnika, po&akajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite,
preden pretecejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno
napolnila.

O Preverite napetost avtomobilskega prikljuéka, ce
lucka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi).
(UC18YML2)

Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoce napolniti.

O Ce kontrolna luka ne utripa rdede (vsako sekundo),
Ceprav je vtika¢ polnilnika ali vtikaé cigaretnega
vzigalnika priklopljen na napetost, se je vkljucil zas¢itni
tok polnilnika.

Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna lugka e vedno ne bo
utripala rdece (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblaséen Hitachi servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 189
Polnjenje 2 189
Zamenjava zaginih listov 3 189
Delovanije stikal 4 189
Indikator preostale energije baterije 5 189
Nastavitev vsesmernega zaganja 6 189
Varovalo pred ceplienjem 7 190
Navnv\.estitev in ods[rqnitev pokrova za 8 190
za$cito pred ostruzki
Ohisje Sestrobnega klju¢a 9 190
i';lwar?visr:ltrz\; vodila (na voljo posebej) 10 190
Namestitev vodila (na voljo posebej)
in izrezovanje kroga ali kroznega 11 190
loka
Zaganje kovinskih materialov 12 190
Kotno Zaganje 13 191
Jaskasto zaganje 14 191
Vzveziz Zaganjem plos¢ iz 15 191
nerjavecega jekla
Povezava s Cistilnikom 16 191
Podosnovna enota 17 191
Izbor pribora — 192
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IZBIRA ZAGINEGA LISTA

Za maksimalen ucinek in rezultate je zelo pomemben dejavnik
ustrezna izbira zaginega lista, ki je najbolj primeren za vrsto
in debelino obdelovanega materiala. Stevilka Zaginega lista je
vtisnjena v blizini montaznega dela vsakega zaginega lista. Za
izbiro ustreznega lista glejte Tabelo 3.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Odstranite baterijo, preden delate kakrsen koli pregled
ali vzdrzevanje.

1. Pregled Zaginega lista
Nadaljnja uporaba topega ali poSkodovanega Zaginega
lista bo zmanjSala rezalni ucinek in lahko povzroci
pregrevanje motorja. Zagin list zamenjajte z novim, takoj
ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektri¢no orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. SkladiSéenje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja, znatnega
zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi, da baterij
ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravino delovanje naSega
akumulatorskega elektriénega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za elektriécna orodja Hitachi v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 95 dB (A).
A tipi¢no vrednoten nivo zvo€nega tlaka: 84 dB (A).
Nezanesljivost K : 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Rezanje lesa:
Vrednost emisije vibracij @h, CW = 8,0 m/s?
Nezanesljivost K = 4,6 m/s?

Rezanje plo€evine:
Vrednost emisije vibracij @h, CM = 5,2 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablija za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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Tabela 3 Seznam ustreznih Zaginih listov

Slovenséina

Obdelovani
material

Zagin list

Kakovost
materiala

§t. 1
(Izredno
dolg)

§t. 11

§t. 12

§t. 15 §t.16

§t. 21

§t. 22

§t. 41 §t.97

Debelina materia

la (mm)

Gradbeni
les

Splosni gradbeni
les

Pod 135

Pod 20

10-55

10-65

Vezaniles

Pod 10

5-30

Zelezna
plosca

Plos¢a iz
gradbenega
Zeleza

Pod 3

Plos¢a iz
nerjavecega jekla

1,56-25

Nezelezna
kovina

Aluminijast
baker, medenina

3-12 Pod 3

Pod 5

Aluminijasti
okvirji

Visina
do 25

Visina
do 25

Plastika

Fenolna smola,
melanin, smola,
itd.

Vinilni klorid,
akrilna smola, itd.

Penasti polietilen,
penasti stirol

10-55

Celuloza

Karton, valovita
lepenka

10-55

Trda plos¢a

Pod 6

Vlaknena plos¢a

Pod 6

OPOMBA

Min. rezalni polmer rezil $t. 1 (izredno dolg), 8t. 21, §t. 22 in §t. 41 je 100 mm.
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Slovencéina

(Preklad p6évodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez siefového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte éisté a dobre
osvetlené.

Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spésobit neschopnost
ovladania naradia.

Elektricka bezpe¢nost

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym prudom.

3) Osobna bezpeénost

4
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-

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe sp6sobit vaZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim

k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim

alebo prenasanim naradia sa uistite, Ze vypinac je vo

vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia méZe

spoésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste vol'ny odev

alebo $perky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia a

rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu

zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich

k néradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze

znizZit rizikd spésobené prachom.

b

-

d

-

=3

9

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.

Spradvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je

urcené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané

vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,

vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie

nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékolvek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

b

-~

d

-



5

-~

6

-

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a €isty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sullade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost a akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabija¢kou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného typu  akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chraite ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ace, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzajomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdZdenie alebo popaleniny.

pouzivanie

b

-~

mézZe

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
PRIAMOCIAREJ PiLY

1.

Pri  vykonavani ¢&innosti, kedy by mohlo
prislusenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované uchopné povrchy. Prislusenstvo na rezanie,
ktoré pride do kontaktu so "Zivym vedenim" mbéze
sposobit "vodivost" nechranenych kovovych &asti
elektrického naradia s désledkom zasiahnutia obsluhy
elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatelnu batériu a nabija¢ku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

10.
1

—_

13.
14.

15.

18.
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Slovencina
Batériu nehadzte do ohria. Ak batéria hori, méze
explodovat.
Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vioZite
kovové predmety alebo horfavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pradom alebo
sa poskodi nabijacka.
Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikviduijte.
Ak sa pouziva toto naradie nepretrzite pri malych
otackach, na motor je vyvinuta velka zataz, ¢o moze
mat za nasledok zadretie motora. Elektrické naradie
pouzivajte vzdy tak, aby sa list pily poCas prevadzky
nezachytil do materidlu. Vzdy nastavte rychlost listu tak,
aby sa dosiahlo hladkého rezania.
Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.
Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontroluijte,
¢i pracovisko splna vSetky podmienky, ktoré st uvedené
v bezpec€nostnych opatreniach.
Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Prasnost pocas prevadzky

Prach vznikajici pocas beZnej prevddzky mézZe ovplyvnit
zdravie obsluhy. Odporuc¢a sa aplikovat niektoré z
nasledujucich opatreni.

a) Pouzivajte ochranni masku
b) Pouzivajte externé zariadenie na zachytavanie
prachu

Ak pouzivate externé zariadenie na zachytavanie
prachu, pripojte adaptér k hadici z externého zariadenia
na zachytavanie prachu.

. Vymena listov

Uistite sa, Ze ste pri vymene listov dali vypina¢ do polohy
OFF (VYP) a odpojili batériu z krytu.

Neotvarajte paku, ked' sa plunzer pohybuje. (Obr. 3)
Upevnite  spolahlivym  spdsobom  precnievajice
vystupky listu vioZzeného do drziaka listu. (Obr. 3)
Upevnite list umiestneny v drazke kladky. (Obr. 3)

Vzdy sa uistite, Ze ste zatladili tlacidlo uzamknutia do
zaistenej polohy, ked' sa naradie nepouziva.
Nepozerajte sa priamo do svetla LED kontrolky. Neustale
a priame vystavovanie sa svetlu LED kontrolky moze
poskodit zrak.

Ak pouzivate chrani¢ proti ulomkom pri rezani drevenych
materidlov, znizite tym Stiepanie rezaného povrchu.
Umiestnite chrani¢ proti Ulomkom do priestoru na
zakladni a uplne ho zasunte.

. Pouzite ochranny kryt

Ochranny kryt zabrariuje odlietavaniu Ulomkov a zlepSuje
efektivnost zbera¢a prachu.

Existuje moznost, Ze ochranny kryt je pri rezani kovov
matny.

. Pouzite podkladovu dosku (predava sa samostatne)

Ak sa pouzije podkladova doska vyrobena z ocele, tym
sa redukuje opotrebovanie zakladovej dosky z hlinika,
hlavne pri rezani kovov. Pripevnite podkladovu dosku k
spodnému povrchu zakladne za pomoci 4 priloZzenych
skrutiek.

Ak sa pouzije podkladova doska vyrobena z plastu, tym
sa zredukuje poskriabanie rezaného povrchu. Pripevnite
podkladovu dosku k spodnému povrchu zakladne za
pomoci 4 prilozenych skrutiek.

Aby sa zabranilo posunutiu listu, poSkodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu plunzera, zabezpecte,
aby bola plocha zakladnej dosky pri rezani prilozena k
rezanému materialu.



Slovencéina

19. Pri nizkych ota€kach nerezte dreveny material s hribkou
vacsou nez 10 mm alebo kov s hribkou vaéSou ako 1
mm.

20. Aby sa zabezpecilo presné rezanie pri pouziti vedenia,
vzdy nastavte polohu pre obezné rezanie na ,0".

21. Pri rezani malého kruhového obluka znizte posuvnu
rychlost nastroja. Ked ma naradie prili§ rychly posuv,
moze dojst k zlomeniu listu.

22. List musi byt pri kruhovom rezani priblizne v kolmej

pozicii k spodnej ploche zakladnej dosky.

. Pri rezani kovovych materidlov pouzite vhodné kvapaliny
na rezanie (olej na vreteno, mydlovi vodu atd'.), aby sa
Zivotnost Cepele predizila.

24.Sikmé rezanie nemozno vykonavat pri
zachytavaca prachu.

25. Pripojenie na Gisti¢ (predavané samostatne)
Vd'aka pripojeniu na &isti¢ cez zbera¢ prachu (predavané
samostatne) a adaptér (predavany samostatne) je
mozné vacsinu prachovych ¢astic zozbierat.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouil’vania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypinac. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamZite nabite.

2. Motor sa mOze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa moze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

2

w

pouziti

prach.
Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

3. Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

5. Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapal'ovaca vo vozidle.

6. Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

8. Batériu nevystavujte uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfa.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamZzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Eistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze m6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vrafte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, viozZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

tekutina moéze sposobit

CJ14DSL/CJ18DSL:
Akumulatorova priamodiara pila

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Menovité napéatie

Volnobezné otacky

Drevo

Kov

Q-
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Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Spina¢ zamknuty

Spina¢ odomknuty

Kapacita batérie

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajuca kapacita batérie je dostatoé¢na

Zakdazana ¢innost

ZIHEEEEE I

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 188.
bez

Standardné  prislugenstvo zmenam

predchadzajiceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie réznych typov dreva a rezanie otvorov

Rezanie dosiek z mékkej ocele, hlinika a medi

Rezanie syntetickych zivic, ako je fenolova Zivica a
vinylchlorid

Rezanie tenkych a mékkych konstrukénych materialov
Rezanie dosiek z nehrdzavejucej ocele (s listom €. 97)

TECHNICKE PARAMETRE

Model
Napétie

podlieha

OO0 00O

CJ14DSL CJ18DSL
14,4V 18V

Drevo 135 mm
Makka ocel 10 mm

Max. hibka rezu

Volnobezné otacky 0 — 2400 min™
Zdvih 26 mm
Min. polomer rezu 25 mm
Hmotnost 2,3 kg 2,4kg
POZNAMKA
Vzhladom na pokraCujuci program vyskumu a

vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Slovencéina

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického
nasledovne.
1. Pripojte k zdroju napajania. (Obr 2)
Pri nabijani batérie z AC zdroja n ni
O Pripojte napajam kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poSkodeny.
OkamZite ho dajte opravit.

(UC18YML2)
O Zabezpecéte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remena, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 18)
UPOZORNENIE
Nabijacku na batérie ani batériu neumiestrujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predisli jej ndhodnému pohybu,
pretoZe by to mohlo viest k nehode.

naradia nabite batériu

Obr. 18

O Vlozte zastr¢ku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapal'ovaca vo vozidle.
Ak sa zastrcka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. KedZe zasuvka moéze mat poruchu,
odporu¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nadalej, moze to viest k nehode z dévodu prehriatia.

2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu pevne vlozte do nabijacky.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrZite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

@ Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim (naderveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
“ <. | Svieti Svieti nepreruSovanie
Pocas nabijania (nacerveno)
Nabijanie je Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
. N (zhasne raz za 0,5 sekundy)
dokoncené (naCerveno) —— —— fr—
Nabijanie nie je | Mihoce sa Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. Porucha batérie alebo
mozné (nacerveno) (.zhisne raz Zﬁ 0; Sﬁkl{'dﬁ) EEEHE nabijacky
Kontrolka
svieti alebo Svieti - . .
e ti neprer n
blika. (nazeleno) Svietineprerusovanie Batéria sa prehrieva.
Prehrievaniev | (UC18YML2) Ned4 sa nabit.
pohotovostnom o L . (Nabijanie sa za¢ne
re¥ime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. po vychladnuti
(nacerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I
Nabijanie
so zdrojom . .
napéjania Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. Porucha batérie alebo
vo vozidle (nazeleno) (zhaﬂ razza Owndy) nabijacky
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Pocas pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu

pomocou chladiaceho ventilatora.

(Ventilator vSak nefunguje pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napdjania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UCT8YFSL (AC/DC)"
Nabijacie napétie \' 14,4V-18V
Hmotnost kg 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lankov batérie 4-10

*1 AC napdjanie/12 V DC napdjanie (vo vozidle)

POZNAMKA

UPOZORNENIE

Doba nabijania sa mo6ze odliSovat, zalezi od okolitej

teploty a napétia zdroja napajania.

<Uc18YML2>

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napdjania vo vozidle
moze vyzadovat dlhdiu dobu nabijania pri vysokych 4.

teplotach.

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbze predstavovat
pri¢inu portuch. Po dokonceni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.
Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo
zasuvky cigaretového zapalovaca.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.
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UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijand, ked je horuca z dévodu, ze Pripojenie Cistica 16 191
bola diho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu | Podkladova doska 17 191
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho | vyber prislugenstva — 192
pouzivand, kontrolka nabijacky sa rozsvieti na zeleno
alebo sa rozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte  \JOLBA LISTOV

batériu najskor vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.

O Ked kontrolka blika nagerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijac¢ky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

O KedZe vstavany mikropoéita¢ zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacéky az priblizne po 3

Aby sa zaistila maximalna prevadzkova ucinnost a vysledky,
je velmi délezité si zvolit zodpovedajuci list, ktory je
najvhodnejsi pre dany typ a hrdbku materidlu uréeného na
rezanie. Cislo listu je vyryté v blizkosti miesta upevnenia
kazdého listu. Zvolte vhodné listy podl'a tabul'ky 3.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE

Pred akoukolvek kontrolou a udrzbou vyberte

sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vloZite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekiind, nemusi sa spravne nabit.

akumulator.

. Kontrola listu

DalSie pouzivanie tupého alebo poskodeného listu méze

O Ak kontrolka neustdle blikd nazeleno (kazdej 0,2 mat za nésledrok znizenie Ucinnosti rezania a pretaZenie
sekundy), skontrolujte napétie zdroja napéjania vo motora. Ak9nahle spozorulete nadmerné opotrebovanie
vozidle. (UCTEYML) Kontrala montsanyeh ekrutick
Ang napétie 12V algbo menej, oznamuje, ze akumulator VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat. - ) sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka

O Ak kontrolka neblika nacerveno (kazdu sekundu), ani uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
ked' je zastrcka napajacieho kabla alebo zapalovaca pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
pripojena k napajaniu, oznamuije, Ze moze byt aktivovany 3. Udrzba motora
ochranny obvod nabijacky. Vinutie motora je jgsnym’ ,srdcom®. el_ekt[!ck_ého
Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, Ci nie je
pripojte po priblizne 30 sekundéch. Ak toto nie je pri¢ina %?:r::izn\?oa‘ﬁzgijvmnme od oleja alebo vody.

a kontrolka l?ude t?_llkvat nacervepo (ka’zdu sek_uncfu), Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho mékkou,
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisneého suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydiovej
strediska spolocnosti Hitachi. vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

_— riedidla na farby, pretoze rozpustaju plasty.

. Skladovanie
MONTAZ A OBSLUHA Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
Cinnost Obrazok | Strana PoéﬁAﬁn;rAmmo dosahu det.

Vyberanie vkladanie batérie 1 189 Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu

— Uplne nabite. Batéria s menSou kapacitou sa po
Nabijanie 2 189 dlhodobom skladovani nemusi dat poc¢as pouzivania
Vymena listov 3 189 nabijat.

POZNAMKA

Prevadzka spinaca 4 189 Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Indikétor zostavajticej kapacity Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
batérie 5 189 Ze st uplne nabité.

- — - Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou Uroviiou nabitia
Nastavenie obeznej prevadzky 6 189 moze viest k zhor§eniu vykonu, vidite'nému skrateniu dasu
Ochranny kryt proti trieskam 7 190 pouZivania batérii alebo k stavu, Ze sa batérie rychlo vybija.

— — - Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vSak mozno
Montaz a demontaz ochranného 8 190 predizit pomocou dvoch a? piatich cyklov nabitia a
krytu pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ulozenie kl'uéa na Sesthranné matice 9 190 Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek

— - — opakovanému nabijaniu a pouZivaniu, povaZuijte batérie
Montaz vedenia (predavané 10 190 za Uplne vybité a zakupte nové batérie.
samostatne) a priamociare rezanie
Montaz vedenia (predavané
samostatne) a rezanie do kruhu 11 190 UPOZOBNEN'E , . . .
alebo kruhového oblika V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického

- - — naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
Rezanie kovovych materialov 12 190 normy platné v patriénej krajine.
Sikmé rezanie 13 191
Rezanie otvorov 14 191
Informacie tykajuce sa rezania 15 191
dosiek z nehrdzavejucej ocele
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Délezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacéky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutu originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zaruéit bezpec¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Zze elekirické naradie znaCky Hitachi
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A:
95 dB (A).

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
84 dB (A).

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezanie dreva:
Hodnota vibraénych emisii @h, CW = 8,0 m/s?
Odchylka K = 4,6 m/s?

Rezanie plechu:
Hodnota vibraénych emisii @ah, CM = 5,2 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s cieflom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutocnych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Tabulka 3 Zoznam vhodnych listov

List| ¢.1
Rezany (Velmi é. 11 ¢.12 ¢. 15 ¢.16 ¢.21 ¢.22 .M ¢.97
- dlhy
materidl  |yalita y)
materialu Hrubka materidlu (mm)
Drevena |Bezna doska Pod 135| 10-55 | Pod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
doska Preglejka 5-30 | Pod 10 5-30 | 3-20
Platria z méakkej
 |ocele 3-6 Pod 3 2-5
Ocelova —
doska Platia z
nehrdzavejucej 1,56-2,5
ocele
Hlinik, med
’ ) 3-12 Pod 3 Pod 5
Nezelezny |[mosadz
kov S Vyska az Vyska az
Hlinikovy pas o5 o5
Fenolova Zivica,
melamin, Zivica, 5-20 Pod 6 5-15 Pod 6 5-15
atd'.
Umelé Vinylchlorid,
akrylatova zivica, 5-30 [ Pod10 | 5-20 Pod5 | 5-30 3-20 5-15
hmoty atd
Penovy
polyetylén, 10-55 | 3-25 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
polystyrén
b%’ﬁ';';a’ vinita 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Celuléza |Lisovana doska 3-25 Pod 6 3-25
Drevovlaknita
doska Pod 6
POZNAMKA

Minimalny rezny polomer listov €. 1 (Vel'mi dlhy), €. 21, .22 a €. 41 je 100 mm.
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Bbnrapcku

3anasete wu

(MpeBop, Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKLUN)

OBLUN MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MNOJNISBAHE HA
ENEKTPUYMECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKU MHCTPYKL MU U NPEayNperaeHus 3a
6e30nacHoCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMWTE M MPeaynpexaeHusTa
MoMe fa [oBese A0 eNeKTPUHECKN yaap, rowap w/mam
CepHOo3HU HapaHsBaHus.

CbXpaHABaiTe WMHCTPYKuuUTe 3a

nocnepBaliy cnpaBKU U NpUIoHeHue.

TepMUHBT "€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU", M3ro/3BaH B
npeaynpexaeH1aTa 3a 6e30MacHoOCT, Ce OTHACA [0 e/IeKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OT Mpemarta, WM 3axpaHBaHW Ha
b6arepuu (6e3HNYHM) ENEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2

-~

a)

b

-~

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEeHO U
AO6Gpe ocBeTeHo.

PasxBbp/igHU WM He [o6pe OCBEeTeHM paboTHU
MecTa ca NpeAnocTaBKa 3a MHLUMAEHTH.

He wu3nonsBaiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpefa, Npu HanMuue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

ENGKTPUYECKMTE — MHCTPYMEHTU — [pou3Bexjar
WCHpM,  HOMTO  MoraT jJa  JoBejar  ja
Bb3I1/IaMEHABaHE.

He noaBonABaiiTe AOCTHMN Ha CTPaAHUYHU JIMLLA U
feua npu paboTa c e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumarme o Bpeme Ha paboTta Moxe Aa JoBese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy fpoyeca.

EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e

~

LLllencenute Ha €NIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT HAa KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6MU1I0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHW Luencesn CcbC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lllencenn, KouTO HE ca MogupuuupaHu n
CbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMmaJsIABaT pucKa oT
€/IeKTPUYECKM yaap.

U36AareaiiTe KOHTaKT Cc TANOTO npu pa6oTta ¢
€/IeKTPUYECKU MUHCTPYMEHTU NO 3a3eMeHMu
NOBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu w
XNaguIHULK.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/1EKTPUYECKM
yAap, ako TA0To By cTaHe YacT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wanaraiiTe eneKTpUYECHKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/iara uWiu gbHa,.

MonagaHeTo Ha BjAara B  E/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH MOBMLLABA PUCKA OT E/IeKTPUYECHU
yaap.

He HapywasaiiTe uenocTtta Ha Kabenure.
HuKora He W3KAYBaNTE eNeKTPUYecKUTe
ypeau, Kato usgbpnearte Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM MaTepuanu, ocTpu pbboBe W
NOABUHKHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM nan npernyieteHn Kabesm noBuLiaBaT
PUCKa OT e/IeKTPHUYECKM yaap.

Horato wu3nonsBate eneKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaTe YALIKUTEN, NOAXOAALL,
3a BbHLIHa ynoTpeba.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHLUHU
YC/I0BMA, KOHMTO HamasisBa prCKa OT e/IeKTPUYECKN

yaap.

f)

AKo e HaJIOKUTENTHO 13non3BaHeTo
Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNawHU YC/IOBUA, UW3MNON3BanTe ypeau cC
AvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpewty yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AupepeHuymanHa - 3awymta
CHUaBa pyCcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

4
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-

a)

b

-

c)

d

=

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHW, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3NON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonssaiiTe eNeKTPUYECHKU WMHCTPYMEHT,
KOrato cte U3SMOpPEHU, UIU Nnoja BJIMAHUETO Ha
NleKapCTBEHU CpefCTBa, a/IKOXO0J1 MM ONUuaTy.
BcArko HeBHUMaHWe npu pabota C eeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH MOMe Ja [JoBefe [0 CepuosHU
HapaHABaHWA.

U3nonseaiiTe /MYHKM NpeAnasHU  CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa I MacKa.
3awmtHuTe  cpeAcTea,  Kato  pecnuparopHa
Macka, crneuynasHn OOyBKM C ycTonuyuBa Ha
nib3raHe [OAMETHa, Kacka, WM  aHTU(OHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAT
0nacHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cy4yalHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
W3K/IIOYEHO NOJIOKEeHUe, Npean fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6atepun, KaKTo U nNpeau aa
ro B3emeTe WM npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, M/IM Ha NPEeBK/II0YBATe 1A Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0rnacHoOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKM rae4yHu U ApYyru HKiaw4vose,
npeau Aa BKAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH HAOY WAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaynOHHN  KOMIOHEeHTHU Ha €J/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0Be/e /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umarte ctabunHa onopa U Aa noaabpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bP  KOHTPOJ — BbPXY
E/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NP HeoYyaHBaHW
cuTyaumn.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WMPOKU ApexuU nau bukyTa. Nasete
Kocara, ApexuTe U pbKaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, bumKyTa M Ab/ra Koca Morart ga
6baar 3axBaHaT OT OABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  oOcurypeHM  ycTpoiicTBa  3a
npUcbeauHABaHe  KbM  NPaxoy/NoBUTENHU
MHCTaNauuM, yBepeTe ce, 4e ca MpPaBWJIHO
NpUCHEANHEHH.

M3nonsBaHeTo Ha npaxoynoBUTEN W UMKIOHWA
MoMe ga Hamasln CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
PHUCKOBE.

EKcnnoatauus U nopjpbiKa Ha eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU

a)

b

-

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonsBaiite noaxoasLy, €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LiE/N.
MoaxoaAwmAT €/IEKTPHYECKN MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6e30racHo M Mo-4o6pe CBbpLueHa
paboTa npu NPeABHAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite €eN1€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH UM U3KJTIOYEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NPeBH/IlOYBaTeN.
BCeKu eeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/MpPa OT MPEBK/IYBATE/IS, € ONaceH U
M10A/1€HM Ha PEMOHT.



c) UsKknoyeTe lwencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKa Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeav Aa U3BbpluBaTe HAaCTPOWKM, MPU CMAHA
Ha NPUCTaBKKU WK NPU CbXpPaHeHUe.

Tesn npeanasHU MEPKU HaMaiAaBaT puUCKa OT
C/ly4ariHo M HeXelaHo BK/IKYBaHEe Ha e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeU3NON3BaHUTE e/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTM pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He nosBoJsiABalTe Ha JiMua, He3anos3HaTu C
HauynMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMUK, Aa paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTU  NpeAcTasB/iABaT
0racHoCT B pPbLeTe Ha HEOMMUTHM JnLa.
MoppbpiKanTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABailiTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHETO
Ha MOABUIHUTE 4YacTWU, npoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTtaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPaAHETE I'M Npeau
Aa U3nos3Bare e/IeKTPU4ECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olla NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKIUTE MHCTPYMEHTH.
f) Mopabpikaiite pexelyute
HaTOYEHU U YUCTMU.

lMpaBnaHO NOAABPIKAHNUTE PEHELM MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHN peelyn e/leMeHTH, ce yrpas/aBaT 1
KOHTPOJINPAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe €NIEKTPUHECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM W aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
T€3U WHCTPYKUMM, KaTo B3emeTe npeaBup,
paGoTHUTE yC/I0BUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLIBaT.

W3non3saHe Ha €NEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTH, pas/M4HW OT TesM, 3a KOWUTO ca
npeABMAEHH, MOXKE Aa [J0BEAE A0 MOBULIEH PUCK U
ornacHu cuTyaumm.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

)]

5) EKcnnoatauua U MNOAAPbIKA Ha eNeKTPUYECKMU

WHCTPYMEHTHU 3axpaHBaHu oT 6atepuu

a) 3apempaiite ypeaute camo CbC 3apAfHUTE
ycTpoiCcTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHO  yCTPOKCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tul
b6arepmn, Moxe Ja Cb3faje PUCK OT roxap, npu
M“3rosasBaHe 3a Apyr v 6arepmu.

U3nonsBaiTe eNIeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
caMo C Noco4eHUs 3a TAX TUN 6atepun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6atepmu Cb3jaBa pUCK
OT HapaHsABaHe U rnoxap.

Horato He uanonssate 6atepuute, Te TpAGBa
[a ce CbXpaHABaT fasied OT Apyru MeTasiHu
npeamMeTM KaTo KJaamepu, MOHETHU, KJ/ovoBe,
rBo3feu, BUHTOBE WX APYrU Masiku MeTasiHU
npeamMeTM, HKOUTO MoraT pfa OCbDHLEeCTBAT
KOHTaKT MEeHAy KeMuTe UMm.

HoHTaKT mexay Knemute Ha 6arepumuTe MOMe ga
Zl0Bese OT UCKPH MM NOap.

Mpu HenoaxoAAWwM ycNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTtepuuTe Morat fa u3Tekar; u3barBaiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4allHO Bfie3eTe B KOHTaKT C
€JIeKTPO/ITHaTa TEeYHOCT, U3MNJIaKHETe 06UTHO
c Boga. AKO mnonapHe eNeKTPoJUT B ouuTe,
M3nsakHeTe 06UIHO M NOTbpceTe MeAULUHCKA
nomoLy,.

ENneKTponnTbT Ha 6arepumute MOMe fa NPpUYMHN
Bb3Ma/eHNe UM U3rapsaHUA.

b

-~

c)

d

-~

6) O6cnymBaHe

a) O6cnyHBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce M3BbpLIBA camo
OT KBa/IMULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3Mon3BaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU YacTu.
Tosa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu pabota c
€/IEeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaitte B 30HaTa Ha pa6oTa Aeua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He M3NoN3BaTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHsBaiiTe M paney OT AOCTbN Ha peua M
Bb3PacTHMU xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BESHHHUYEH
NPOBOJEH TPUOH

1.

Mpu paboTta, ApbKTe ypesa 3a M30/AUpaHUTE
PBHOXBATKU, aKO PEHELLUAT €/IEMEHT MMa ONMacHOCT
Aa BJie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULM.
Pexely akcecoap, KOWTO Bfie3e B KOHTaKT C Kaben
rof HanmpemeHue, MOXe fa NpoBeje TOK Mo OTKPUTUTE
MeTasHW 4acTW Ha eNEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U Aa
NPUYMHU ENIEKTPUYECKHM yaap Ha U3NoN3BaLLmsa.

AONbJIHUTEJIHA MEPHU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.

10.

1
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He ponyckaiTe NpoHMKBAHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6atepuuTe.

Hukora He pa3srnobaBaiTe npesapexpawmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsAHOTO.

HuKora He AaBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHWUTe GaTepuu.
HKbco cbeanHeHWe MOXe Ja NPUYMHK NpeHanpeXeHue
1 nperpsasaHe. ToBa MOxe Aa AoBeje A0 NoBpeaa nam
usrapsiHe Ha 6atepunTa.

OTpaboTeHuTe HGaTepmmn He TpAGBa Aa ce usrapaT. Toa
MOMe Aa foBefe A0 eKCnIo3us.

He nocTaBaiTe npegmeT BbPXY OTBOpUTE 3a
OXNarAaHe Ha 3apsAaHOTO YCTPOWCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTaJIHV MW 3anasiMMy NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € A0BEefE A0 ONAaCHOCT OT €/IEKTPUYECKM yaap
WA LLe NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTtepumnte B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyneHWn, BefHara cfief KaTo LMKb/Aa Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun cTaHe NPeKaseHo KbC 3a Aa
ce nsnonsear. OTpaboTeHnTe 6aTtepun He TpAbBa fa ce
U3XBBPAT.

AKO MalmMHaTa ce M3nosnsBa baro BpeMe Npu HUCKa
CKOPOCT, KbM ABWratens ce npwnara AOMbAHUTENEH
ToBap, KOETO MOMe Ja [JoBeAe [0 CrnupaHe Ha
asuratena. BuHarn paboteTe C eneKTpUYecKus ypeq,
TaKa, 4e OCTPMETO Ja He ce 3aKayu OT maTtepuana no
BpeMe Ha paboTa. BuHaru perynupalite ckopocTTa Ha
OCTPUETO, 3a fja M1HaBa IMafKo pPA3aHeTo.

PaGoTHata MNOBBPXHOCT TpAGBa fJa € YcToluuBa.
M3nonsBaHeTo Ha CKOGM WM MeHremeTa ocurypsBa
no-ronAMa CTabMIHOCT Ha pa6oTHaTa MOBBPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO Al IbPHMTE C PbKa.

MoaroToBKa M NpoBepKa Ha paBGoTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, Yye pabOTHOTO MACTO OTroBapsA Ha BCUYKM YCI0BUS,
NMOCOYEHN B MEPKUTE 32 6€30MacHOCT.

YBeperTe ce, 4e 6aTepunTa e 4o6pe 1 3apaBo nocTaBeHa.
AKO e 1 Hain-masiKo pasxsiabeH, MoXe Aa ce usBagu 1
[a NPUYMHN MHUMAEHT.

. Mpu pabota ce obpasysa npax

lNpaxta, KoATO ce o6pa3ysa npu HopmasHa pabora,
MOMe Jfa roB/MAe Ha 34paBeTo Ha oneparopa.
lNpenopwyBa ce eauH OT C/Ie[4HUTE Ba HAYMHa:

a) Hocete npaxo3saluTHa macka
b) U3nonseaiiTe BbHWHO  o6GopyaBaHe
npaxocbb6upaHe

3a




Bbnrapcku

13.
14.

17.

20.

2

g

22.

2

24.
25.

w

Horato  u3nonsBate BbHWHM  ycTpoWcTBa  3a
npaxocbbupaHe, BK/lOYETE ajanTepa C MapKyya Ha
BBHLLUHOTO YCTPOWCTBO 3a NpaxochbbupaHe.

. CmsaHa Ha ocTpueTata

YBepeTe ce, 4e CTe U3KJII0UMAN CTapT GyTOHA B NO3NLMA
OFF u cTe paskaunnu 6atepuaTa oT TANOTO Ha ypeaa,
KoraTto CMEHATe ocTpueTara.

He oTtBapsliTe nocrta, Korato 6yTasoTo ce ABUKM. (Pur.
3)

YBepeTe ce, Ye M3aTMHUTE Ha OCTpUETO ca Aobpe
HaMmecTeHU B Abpraya Ha ocTpueTo. (Pur. 3)

YBepeTe ce, 4e OCTPUETO € pPa3MO/IOHEHO MEWAY
6pasguTte Ha BansKa. (Pwur. 3)

BuHarn Korato He usnonseate ypepaa, nocTassnTe
6yTOHa 3a 3aK/II04BaHe B 3aK/II04EHO MOJIOHEHUE.

He rnepaite aMpeKTHO B cBeTAMHaTa Ha LED namnara.
MpoABLAKUTENHOTO AUPEKTHO N3naraHe Ha CBeT/IMHaTa
Ha LED namnata MoXe Aa yBpean o4nTe BU.

.M3nonseBaHeTto Ha npeanasvtens 3a  OT/IOMKU

npu pssaHe Ha [AbPBEHW MaTepuanu Hamanssa
pasLenBaHeTo Ha pA3aHaTa NoBbPXHOCT.

MocTaBeTe npeanasuTens 3a  OTNIOMKM B
NPOCTPAHCTBOTO B OCHOBATA W HATUCHETE AOKPai.

. MianonsBaiite npeanasvtens 3a CTPyMHHKu

MpeanasuTensT 3a CTPYHKWU He NO3BO/ABA CTPYHKUTE
fa W3NeTAT HacTpaHu W nopobpasa pa6oTata Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a NpaxocbompaHe.

Bb3MOMHO € Npu pAsaHe Ha MeTas npeanasuTenaT 3a
CTPYKM fa 6bfie NOKPUT ¢ MaTepua.

ManonseanTe oOCHOBHa MoAcTaBka (npojasBa ce
OTAE/NHO)

M3nonsBaHeTo Ha OCHOBHaTa MoACTaBKa, HanpaBeHa
OT CTOMaHa, HamasifiBa U3HOCBaHETO Ha anyMUHUeBaTa
OCHOBa, 0CO6EHO MpU pAsaHe Ha meTanu. MocTtasete
OCHOBHaTa MoACTaBKa BbpXy A0/iHATa MOBBbPXHOCT C
nomouita Ha 4 BUHTA.

M3non3BaHeTo Ha OCHOBHaTa MofcTaBKa, HanpaBeHa
OT nnacTmaca, HamanfBa W3ApacKBaHETO  Ha
MOBbPXHOCTTA, KOATO ce pere. MocTaBeTe OCHOBHATa
nofcTaBKa BbpXy AosIHaTa MOBbPXHOCT C MomMoLyTa Ha 4
BUHTa.

. 3a pa nsberHete pasmecTBaHe Ha OCTpUeTOo, noBpesa

WM NPEKOMEpPHO WM3HOCBaHe Ha 6yTanoto, yeeperte
Ce 4Ye MOBLPXHOCTTA Ha OCHOBHaTa niarhopma e
3aKpeneHa 3a paboTHOTO Nnapye, JOKATO pereTe.

.Mpu HKWCKa CKOPOCT He pexeTe AbPBO C AebenrHa

noseye ot 10 MM 1AM MeTan ¢ aebennHa noseye oT 1
MM.

3a pa ocurypute TOYHO pA3aHe npu ynotpeba Ha
BOAaya, BUHaru n3buparite Kpbrosa nosuumsa 0%

. Korato pexeTe MaslKa HKpbroea apKa, Hamanete

CKOpOCTTa Ha MojaBaHe Ha MawwuHata. AKO Ha
MalumHarta ce nogasa npeKaneHo 6bp3o, ToBa MOXeE fa
[loBefie 0 CYynBaHe Ha OCTPUETO.

Hpbrosoto pAsaHe TpA6Ba fa ce npasu C OCTPUETO
OTHOCUTE/IHO BEpPTUKA/IHO Ha [Jo/sHata cTpaHa Ha
ocHoBara.

Horato pemeTe MeTanHu Mmartepuanu, Msnonssante
noaxoAsla oxnamaallo-marella TeHHOCT (BPeTEeHHO
Macno, carnyHeHa Boja M T.H.), 3a fAa YAbIKUTE
eKcnnoaTalyoHHNUA UBOT Ha OCTPUETO.

PA3aHeTo noj brb/ He € Bb3MOXHO NPKW NOA3BaHETO Ha
YCTPOWMCTBO 3a NpaxocbbupaHe.

Cebp3BaHe € NOYUCTBALLOTO YCTPOWCTBO (Npojasa ce
OTAE/HO)

AKO CBbpMeTe MOYMCTBALLOTO YCTPOMCTBO u4pes
YCTPOWCTBOTO 3a npaxocbbupaHe (npogasa ce
OTAE/NHO) M ajanTtepa (npogasa ce OTAENHO), MOXe Aa
6bfe cvbpaHa no-ronamara 4acTt oT npaxa.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yab/IKUTE HMMUBOTA Ha JIMTUEeBO-IMoHHaTa 6atepus, T
MMa 3alpmTHa HYHKLUMA 3a NPeKbcBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyyante 1 pgo 3, onucaHun no-Aony, Korato usnonssare

TOBa M3Aesne, AOPU NPU HATUCKaHe Ha CryCcbKa, MOTOPBbT

MoOe fa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3almTHa QyHKUMA.

1. HKorato paspagbT Ha 6aTepusaTa Hamanee 3Ha4nTenHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TakbB cnyyan, 3apeaeTe 6atepunTa HedabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBT € Oun npeToBapeH, MOTOPbT
MoOXe paa cnpe. B Tosun cnyyai, ocBo6oaeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnes ToBa
MOMe Aa 13non3sarte ypesa oTHOBO.

3. Ako 6GartepusaTa e nperpsna npu npetoBapBaHe, T
MOMe Aa OTKame fJa paboTu.

B To3u cnyyait, cnpete M3non3BaHeTo i, U A ocTaBeTe
fa ce oxnaau. Cnep ToBa MOXe fja u3nosnssare ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAi, cnasBaviTe CAeHUTE NpeaynperaeHNa.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepoTBpatuMTe paspexwpaHe Ha 6arepusTa,

3arpABaHe, MofABa Ha [AWMM, 3anasBaHe W EKCnao3sus,

yBepeTe ce, Ye cnasBaTe yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

YBepeTe ce, Ye nNo 6atepuATa He ce HaTpynBaT npax u

CTPYHKMN.

YBepeTe ce, 4ye No 6arepusaTa He ce HaTPynBaT npax u

CTPYKM NO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, 4e npax U CTPYKKM He ce HaTpynBeaT BbpXy

6aTtepuaTa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHaBaiTe HensnonssaHute 6arepun B mecTa,

KbAETO Ca W3/I0EeHN Ha Bb3[eNCTBMETO Ha npax U

CTPYHHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepusa, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYXKM W Mpax, Kato He Tpsabea pa ce

CbXpaHfAiBa 3aefHO C MeTa/HW npeameTw (6onToBe,

rBO3Jeu v ap.).

2. TMMasete 6atepuATa OT nNpo6uBaHe C OCTPU NpeamMeTH
Karo reo3feu, oT yaap C YyK, HacTbrNBaHe, Uu OT CUeH
usnyeckmn yaap.

3. HewusnonasaiiTte BUAMMO noBpeseHa unm fedopmmnpaHa
6atepus.

4. He nanonssaiTe 6atepuaTa c o6pareH NonapuTeT.

5. He cBbp3BaiiTe Garepuata  AMPEKTHO  KbM
ENIeKTPUYECKN UITOYHULM, WM KbM KyryHra Ha
3anasKara B JieKa Kona.

6. He wusnonseavite GarepusaTa 3a UENM, pasvyHU OT
npefHa3Ha4eH1eTo M.

7. AKOo GaTepuATa He MOXe fJa Ce 3apeau Hamb/Ho,
[IOpW C/lef, KaTo uaTeye npernopbyYBaHUA MEpUoA OT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nociaeABally OnuTK 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6atepusaTa Ha BUCOKW TeMnepatypu Uau
HansraHe, He MNocTaBsAMTE B MWKPOBBL/HOBA ypHa,
CYLUWMHA AWM KOHTEMHEPK NOJ, BUCOKO HaNAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABAHE Ha TeY WKW HeNpuATHA MUPU3Ma OT
6aTepunTa, He M3naraiTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUNIHA
TOM/IMHA UM OTKPUTK NAAMBLM.

10. He wu3nonsBaiTe 6GarepusTa B MeTa, KbAeTo ce

reHepupa CU/IHO CTaTUYHO €/1IEKTPUHECTBO.

.AKo OaTepuATa Teve, MMa HenpuATHA MUPU3Ma,
3arpsBa wan ce obesuseTn u gedopmupa, MM axo
ce MnoABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynorpeoda,
npesapexfjaHe W  CbxpaHeHuWe, HesabaBHO A
oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO WU 3apAAHOTO U He A
nsnonasaire.

o O O

(e]

1
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BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/mT OT 6arepuATa nonagHe B O4WUTE, He
r'M TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OOWMIHO C 4MCTa, Hanp.
YyellMAHa, BOAA M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoty,

AKO He ce B3eMaT MEpKMW, eNeKTPOAUTBLT MOMXe fa
NPUYUHK OYHU NPOBAEMMN.

AKO eIeKTPONUT OT 6aTepuATa NonagHe BbpXy Komara
WK ApexuTe, He3abaBHO WM3MUITE C 4ucTa, Hanp.
YyelwmsaHa, Boaa.

Bb3MOMHO € eNeKTPONMTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

AKO npu MNbLPBOTO M3NoOA3BaHe Ha 6GartepuaTa
3abeneunTe pbHaa, HEMPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, nedopmupaHe nnnm apyrv
HepeaHOCTW, He A M3MNon3BanMTe WM A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UK THProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyMNUIN.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO 4Yy¥[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajgHe BbpXy

KNIEMUTE Ha JIUTMEBO-MOHHaTa 6arepusi, TA MOXe Aa

Jafe Ha KbCo M fa NpuynHKM noxkap. Horato cbxpaHasate

JIMTUEBO-MOHHATa 6aTepus crnasBavite cregHWTe npasvna

3a 6e30nacHocCT.

O B KyTWATa 3a CbXpaHsBaHe He NoCTaBAlTe NPOBOASALLM
npegmMeTy KaTto reo3geu, napyeta npoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pga npepoTBpatMTE KbCO ChbeauHeHue, cneq,
BKapBaHe Ha 6atepusaTa B €1EKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBAMTe Kanaka i Taxka, 4e BeHTUIATopbT Aa He ce
BUMHAA.

NMPEAYNPEAEHUE

U3nonsBaHu ca cnegHUTE CUMBOIU. YBepeTe ce, 4e

Bbnrapcku

M3knoueTe 6atepuaTa

3aKknto4BaHe Ha npesKo4YBaTeN A

OTKNtoYBaHe Ha npesKaK4yBaTena

KanauuTteT Ha 6aTepuaTa

MpeBKAOYBATEN HA MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6atepus

BatepwsTa e No4TH U3LAJI0 paspeseHa.
3apepfeTe 6atepuaTa Npy MbpBa Bb3MOHHOCT

Barepusita e HanonoBMHa paspeseHa.

BatepuaTa uma goctarbyeH 3apag.

3abpaHeHo aeincTeme

e
()
i
o
(O]
Q

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B gonbaHeHWe KbM OCHOBHUSA KOMM/EKT (1 KOMMAEKT) ca
NpeAoCTaBeHU U aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, M3GPOEHH
Ha cTp. 188.

CTaHpapTHUTE MPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomMsHa 6e3 npegynpexaeHue.

NPUNOHEHNA

pa3bupate 3HaYEHUETO UM, NPeAM M3Non3BaHe Ha O Ps3aHe Ha pasiviHu BUAOBE LbPBO U AXOBGHM Npopesu
ypeaa ’ O PssaHe Ha fleka CTOMaHeHa naacTvHa, asymMuHuesa
. nAacTUHa v MegHa ni1acTuHa
CJ14DSL / CJ18DSL: O PsasaHe Ha CUHTETUYHU CMOJIN, KaTo eHoNHa cmMona M
g BMHWA XJ10pHA,
Beaniier Npo6oAeH TPUOH O PsizaHe Ha TbHKW 1 MEKW CTPOMUTESHW MaTepranm
O PssaHe Ha njacTMHa OT Hepbxaaema cromaHa
MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLWW U (c ocTpue Homep 97)
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHoCT.
Camo 3a cTpaHm ot EC cn EU,MCDM HAU.MM
He U3XBbPNANTE ENIEKTPUYECKN YPEau 3ae4HO
¢ GurosuTe oTNaABUM! y Mogen CJ14DSL | cJ18DSL
BbB Bpb3Ka c pasnopeabute Ha EBponeiicka
E [upekTnea 2002/96/EC 3a enexTpuyecKnTe Hanpexerve 14,4V 18V
W €IEKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPUIIOKEHWE
CBITIACHO HALMOHA/HUTE 3aKOHOAATENICTBA, I_'\{I aaKggg":g Ha ApGouvHa Me@bgffmﬁm -
€/IEKTPUYECKN YPeau, KOUTO U3NU3aT OT P
ynotpe6a TpsbBa fja ce Cbbupar OTAe/HO 1 CHOPOCT Ha NnpaseH xof, 0 — 2400 MuH"!
npeaasar B creyuanmanpani nyHKToBse 3a
peuuKaMpaHe. Xop 26 Mm
V | HomMHanHo HanpeeHune MuHnManeH paanyc Ha 25 MM
pszaHe
Ng | CropocT Ha npaseH xo4 Terno 23 kr 24kr
@ [bpBo
3ABEJIEHKA
M Mopagu  HEMpeKbcHaToTo  pas3BWUTME Ha  Hay4Ho-
<=7 | Metan pasBoiHata nporpama Ha HITACHI, pageHnTe Tyk
cneumduKalmmn canpeaMeT Ha NnpomMaHa 6e3 yBeaoMIeHne.
m BratousaHe
@ M3KkntouBaHe
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SAPEHHOAHE

Mpeau pa wv3nonsBare e1eKTPUHECKWUAT WHCTPYMEHT,
3apefeTe 6aTepuATa KakTo creapa.
1. CBbpHeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dwr. 2)

BrapaiTe HaKpailHWKa Ha Lencena Ha 3anajkata B
rHe3zoTo.

AKO LencenbT He NpaBu JO6BbP KOHTAKT U U3113a,
pPEeMOHTUpaiTe rHe3foTo. AKO FHESA0TO € MOBPEAEHo,
CBbPIETE CE€ C THPrOBCKUS MpeAcTaBUTes, OT KOroTo
CTe 3aKynuau Konara. AKO NMPOLb/IKUTE Aa U3nos3sare

Horat KO aT TEPUATA OT USTOYHWK HA NPOMEHINB
TOK NnoBpeAeHOTO rHe3do, ToBa MOXMe Aa Aosefe Ao
o nperpsBaHe 1 NoBpeaa.
2. MocTtaBeTe GaTepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
(dwr. 2)
MNocTaBeTe NBLTHO 6GaTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
3. 3apempaHe
HoraTo noctaBuTe 6atepusita B 3apsAHOTO YyCTPOMCTBO,
3aperAaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTa 1aMna Le
D CBETM NOCTOAHHW B YEPBEHO.
HKorato 6atepusita ce 3apeau HambJ/IHO, UHAMKATOpHaTa
namna we mura B 4YepBeHo. (Ha wuHTepsasn oT
1-ceKkyHgaa) (Bu Tabnuua 1)
@ [11noTHa MHAMKaTopHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTta famna we 6baat Tesu,
noKkasauu B Tabnuua 1, cropes CbLCTOAHWETO Ha
3apARHOTO YCTPOMCTBO WK BaTepuATa.

CebpieTe Kabena Ha 3apsAAHOTO KbM M3TOYHMKA.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apsgHOTO,
VHOMKaTopHaTa JjlaMna e Mura B YepBeHo (Ha
WUHTEepBanu oT 1 CeK.).
BHUMAHUE
He u3nonsealite eneKTpUYECKUAT Kaben, ako e
nospegeH. Hesza6aBHoO ro nogmeHeTe.
rar Te 6aTepUaTa OT USTOUHUK HA M

O YKpeneTe 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO B Konarta.
ManonsBaiTe peMbKbT, NPEAOCTaBEH ChC 3apPAJHOTO
YCTPOWCTBO, 3a Aa o YKpenuTe Ha MACTO W pa
npegoTBpaTuTe nagaHeTo my. (Buxk dwur. 18)
BHUMAHUE

He noctaBsiTe 3apsagHOTO WM GaTepusita Nog
cejankata Ha wodbopa. YKpenete 3apagHOTO
YCTPOMCTBO, 3a ja He MOXe Aja ce MeCT1 MK NagHe,
TbI KaTO TOBa MOXe Aa AoBefe f10 UHLUUAEHT.

Ta6nuua 1
Cu1rHanm Ha MHAMKaTopHarta namna
Moean Mura CsetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
peA (n3racea 3a 0,5 cek.)
sapempare | (HepBEHO) gy — —
Mo Bpeme Ha | CBeTH CBeTu HenpeKbcHaToO
3apemaaHe (4epBeHO)
CsetBa 3a 0,5 cek. He ceeTBa 3a 0,5 ceK.
Sasbpuiero Mura (n3racsa 3a 0,5 cek.)
saperpaHe | (YEPBEHO) gy —— —
CsetBa 3a 0,1 ceK. He cBeTBa 3a 0,1 ceK. Mospepa B
;';;;ixg:;”o mggr)aBeHo) (nsracsa 3a 0,1 ceK.) 3apAgHoOTO
WNHpuKkaTopHata nnm EEEEEEEERTR YCTPOWNCTBO
jania caeTh Caemw CBeTH HenpeKbCHaTo Mperpsana Gatepus.
WU Mura. P (3en1eHo) 3apemwpaaHeTo
ro?ggrom (UC18YML2) HEBBH3MOMHO.
(3aperpaHeto
nopaau Mwura CeeTsa 3a 1 cexyHpa. He ceetsa 3a 0,5 CeK. | e sanouHe crep
nperpasaqe (4epBeHo) (naracsa 3a 0,5 ceK.) oxnawpaHe Ha
(UC18YFSL) I ] GaTepuATa)
3apexpaHeTo
g:%ﬁq;”ﬁe“ Mura CsetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a 0,5 ceK. Mospepa B
ABTOMOG (3enero) (13racea 3a 0,5 cek.) 3apAgHOTO
HEBB3MOXHO — — YCTPOWCTBO
(UC18YML2)

3ABEJIEHKKA: B peruM rotoBHOCT 3a oxnawgaHe Ha 6atepuata, UC18YML2 / UC18YFSL cobuiata ce oxnawmaa ot

BEHTMNATop.
(Bbnpeku ToBa, OXNaMAALMAT BEHTUNATOP HE paboTv Npu 3apewaaHe Ha 6atepunaTa oT M3TouyHuK DC 12
V Ha neK aBTomMo6m).
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® OTuuTaHe Ha TemnepaTypara v BpeMeTo 3a 3aperaaHe Ha 6atepusTa.
Temnepatypara u BpemeTo 3a 3apexaaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2.

Ta6nuuya 2
3apagHo UC18YML2
Batepusa Uc18yFsL (AC/DC)*!
HanpexeHne npu 3apexaHe \ 14,4V-18V
Terno Kr 0,5 0,7
TemnepaTtypu, NP1 KOMTO GaTepuATa MOXe Aa o _ 200
6bae 3apeseHa 0°C-50°C
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha 6atepuaTa 10
npuénamanTeneH kanaumtet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35/100
3,0 Ah MUH. 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60/160
5,0 Ah MWH. 75 75/200
BpoWi KneTku Ha 6aTtepuaTa 4-10

*1 AC 3axpaHnBaHe / DC 12 V (aBToMO6M/IHO) 3axpaHBaHe

3ABEJIEKHA

BpemeTo 3a 3apempaHe Mome fAa Bapupa Cropeg,
OKo/sIHaTa Temneparypa U M3TOYHWKA Ha HanpemeHue.
<uc18YML2>

Oco6eHo Npu “3non3saHe Ha aBTOMOGUIEH UBTOYHMK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpemeTo 3a 3apermjaHe Moxe
na 6bae No-NPOABAKUTENHO MPU BUCOKM TEMMEPATYPU.

BHUMAHUE

Horato  3apagHOTO  ycTpPOWCTBO Ce  M3Mon3sa
HernpeKbCHaTO, MOXE Aa 3arpee 1 Aa cTaHe npuynHa 3a
0TKas unmn nospepa. Cnep Karo 3aBbpLUM 3apeAaHETO,
ocTaBeTe B MOKOW 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a 15 MUHYTH.

4. WU3KnoueTe ro oT MpPEHOBOTO 3axpaHBaHe WU OT
aBTOMOGWJIHUAT U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

5. [lpbHTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBo WU
u3pbpnaiite 6atepuaTa.

3ABEJIEHKKA
YBepeTe ce, Ye HAMa ONacHOCT Aa ro U3TbpBETE Cleq,
KaTto usgbpnare 6arepusTa.

BHUMAHUE

O AKo GaTepuATa ce 3apewpa B 3arpaTo CbCTOAHME,

nopaau uanaraHe Ha npsika CibHYeBa CBET/IMHA, WK
nopagv HENOCPEACTBEHO W3MNO/A3BaHe, CWUrHasHata
famna Ha 3apsfHOTO e CBETHE B 3€/1E€HO WM Lie
cBeTHe 3a 1 ceKyHaa w Wwe uaracHe 3a 0,5 ceKyHau
(M3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cyyait, MbpBO OCTaBeTe
GaTepusaTa Aa ce OxNagu W cnef ToBa 3anoyHeTe
3apempaaHe.

Horato uHAMKaTopHata snamna Mura B 4epBeHO (Ha
WHTepBasn oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyXau Tesna B
3apALHOTO YCTPOMCTBO U KOHEKTOPA. AKO HAMA YyHau
Tena, BeposaTHO BaTepusTa Uan 3apagHOTO YCTPOMCTBO
ca nospefeHU. 3aHeceTe M B OTOPU3MPAH CEPBU3EH
LEHTBP.

TblA KaTto ca HEeOGXOAWMM OKOJMO 3 CEeKyHAWM Ha
BrpajileHna MWKPOKOMMIOTBbP 3a fJa MOTBBbPAM, ue
6aTtepuaTa, 3apempaHata CbC 3apsfHO YCTPOMCTBO
e U3BajieHa, U3yaKanTe NoHe 3 CeKyHaM npeau Aa A
nocTaBuTe OTHOBO M Aa NPOABL/IKWUTE 3aperAaHeTo.
AKo GaTtepusaTa Gbae noctaBeHa npegu Aa MuHaT 3
CEKYHAM, MOKe fa He 6bAe NPaBuIHO 3apeaeHa.

MpoBepeTe HanpeXeHUeTo Ha aBTOMOBUTHUA N3TOUHUK
Ha 3axpaHBaHe, KOrato WHAMKatopHarta samna mura
B 3efleHo (Ha BCekM 0,2 CeK.) NPOLbIKUTESHO.
(UC18YML2)

AKo HanpeeHneTo e 12V nnam No-HUCKO, ToBa NOKa3Bea,
4ye aKymynartopa Ha Konata e cnab u He Mome fja ce
3apeau.

AKO MHAMKaTopHaTa Nlamna He Mura B 4epBeHO (Ha
eflHa CeKyHAaa), AopW Cnep CBbp3BaHe KbM Mpexara
WM THE3A0TO Ha 3anaskarta B Konata, ToBa MoKassa,
Ye 3alMTHUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBMPaH.
OTcTpaHeTe Kabena UK Lencena oT 3axpaHBaHeTo U
C/ef, ToBa CBbPHETE OTHOBO, cief, 0K0M0 30 CEeKyHAU.
AKO W cnep ToBa MHAMKATopHaTa flamna He Mura B
4yepBeHo (Ha eaHa CEeKyHAaA), MOA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIeHTbp Ha Hitachi.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[JevicTtene Purypa | CrpaHnua
OTcTpaHaBaHe 1 NnocTaBsAHe Ha 1 189
Gartepus
3apewgaHe 2 189
CwmsHa Ha ocTpueTaTa 3 189
Pa6oTta Ha npeBKaoYBaTens 4 189
MHanKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 5 189
PerynupaHe Ha op6utanHata
pabota 6 189
MpepnasvTten 3a oTnagbum 7 190
MocTaBsHe 1 cBansAHe Ha 8 190
npeanasvTens 3a CTPYHKM
CbXxpaHfBaHe Ha LLeCTOCTEHHUA 9 190
raeyeH KoM
MocTaBAHe Ha Boaaya (npogasa ce 10 190
OTAE/NIHO) 1 psi3aHe B Npasa JIMHUA
MocTaBsiHe Ha Bogaya (npogasa
Ce OTAE/NHO) M pA3aHe Ha Kpbr UAn 11 190
[ibra OT OKPBKHOCT
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PasaHe Ha meTanHu matepyanu 12 190
PasaHe nog vron 13 191
PazaHe Ha Ao6HW npopean 14 191
OTHOCHO psA3aHe Ha NNacTUHW OT 15 191
Hepbaaema cTomaHa

CbxpaHsiBaHe Ha LIeCTOCTEHHUSA 16 191
raeyeH Koy

Mop ocHoBa 17 191
M360p Ha NpUCTaBKM 1 aKcecoapu — 192

M3B0P HA OCTPUETA

3a pga ce ocurypu MakcumanHa paboTHa edeKTUBHOCT
M HaW-gobpu pesynTat, BaHO € Aa ce u3bepe Hawi-
noaxoAslWOTo ocTpMe 3a Tuna wu  paebenvHara  Ha
matepuana, KoMTo e 6bae psasaH. HomepbT Ha ocTpueTo
e rpaBupaH B 061acTTa Ha MOHTa)HaTa 4acT Ha BCAKO
ocTpue. M3bepeTe NoaxoAALIOTO OCTPUE, KaTo HanpasuTe
cnpasKa ¢ Tabnuua 3.

noaaPbHKA U TNMPOBEPHA

BHUMAHUE
Mpegn  nHCneKumsA
6artepunaTa.

1. UHcneKuuAa Ha ocTpueTto
MpopgbmkuTenHata ynoTpe6a Ha 3aTbMeHo WU
noBpeAeHo ocTpue LWe Aosefe A0  MO-HUCKA
e(PEeKTUBHOCT Ha pA3aHETO M MOMe Ja npeToBapu
asuratens. MogMmeHeTe 0CTPMETO C HOBO, BEAHAra LLoM
3abenemnTe NpeKaseHo U3HOCBaHe.

2. UHcneKuuAa Ha pUKCUpalLuTe BUHTOBE
PepoBHO  MHCNEeKTWpanTe  BCUYKM  (UKCHpaLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatn. AKo
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeToO Ha rOPHOTO Kp1e PUCKOBE OT CepUO3HM
3/TONONYKMU.

3. MNoppapbiKa Ha moTopa
HamoTkuTe Ha MoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypepa.
YnparkHsBalTe 0COGEHO BHUMAHWE KbM HAMOTKUTE,
TbI KaTo Morar fa ce NnoBpeaAT OT nonagaHe Ha Bnara
n/vnmn Macno no TAx.

4. BbHLWHO noyucTtaHe
Mpn 3ambpcaABaHe n3GbpLUETE MHCTPYMEHTa C MeKa,
cyxa Kbpna WM Kbpna, HaBlarKHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nsnonssavite pasTBopuTE/IM Ha aJKOXO/HA,
6eH31HOBa OCHOBA, UK paspeanTenn 3a 60U, Tbid KaTo
Te LWWe pas3agar naacTtMacoBUTe NOBbPXHOCTHU.

5. CbxpaHeHue
CbxpaHaBaiTe WHCTPyMEHTa Mpu Temnepatypa nog
40°C Ha MACTO, HeOCTBLINHO 3a Aeua.

3ABEJIEKKA
Mpn NpoabMKUTENHO CbxpaHeHue (3 Meceua wan
noseye), yeBepeTe ce, 4e OGaTepuATa € HaMbAHO
3apefeHa. Bb3MoHO e HenbHO 3apefeHa Gatepusn
[a He MOXe Ja 6bJe 3apefeHa 3a MU3MNon3saHe, cnej
NPOABL/IKNUTENEH NEPUOS, HA CbXPaHEHHME.

3ABEJIEKKA
CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepun.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHWUTE GaTepun ca Hamb/IHO
3apefieHn, Mpeau a rv ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHKe.
MpoABMKUTENHO CbXpaHEeHWe Ha HeMmb/IHO 3apefeHn
6aTepun MOXe fa AoBeae A0 JoLla paboTa, 3Ha4UTeNHO
CHbCABaHE Ha XMBOTA Ha 6arepunTe UAKM Aa Hanpasu
HerogHu 3a ynotpeba.

WM MOALPBMKA uM3BageTe

Bbnpekxu ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat ga 6baaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOIKOKPAaTHO
3aperaaHe 1 MbJHOTO UM pasperaaHe oT Aga o neT
nbTH.

AKO MONE3HUAT MHMBOT Ha barepuATa € 3HaYUTEeNHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPAaTHOTO 3apexaaHe
M U3nonsBaHe, cyMTaMTe GaTepusATa 3a M3HOCeHa M
CMEHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa M NOAAPBIKKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau TpsabBa pa ce cnassaT pasnopeabute U
CTaHaapTUTe 3a 6@30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a G6arepun 3a Ge3HUYHU
uHcTpymeHTH Hitachi

Monda, BMHarM W3NON3BaMTe HalwWTe OpPUrMHAIHU
6aTtepun. He rapaHTpame 6e3onacHocTTa 1 pagoTara
Ha ypefa, Korato ce U3nonseat 6aTepuu, pasanyHu ot
NMOCOYEHUTE OT Hac, UM KOraTo ca NpaBeHW MPOMeHU
no GarepuuTe (Kato pasrmobsBaHe M nogmMAHa Ha
KNETKUTE WU APYTU BBTPELLIHM KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBAMe rapaHUMA 3a eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
Hitachi cbrnacHo cneuuduyHMTe MECTHWU 3aKOHOAATENCTBA
Ha CbOTBETHUTE AbpHaBW. Tasn rapaHuusa He MOKpWBa
fedeKkT waM  WeTu nopagu HempasWiHa ynoTtpe6a,
3noynotpeba MM HOPMANHOTO WM3HOCBaHe Ha ypepa. B
cnyyai Ha peksamauus, Mosis, UsnpareTe eNeKTPUYECcKUn
VMHCTPYMEHT, B HepasmobeH Bug, ¢ FAPAHLIMOHHATA
HAPTA, Hamupalwa ce B Kpas Ha WHCTPyKUMWUTE, A0
OTOPU3MPaH CepBU3eH LeHTbP Ha Hitachi.

WHdopmauma 3a WymMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLuuu
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBO: 95 dB (A).
MamepeHa A-npeterneHa cuna Ha 3ByKa: 84 dB (A).
HecurypHoct K: 3 dB (A).

Hocete aHTU(OHM.

O6wWwKn CcToMHOCTM Ha  BMGpaumu
onpepeneHn cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

PasaHe Ha fbpBO:
CToMHOCT Ha emucuA Ha BUGpauum an, CW = 8,0 m/c?
HeTtouHocT K = 4,6 m/cex?

PasaHe Ha MeTanHu MCTu:
CTOMHOCT Ha emucKA Ha BUGpauum an, CM = 5,2 m/c?
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?

JeknapvipaHuTte 06K CTOMHOCTM Ha BuGpaumu ca

M3MEepEeHU CbIIaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE

M moraT fa 6bAar M3Non3BaHW 3a CpaBHEHWE MemAay

PasNYHNUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3Mon3ear 3a

npegsapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O Bwu6paumuTe No Bpeme Ha NPaKTUYECKO M3MNo3BaHe Ha
MHCTPYMEeHTa MoraT a ce pas/iMyaBar OT NOCOYeHUTe
0o6WM CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13Mnon3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.
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O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6630I‘Ia(iHOCT 3a 3ABEJIEHKA
orneparopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[AeWCTBMETO
npu [AeVCTBUTENIHW YCNOBUA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emarT NpeaBui BCUYKM €/1EMEHTU OT paGoTHUA
UMKDBA, KaTo NEepUoaM Ha BHIOYBAH M U3KJOYBaHe,
KaKTO 1 paboTa Ha npasHW 060pOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau v cnef, MOMeHTa Ha U3non3BaHe).

BnarogapeHne Ha HenpeKkbcHaTata nporpama  3a
npoyysaHe 1 paspaborsaHe Ha HITACHI, cneundukauumTe,
NoCcoYeHM TYK, ca NpeaMeT Ha NpomsAHa 6e3 NpeansBecTHe.

Ta6nuua 3 CrnMcbK Ha NOAXOASALLM OCTpUeTa

Octpue '(-Ié)rcip; Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep
Matepuan hnrg) 11 12 15 16 21 22 41 97
3apAsaHe |Kayecteo A

Ha maTtepvana [le6envHa Ha maTepurana (Mm)

O6HWKHOBEHa
[bpeecitia |AbpBecuHa Moz 135| 10-55 | Mog 20 10-55 | 5-40 | 10-65

Linepnnat 5-30 | Mog 10 5-30 3-20

MnactnHa ot
MeKa cToMaHa 3-6 Moa 3 2-5

HensasHa
nnactvHa | I1actuHa ot

HepbHaaema 1,5-2,5
cToMaHa

AnymMUHWIA, Mega, R

LiseTHi MECHHI 3-12 Mop 3 Mop 5
metanu AnymuHuesa BucounHa BucounHa
porpama 0o 25 0o 25

®deHonHa cmona,
MenamMuH, cMona 5-20 Mop 6 5-15 Mop 6 5-15
WUT.H.

BuHun xnopwma,
MnacTmacK |akpuaHa cmona 5-30 | Moz 10 | 5-20 Mog 5 5-30 3-20 5-15
VU T.H.

MonueTtnneHosa
nsaHa, cTMponosa 10-55 | 3-25 5-25 3-25 10-55 | 3-40 5-25
naHa

KapToH, Bennane 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
daszep 3-25 Mop 6 3-25
Mncodasep Moz 6

3ABEJIEKKA
MuHUManHUAT paguyc Ha cpsasBaHe 3a ocTpuerta Homep 1 (CBpbXxabAro), Homep 21, Homep 22 n Homep 41 e 100 Mm.

XapTueHa
maca
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mra¢nog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrsceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secCenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektri€ni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-

c

~

d

-

e

~

-

9



5)

6

-

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju mozZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

je

Servisiranje

a) Servisiranje vasSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU TESTERU ZA BUSENJE

1.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za seéenje moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Pribor za secenje koji
dode u kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese
napon do nepokrivenih metalnih delova elektri¢énog alata
zbog ¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punja¢u. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastaée opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Ako se masina neprekidno koristi pri maloj brzini, dodatni
tovar se primenjuje na motor §to moze da dovede do
zastoja motora. Uvek rukujte elektriénim alatom tako
da materijal ne uhvati ostricu u toku rukovanja. Uvek
prilagodite brzinu ostrice kako biste omogudili lako
secenje.

10.

e
-y

13.
14.

15.

18.

19.
20.

2

ary

22.
23.

24.
25.
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Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri¢vré¢en stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.
Priprema i provera radnog okruZenja. Proverite da li
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Postarajte se da baterija bude dobro priévr§éena. Ako
je i malo labava, moZe da otpadne §to mozZe da izazove
nezgodu.

. Tokom rukovanja se pojavljuje prasina

Prasina koja se pojavijuje pri normalnom rukovanju moze
da utice na zdravije rukovaoca. Bilo koje od sledecih
nacina se preporucuje.

a) Nosite masku za prasinu
b) Koristite opremu za spoljasnje prikupljanje
prasine

Kada koristite opremu za spoljasnje prikupljanje prasine,
povezite adapter sa crevom iz opreme za spoljasnje
prikupljanje prasine.

. Zamena ostrica

Postarajte se da ISKLJUCITE napajanje i izvudete
bateriju iz tela kada menjate ostrice.

Ne otvarajte polugu kada se Stapi¢ pomera. (SI. 3)
Uverite se da su izbog€ine ostrice ¢vrsto ubacene u drza¢
ostrice. (SI. 3)

Uverite se da se oStrica nalazi izmedu Zleba valjka.
(SI.3)

Uvek se postarajte da gurnete dugme za otklju¢avanje
na poziciju zaklju¢avanja kada se ne upotrebljava.
Nemojte da gledate direktno u svetlo sa LED lampe.
Neprekidna i direktna izlozenost svetlu sa LED lampe
moze da osteti vaSe oci.

Koris¢enje Stitnika iverice pri secenju materijala od
drveta moze da smaniji pojavu iverice ise¢enih podloga.
Ubacite Stitnik iverice u prostor na postolju i u potpunosti
ga gurnite.

. Koristite poklopac ¢ipa

Poklopac &ipa sprecava da ¢ipovi odlete i pobolj$ava
efikasnost prikupljaca prasine.

Postoji moguénost da je poklopac ¢ipa zaleden kada se
sece metal.

. Koristite podpostolje (prodaje se odvojeno)

KoriS¢enje podpostolja napravijenog od celika ce
smanjiti abraziju aluminijumskog postolja narogito pri
secenju metala. Prikacite podpostolje na donju podlogu
postolja koristedi 4 Srafa.

Kori¢enje podpostolja napravljenog od plastike ce
smanijiti grebanje ise€enih podloga. Prikacite podpostolje
na donju podlogu postolja koristedi 4 $rafa.

Da biste spredili da ostrica ispadne iz mesta, Stetu ili
preterano habanje Stapic¢a, uverite se da je podloga
osnovne ploce prika¢ena na radni deo dok se sece.

Pri malim brzinama ne secite drvo debljine vise od 10
mm ili metal debljine vise od 1 mm.

Da biste dobili taéno se€enje kada koristite vodi¢, uvek
podesite orbitalni polozaj na ,,0“.

. Kada secete mali cirkularni luk, smanijite brzinu punjenja

masine. Ako se masina previ$e brzo napuni, to moze da
dovede do toga da se oStrica slomi.

Cirkularno sec¢enje mora da se izvrsi sa ostricom koja je
otprilike vertikalna u smeru donjeg dela postolja.

Kada secete materijale od metala, koristite odgovarajucu
te¢nost za se€enje (ulje vretena, sapunicu, itd.) da biste
produzili Zivotni vek usluge’seciva.

Ugaono se€enje ne moze da se izvrSi kada se koristi
prikuplja¢ za prasinu.

Povezivanje sa Cista¢em (prodaje se odvojeno)
Povezivanjem sa cistatem kroz prikuplja¢ prasine
(prodaje se odvojeno) i adapterom (prodaje se
odvojeno), vecina prasine moze da se prikupi.




Srpski

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

prmsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preoptereé¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje  dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i pradina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektriéni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oStecenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na uti€nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
Cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog static¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladiStenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ
Ako vam tecnost kOJa iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
o¢ima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

&

CJ14DSL/CJ18DSL:
Bezi¢na testera za busenje

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacdinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

h:4

<

Nominalni napon

>S5
o

Brzina bez optereéenja

Drvo

Metal

UKljugiti

Iskljugiti

Isklju¢ivanje baterije

Prekida¢ za zaklju¢avanje

Prekida¢ za otklju¢avanje

Kapacitet baterije

Prekida¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

Zabranjena radnja
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 188.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Secenje raznog drveta i malih se¢enja
O Secenje slabih ¢eli¢nih plo¢a, aluminijumskih ploéa i
bakarnih plo¢a
O Secenje sinteticke smole, kao $to je fenol smola i vinil
hlorid
O Secenje tankih i mekih materijala za konstrukcije
O Secenje plo¢a nerdajuéeg Celika (sa ostricom br. 97)
SPECIFIKACIJE
Model CJ14DSL CJ18DSL
Napon 14,4V 18V
. - Drvo 135 mm
Maks. dubina se€enja Meki Gelik 10 mm
Brzina bez optereéenja 0 — 2400 min™
Udar 26 mm
Min. opseg se€enja 25 mm
Tezina 2,3kg 2,4 kg
NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljuéite na izvor napajanja (sl. 2).

K. nit terij mocu AC izvora napajanj

O Priklju¢ite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

OPREZ
Nemojte da koristite elektriéni kabl ako je osteéen.
Odmah ga popravite.
Prilikom punjenj terij mocu 12V D reko_izvor

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomocdu trake koju ste dobili uz punja¢ baterije pri¢vrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogudili da se
slu¢ajno pomeri (vidite sl. 18)

OPREZ
Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozaCevog sediSta. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogudili da se slu¢ajno
pomeri jer to moze da prouzrokuje nezgodu.
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Srpski

Stavite priklju¢ak upalja¢a za cigarete u uti¢nicu upaljaca
za cigarete.

Ako utika¢ ne stoji Evrsto i ispada iz utiénice upalja¢a za
cigarete, popravite uti¢nicu. Bududi da je uti¢nica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti€nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

. Stavite bateriju u punjaé. (sl. 2).

Bateriju stavite u punja¢ tako da évrsto stoji u njemu.

. Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapo¢eée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaéa ili punjive baterije.




Srpski

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Pre punjenja (cr\‘/)eno) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
Lo . Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
zavrseno (crveno) — — —
P : Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Punjenje nije | Treperi (iskljucena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
Kontrolna | moguce (crveno) EEEEEEEEEEEER
Iamp_i(;_a Svetli
tSVGNI il (z\ge:wo) Neprestano svetli
reperi. ) ) Baterija je pregrejana.
i'\zngzoy::ée (UCT8YML2) Punj.ei'nj_ej nilj)e nqnogj)uée_.
pregrevanjem | Treperi Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi (Punjenje ¢e zapoceti
(crveno) (iskljucena je 0,5 sekundi). kada se baterija ohladi.)
(UC18YFSL) I ]
Punjer)je
ﬁ;e'fac? ;ﬁ‘.’:rua Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
pajanje p (isklju¢ena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
automobilu (zeleno) —— fr—
nije moguce
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2/UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)*
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se o _ ENO
puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj ¢elija u bateriji 4-10
*1 AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
NAPOMENA OPREZ

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od

temperature okoline i napona izvora napajanja.
<UC18YML2>

Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora

napajanja u automobilu potrebno vise vremena na 4.

visokim temperaturama.

5.
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Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, $to moze da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

Izvucite kabl punjacéa iz utinice ili iz utiénice
upaljaca za cigarete.

Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.



NAPOMENA

Srpski

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i Podpostolje 17 191
zatim je odlozZite. Odabir pribora — 192
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato §to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj &
svetlosti ili zato $to je upravo bila kori¢ena, kontrolna IZBOR OSTRICA
lampica na punjacu ce svetleti zeleno ili ce zasvetleti 1 pa piste se uverili u maksimalnu efikasnost rukovanja i
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bice iskljucena  rezytata, vrlo je vazno izabrati odgovarajuéu ostricu koja
0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se najvise odgovara tipu i debljini materijala koji treba da
ohladi, a zatim zapoCnite punjenje. ) i se sede. Broj otrice je urezan u blizini dela za montazu
O Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima  gyake ostrice. Izaberite odgovarajuée ostrice tako §to Gete
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju  pogledati Tabelu 3.
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili ~
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovladéeni servis. ODRZAVANJE | PROVERA
O Buduci da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko 3 OPREZ
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu . N L -
izvadena, sadekajte najmanje 3 sekunde pre nego &to Izvqcﬂe pateruu pre obavljanja bilo kakve provere ili
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako g‘:;zvi"rz”fé trice
baterij tavit k ki Z .
n:é?i]gp?:\?r?c\)/%:piﬂit‘ia. u roku od 3 sekunde, mozda se Stalna upotrepa tupe ili qéteéeng oétrice ce doyesti do
O Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada srrnanjter:e,e:]l!(asr:o?tlr p”zsﬁ:erﬂltu ! f?r?ze gav IZn?Z?i\:ﬁ
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake grﬁ;m)gti?eegrztgeeranuoa?)l%zijua enite ostricu novom ¢
2 sek 18YML2). 5 "
%kosjee L:1r;$)‘i))n(L1C2:V8ili mar)1je, to znadi da je baterja u 2 grcavel;‘a ml?ntarznl!: zavrt:]le:tavn e | postarait
automobilu oslabila i da ne moZe biti napunjena. sg g;’ glf‘dﬁ"%gg?é ezz\;z ncl),lti aZAk?)Z?)\illo Jli;ip%sda:\lliﬁ
© Ako k_ontrolr_\aIamplcane_trvept_erlcr\_/envo (svake_sgky_nde_), zavrtnjeva popusti odmaraJ a. ritegnite Pro] ust da to
Cak i vako je kabl punjaca ili utikaé _za‘prlkljucwve}n]e rad't(je mo“pe ga' ’a ove o t?'l'npo gsno'st P
upaljada za cigarete prikljuéen na napajanje, to znaégi da 3 uOdriIavaane motlér: ve ozblljnu op: :
je aktivirano zastitno kolo punjaca. . ° . -
Uklonite kabl ili utika s napajanja i zatim ga ponovo sgﬂ:;i!tem:éogafguzsmgi;ﬁ:cga Seéelr(]t:r%g?g.i ﬁ':tsi‘
prikljugite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne oklanjajie odgovarajucu paznj !
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake %Sitéegg'n'{'e“ gog‘;\l@asélulycl)ftrin ili vodom.
sHe':(ur;]c_ie), odnesite punjac u ovlasceni servis kompanije = Kada sé elell)(triléni allat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
tachl. krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
= Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
MONTAZA | UPOTREBA razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
5. Cuvanje
Postupak Broj Strana Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
— — - niza od 40°C i van domasaja dece.
Uklanjanije i stavljanje baterije 189 NAPOMENA
Punjenje 2 189 Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
— alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
Zamena oStrica 3 189 manjeg kapaciteta mozda se nece moci napuniti tokom
Funkcija prekidaga 4 189 NAggﬁrgﬁiako su stajale duze vreme.
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 5 189 Cuvanje litijum-jonskih baterija.
= . . Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
PodeSavanije orbitalnog rada 6 189 napunjeJne pre nego Jéto ”11 odlozite. . potp
Stitnik iverice 7 190 Dugotrajno ¢uvanje baterija  koje nisu dovoljno
Montiranie i d oz K napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
iontiranje | demontaza pokiopca 8 190 znadajnog skrac¢enja vremena kori$éenja baterija ili do
clpa njihove nesposobnosti da drze naboj.
Cuvanje Sestougaonog klju¢a 9 190 Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
A = : baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
Mont]ran]e_vodlca‘(Qrodaje se 10 190 do pet puta.
odvojeno) i pravolinijskog secenja Ako je vreme koriééenja baterija veoma kratko i pored
Montiranje vodi¢a (prodaje se viSe punjenja i kori¢enja, smatrajte da su potpuno
odvojeno) i secenje kruga ili kruznog 11 190 istroSene i kupite nove.
luka
Secenje metalnih materijala 12 190 OPREZ
Ugaono secenje 13 191 Sto se tiGe rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
- . bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
Sitno secenje 14 191 zemlju moraju da se postuju.
U vezi sa seéenjem plo¢a
nerdajucéeg Celika 15 191
Povezivanje sa ¢istatem 16 191
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Srpski

Vazna napomena o baterijama za Hitachi
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak nasSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSalijete ovlaS¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 95 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 84 dB (A).
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenje drveta:
Vrednost emisije vibracija @h, CW = 8,0 m/s?
Neodredenost K = 4,6 m/s?

Secenje lima:
Vrednost emisije vibracija @h, CM = 5,2 m/s?
Neodredenost K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
koris¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢ée alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju¢ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Tabela 3 Lista odgovarajucih oStrica

Srpski

Ostrica| Br.1
Materijal (Super | Br.11 Br.12 Br. 15 Br. 16 Br. 21 Br.22 Br. 41 Br.97
za sedenje | kyqjitet duga)
materijala Debljina materijala (mm)
Drvena Opéte drvo Ispod 135| 10-55 |Ispod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
grada Sperploda 5-30 |Ispod 10 5-30 | 3-20
Plo¢a mekog
o 3-6 | Ispod3 2-5
Gvozdena |Celika P
ploca Ploga nerdajuéeg
Celika 1,5-25
Aluminijumski
Obojeni bakar, mesing 3-12 | Ispod 3 Ispod 5
metal Aluminijumska Visina Visina
krila do 25 do 25
Fenol smola,
melamina, smola, 5-20 |[Ispod6 | 5-15 | Ispod 6 5-15
itd.
Plastika | Vini hlorid, alil 5-30 |Ispod 10| 5-20 |Ispod5 | 5-30 | 3-20 5-15
Penasti polietilen,
penasti stirol 10-55 | 3-25 | 5-25 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
Karton, valovit
papir 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Pulpa Lesonit 3-25 | Ispod 6 3-25
Vlaknasta plo¢a Ispod 6
NAPOMENA

Minimalni opseg secenja br. 1 (Super dug), br. 21, br. 22 i br. 41 oStrica je 100 mm.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2

3

-~

~

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikacéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektricnim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektriéni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€éno pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata ciji prekida¢ je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuéeve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasSine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

~

d

-

e

~

-

9

Uporaba i njega elektri€nog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.

Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

b

-

c

-~

d

-

-
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5)

6)

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektri¢ni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slucaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

b)

c)

d)

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi€nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU UBODNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izloZene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSteéenja baterije.
Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

U ventilacijske otvore punjaca ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
osteéenje punjaca.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

Ako se stroj koristi kontinuirano pri maloj brzini, dodatno
opterecenje se stavlja na motor §to moze dovesti do
kvara motora. Uvijek radite s elektrinim alatom tako da
materijal ne uhvati oStricu tijekom rada. Uvijek prilagodite
brzinu ostrice kako bi se omogucilo glatko piljenje.

10.
1

—_

13.

14.

15.

18.

19.
20.
2

-

22.
23.

24.

25.
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Osigurajte izradak. Izradak pri¢vr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, mozZe ispasti i izazvati nesrecdu.

. Prasina se stvara radom

Prasina stvorena normalnim radom moZe utjecati
na zdravlje operatera. Jedan od sliedecih nacina je
preporucen.

a) Nosite masku za praSinu
b) Koristite vanjsku opremu za skupljanje prasine

Kada koristite vanjsku opremu za skupljanje prasine,
spojite adapter s crijevom iz vanjske opreme za
skupljanje prasine.

. Zamjena ostrice

Budite sigurni da ISKLJUCITE napajanje i izvadite
bateriju iz alata kada mijenjate oStricu.

Ne otvarajte polugu kada se klip krece. (Slika 3)
Potvrdite da je izbo¢ina ostrice umetnuta u drza¢ ostrice
sigurno. (Slika 3)

Potvrdite da se oStrica nalazi izmedu utora valjka.
(Slika 3)

Uvijek budite sigurni da je gumb za zaklju¢avanje u
zaklju¢anom polozaju kada se ne koristi.

Ne gledajte izravno u svjetlo LED Zarulje. Kontinuirana
i izravna izloZzenost svjetlu LED Zarulje moze ozlijediti
vase oci.

Koritenje Stitnika za otpiljke prilikom rezanja materijala
od drva ¢e smanijiti rasipanje otpiljaka.

Umetnite Stitnik za otpiljke u prostor na bazi i gurnite gau
potpunosti.

. Koristite poklopac za strugotine

Poklopac za strugotine sprjeCava da strugotine lete
okolo i poboljSava uéinkovitost sakuplja¢a prasine.
Postoji moguénost da je poklopac za strugotine zaleden
pri rezanju metala.

. Koristite pod bazu (prodaje se odvojeno)

KoriStenje pod baze izradene od celika smanijit ¢e
abraziju aluminijske baze pogotovo pri rezanju metala.
Privrstite pod bazu na donju povrSinu baze s Cetiri
prilozena vijka.

Kori$tenje pod baze napravljene od plastike ¢e smanijiti
grebanje povrsine koja se reze. Pri¢vrstite pod bazu na
donju povrsinu baze s Cetiri prilozena vijka.

Kako bi se sprijecilo odvajanje ostrice, ostecenja ili
prekomjernog tro$enja na klipu, molimo pobrinite se da
je povrsina osnovne ploée pri¢vr$¢ena na radni komad
tijekom piljenja.

Na niskoj brzini ne pilite drvo deblje od 10 mm ili metal
debljiod 1 mm.

Za osiguravanje preciznog piljenja pri koristenju vodica,
uvijek postavite orbitalnu poziciju na »0«.

. Kada pilite mali kruzni luk, smanjite brzinu rada uredaja.

Ako uredaj radi prebrzo to moZe uzrokovati pucanje
ostrice.

Kruzno pilienje mora biti ucinjeno s ostricom priblizno
okomitom na donju povrs$inu osnovice.

Pri rezanju metalnih materijala koristite prikladnu
tekucinu za rezanje (ulje za osovinu, sapunica, itd.) kako
bi produZzili Zivotni vijek oStrice.

Kutno rezanje se ne moze raditi pri koriStenju sakupljaca
prasine.

Spajanje s ¢istacem (prodaje se odvojeno)

Spajanjem s Cistacem kroz sakuplja¢ prasine (prodaje
se odvojeno) i adapter (prodaje se odvojeno) vecina
pra$ine se moze skupiti.
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MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptere¢enja. Nakon toga alat mozete ponovno
koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preoptereé¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupl]aju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazZite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oSteé¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljunicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne peénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nacin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladiStenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lije¢i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguc¢nost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
Evrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacéenje.

&

):4

CJ14DSL / CJ18DSL: Bezi¢na ubodna pila

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri€ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

<

Nazivni napon

>S5
o

Brzina bez optereéenja

Drvo

Metal

Ukljuéivanje

Iskljucivanje

Odspojite bateriju

Prekida¢ za zaklju¢avanje

Prekida¢ za otklju¢avanje

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

Zabranjena radnja

ZIHEEIE S-S K

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica),
navedenu na stranici 188.

paket sadrzi opremu

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
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POZOR
Elektriéni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah

VRSTE PRIMJENE

O Pilienje raznog drva i dzepno piljenje ga dqjte popravﬂl.

O 'I;’Ilgggje ploce slabijeg Eelika, aluminijske ploce i bakrene tom bilv Qj_aYMLZ] . . ‘ -

O Pilienje sintetiCke smole kao $to su fenol smola i vinil O Punjat baterije postavite na sigurmo mjesto u automobilu.
Klorid Korl_st[te remen kVop ste dObI!I s p.unja(_:.ervr].kako tg[ste

O Piljenje tankih i mekanih gradevinskih materijala punjac baterije ucvrstili na mjestu i sprijeciti nehoticno

O Pilienje plo¢e nehrdajuceg ¢elika (s otricom br. 97) pomicanje. (Vidi sliku 18)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog

SPECIFIKACIJE sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprijeCilo nehoti¢no pomicanje, jer to moze
Model CJ14DSL | CJ18DSL dovesti do nesrece.
Napon 14,4V 18V
: : Drvo 135 mm
Mask. dubina rezanja Slabiji Selik 10 mm
Brzina bez optereéenja 0 — 2400 min™
Udar 26 mm Slika 18
Min. radijus pilienja 25 mm O Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.
Tezina 2,3kg 2,4kg Ako je utika¢ labav i ispada iz uti¢nice upaljaca, popravite
uti€nicu. Kao je utiénica u kvaru, preporucujemo da se
NAPOMENA obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak

koristenje utiénice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.

2. Umetnite bateriju u punjaé. (Slika 2)
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjag.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

® Indikator
Signal lampice indikatora bit ¢e kao Sto je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)

O Priklju¢ite mrezni kabel punja¢a u uti€nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

Tablica 1
Signali indikatora
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja © e o) (iskljucen 0,5 sekundi)
] | ]
Tijekom punjenja ﬁ:\f\j/(eetrlmio) Svijetli kontinuirano
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Punjenje zavr§eno (cr\?eno) (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | ]
Treperi Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Indikator | Punienje nemoguce (cr\?eno) sekundu. (;sk&uéﬁn 2,1.selﬁmgi) S Kvar baterije ili punjaca
svijetliili
treperi. iietli
P (Sz\g{g:llo) Svijetli kontinuirano
(UC18YML2) Baterija pregrijana.
. L . Punjenje nije moguce.
Pregrijavanje cekanje Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. (Punjenje Ce zapoceti
(crveno) (isklju¢en 0,5 sekundi) kada se baterija ohladi)
(UC18YFSL) I
Punjenje pomocu Sviietli . )
. A . vijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
lzvora napajanja Treperi (iskljuéen 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
u automobilu nije (zeleno) —— [r—
mogucée (UC18YML2)

NAPOMENA: U stanju ¢ekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomocu 12V izvora napajanja u automobilu.)
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® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punjaé uC18YML2
Baterija Uc18yFsL (AC/DC)*!
Napon punjenja \ 14,4V-18V
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj éelija baterije 4-10

*1 AC izvor napajanja / DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

NAPOMENA
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2>
Pogotovo prilikom koriStenja 12V izvora napajanja u
automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na vi§im
temperaturama.
POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.
4. Iskljuéite utika¢ punjaca iz uti¢nice ili upaljaca.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je pohranite.
POZOR
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mijestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapocnite s punjenjem.
Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaga baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.
Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
pomodu punjaca izvadena, pricekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.
Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde).
(UC18YML2)
Ako je napon 12V ili maniji, to znaéi da je akumulator
automobila oslabio i da punjenje nije moguce.
Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako
je utika¢ upaljac¢a priklju¢en na izvor napajanja, to znaci
da se aktivirano zastitni spoj punjaca.
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Izvadite kabel ili utika€ iz uti€nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢
odnesite u ovlasteni Hitachi servis.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenije i umetanje baterije 1 189
Punjenje 2 189
Zamjena ostrice 3 189
Rad s prekida¢ima 4 189
::Eftg(riiijfr preostalog kapaciteta 5 189
Podesavanje orbitalnog rada 6 189
Stitnik iverice 7 190
Montiranje i demontiranje poklopca 8 190
za strugotine
Kugiste imbus klju¢a 9 190
Mont_iranje_vodilice (prodaje se 10 190
odvojeno) i pravocrtno rezanje
Montiranje vodilice (prodaje se
odvojeno) i rezanje kruga ili kruznog 11 190
luka
Pilienje metalnih materijala 12 190
Kutno piljenje 13 191
Pilienje dzepa 14 191
O pilienju plo¢a nehrdajuéeg celika 15 191
Spajanje s ¢istacem 16 191
Pod baza 17 191
Odabir pribora — 192




1ZBOR OSTRICA

Kako bi osigurali maksimalnu radnu uc¢inkovitost i rezultate,
vrlo je vazno odabrati odgovarajuéu ostricu koja najbolje
odgovara vrsti i debljini materijala koji ¢e se rezati. Broj
ostrice je ugraviran u blizini montaznog dijela svake oStrice.
Odaberite prikladnu ostricu pozivajuci se na Tablicu 3.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR
Izvadite bateriju prije bilo kakvog pregledavanja ili
odrzavanja.

1. Pregledavanje ostrice
Koristenje tupe ili oStecene oStrice ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptereéenje motora. Zamijenite ostricu novom ¢im se
pojavi prekomjerna abrazija.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iSéenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razriedivag, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Elektri¢ni alat ¢uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
¢uvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e mo¢i napuniti prilikom
koristenja ako su duZze vrijeme stajale.

NAPOMENA
Skladistenie litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogor$anja performansi, zna¢ajno smanjiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istrosena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamciti sigurnost i u€inkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

Hrvatski

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 95 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 84 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Piljenje drva:
Vrijednost emisija vibracije @h, CW = 8,0 m/s?
Nesigurnost K = 4,6 m/s?

Pilienje lima:
Vrijednost emisija vibracije @h, CM = 5,2 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a mozZe se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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Hrvatski

Tablica 3 Popis prikladnih ostrica

Materijal
koji se pila

Ostrica

Kvaliteta
materijala

Br. 1
(Super
dugo)

Br. 11

Br.12

Br.15

Br.16

Br.21

Br.22

Br. 41

Br.97

Debljina materijala (mm)

Daska

Opéenito drvo

Ispod
135

Ispod 20

10-55

10-65

Sperploda

Ispod 10

5-30

Zeljezna
plo¢a

Slabija ¢elicna
plo¢a

Ispod 3

2-5

Plo¢a
nehrdaju¢eg
Celika

1,56-25

Obojeni
metal

Aluminijski bakar,
mesing

3-12

Ispod 3

Ispod 5

Aluminijski okvir

Visina
do 25

Visina
do 25

Plastika

Fenol smola,
melamin, smola
itd.

Ispod 6

Vinil klorid, akrilna
smola itd.

Ispod 10

Ispod 5

Pjenasti polietilen,
pjenasti stirol

10-55

3-25

Celuloza

Kartonska daska,
valoviti papir

10-55

Tvrdi karton

Ispod 6

Vlaknasta plo¢a

Ispod 6

NAPOMENA
Minimalni radijus piljenja za Br. 1 (Super dugo), Br. 21, Br. 22 i Br. 41 oStrice je 100 mm.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLUII BE3MNEKK
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaitte Bci npaBuna 6e3nexkun Ta BKasiBKU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOKe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLii Ta NnpaBuna 419 NoAanbLLOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLLl €/IeKTPUYHUI aBTOMATHUYHMI IHCTPYMEHT, LO rpayioe
Bif MepesKi (3 APOTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, 14O
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neka po6o4oro micua

a) CTeTe 3a 4YMCTOTOO | MpaBUIbHUM
OCBIT/IEHHAM PO6040ro MicLA.

SaxapalyeHi abo TeMHi 4iIAHKU TaK i «4YeKalTb» Ha
HelLLacH1i BUMNazoK.

b) He npautonite aBTOMaTU4YHUMK
iHCTpymMeHTaMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMatu4Hi IHCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKPH, BIg
AKNX MOYTb 3aHHATUCA 11 260 BUNapH.

c) Mipg yac po6oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx nogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwjo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Ha/, iHCTPYMEHTOM.

2) BbesneKa eNeKTPONPUCTPOIO
a) LUrencenbHa BUAEKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MyCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPOMepeXHi.

HiKonu HiIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAESIRY.
He HKopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMy A 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUAeKkn Ta BignoBigHi im
PO3ETHU BMEHLLYIOTb PUNK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.

b) He TopHKaitTecA Tinom 3asemneHux npepmetis
a6o MoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKH.

AKLLO BM TOPKHETECA Ti/ZIOM 3a3€M/IEHOO NPEAMETY,
e 36i/1bLLye PUSHK yaapy CTPYMOM.

c) He ponyckaiite, wWwo6 Ha aBTOMAaTUYHI
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, ao BoJsora.
Boga, =sAKa notpanuna [O  aBTOMAaTtMYHOro
IHCTPYMeHTa, nigBuLLyE PU3UK yaapy CTPYMOM.

d) O6epexHo noBoabTecs 3i WHypoMm. Hikonn He

HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb Oro

3a WHYP i He BUTAralTe WTencesibHy BUAENKY 3

PO3EeTKU, TATHYYM 3a LIHYP.

BepewiTe wWHyp Bif Tenna, onik, rocTpux

NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNen.

lNowKopmeHi abo 3annyTaHi LWHYpU 36i/IbLLYIOTL

PU3NK YPaeHHA e/1eKTPOCTPYMOM.

Mpauytotoumn aBTOMaTUYHUM iHcTpymMeHTOM

npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHKYBaYamu,

NPUCTOCOBaHMMK [AJNA 3acTOCYBaHHA MPOCTO

Heba.

HopuctyBaHHA  LHYpOM,  NPUCTOCOBaHUM [0

KOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUHYE PU3NK

YpameHHsA CTPYMOM.

f) AKWO He YHMKHYTM poGOTM Yy BoOJIOrOMY
cepepoBULL, KOPUCTYITECA AHEPESIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMUKaHHA Ha 3eMJII0.
TNpucTpivi 3axuCTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJTH0 3HUMKYE
PU3NK yaapy CTPyMOM.

e
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3) Oco6ucra 6e3neka
a) He BTpauaiiTe NUAbLHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO

po6uTe, | KOPUCTYITECA 3[0POBUM ITY3[0M Mif,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBarn nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM MOeE CIPUYUHUTI BaXKy TpaBMy.
Hopuctyitfteca 3aco6amu  iHguBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyiHTecA 3acobamu ans
3axuUcTy oueil.

3acobu  iHauBIgyanbHOro  3axucTty, TaKi AK
pecriparop, 4YepeBMKM i3 MPOTEKTopamu, KacKa
abo 6epyLui y BIANOBIAHMX yMOBax 3MEHLLATb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

3anobiraitte BUNafKOBOMY yBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMUKay 3HaXOAUTLCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hi nigKaw4YuTnca
[0 [Mepena HUBNEHHA i/a6o arymynATopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH Horo.
AKwo  nepeHocuTH  aBTOMATWYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMMM abo TpUMaro4Ym nasaeLp Ha nepemMmuKadi,
Lje MOe cTaTu MPUYUHOIO HELaCHOro BUNAAKY.
3HiMiTb GyAb-AKi  peryniolodi  Kawodi  a6o
6710KaTOPH, NEPLU Hi BMUKATH iIHCTPYMEHT.
AKwo perynwooynii Kaod abo 6/10Katop JIMIWMTH
MPUKPINAGHUM [0  4acTUHW  [HCTpYMeHTa, AKa
06epTaEThLCA, e MOMKE CIIPUYMHUTA TpaBMY.

He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npawolO4m
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAMW HapiiHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haz aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecriogiBaHmx CUTyauisix.

Hocitb npaBunbHUii po6ounii opar. He Hocitb
IWUMPOKUI opAar abo toBenipHi  NpuKpacwu.
TpumaitTe BonoccA, oAAr i pyKaBu4ku nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LInpokuii ogAr, toBeAipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCSA] MOM€E MOTPANMUTU [J0 PYXOMMX YaCTHH.
FAKWO y HaABHOCTI € NPUCTPiA ANA 36UpaHHA
nuay, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
nNpaBUIbHO NiAKIOYEeHUI | NpaLtoe.
HopuctysaHHA ~ NpuCTpoeM  A/A  36MpaHHA
U1y MOMe 3HU3UTU HEBEe3NeKW, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MNJTy.

EKcnnyarauia i pornAap  3a  aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByitiTe HagmipHy cuny Ao

aBTOMaTU4YHOrO iHCTPYMeHTY. [lnA BUKOHaHHA
pisHMX BuaiB po6iT nigbupaiite BignNoBigHi
iHCTpYMeHTH.

lpaBnabHO nigibpaHMii aBTOMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpalye BUHOHae po6oOTy i rapaHTyBaTume Oi/ibLue
6esrexn.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMMUKaYy He npauioe.

Byab-AKuii  aBTOMatuUYHUK  IHCTDYMEHT, AWM
HEMOM/IMBO  HOHTPO/IOBATH — NepeMuHaqeM, €
Hebesne4yHnM. Moro cig nonaroguti.

Bigkniouith BUAEGNKY 3 pAepena HUB/EHHA
i/labo  akymynaTtop Bi  aBTOMaTM4HOro
iHCTPYMEHTY, nepl HiX 6yab-i0 peryntoBaTi,
3miHIOBaTH akcecyapu a6o 36epirat
aBTOMaTHU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3nexu 3HUMHYIOTb PU3MK BUNALKOBO
YBIMKHYTY aBTOMaTUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraitte iHCTpyMeHTH y micyAx,
HeAOCTYNHUX ANA pAiTeid, | He po3BonAanTe
NoAAM, He 03HalOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymeHTamu i uumu iHCTpYHUiAMK,

KopucTyBaTtucA aBTOMaTU4HUM iHCprMGHTOM.



YHpaiHCbKa

5)

6)

ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTU € HEO6E3MNEYHUMU B PYKax
HenigrotoBaHMX KOPUCTYBaYIB.

e) [Jornapaiite 3a eNEKTPUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipanTe, Yn He 3CYHYNIUCA | YU He 3irHynmcA
pyxomi Y4acTMHWU, YU He 3/1amMasiIMCA OKpemi
peTani, a TaKOM 44 He TpanuiocA AKUXOCb
HeGamaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHo BMJIMHYTH
Ha po6oTy iIHCTPpYMEHTA.

Axwo aBTOMaTUYHUM iHCTpyMeHT
NOLIKOAMEHUM, WOro cnif nonaroauTu nepep
nofasnbliMM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HeljacHnx BUNaAKIB TPaniAETbCA 4epes
roraHui 40rN1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4MCTiTb i 3arocTpioiTe iHCTPYMEHTU
AN1A pi3aHHA.

IHCTPYMeHTV ANA pisaHHA, 3a AKUMM NpaBu/IbHO
AorAgarTs | AKI BYaCHO  MigTouytoTh,  piglie
3ruHarKTbCA, i iX /1erie KOHTPO/IlOBaTH.

g) HopucTtyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapaMmM i HacafiKaMu 3rifHO LiUX iHCTPYKLiN,
BpaxoBylo4M po6oUi yMOBU Ta 3aBAAHHSA.
3acTocoByiiTe pisHi aBTOMAaTH4Hi IHCTPYMEHTH A
pisHMX BWAIB POGIT. HeBignoBigHicTb iHCTpyMeHTa |
3aCcTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU HEGE3MNEYHY CHTYaUito.

BuKkopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) lMpoBopbTe Nnepe3apAAKY TisIbKM 3a JOMNOMOrolo
3apAagHoro NPUCTPOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAgHui npucTpiv, AKWKA NigXoANTb A1 OAHOro
BUAY KOMIAIEKTY 6atape, MOMe BUKIMKAaTH PU3UK
BUHUKHEHHA MOMEHi NPy BUKOPUCTAHHI 3 IHLIMM
BUJOM KOMIM/IEKTY 6ataperi.

b) BuKOpUCTOBYWHTE enexkTponpunagu TilbKU 3
4iTHO NepeA6GaYeHUMMU KOMMJIeKTamu G6aTapei.
BuKopncTaHHA iHLWMX KOMI/IEKTIB 6arapeni Moxe
BUKJIMKATH TPaBMM ab0 MOEHY.

c) Honu KomnneKT 6atapeii He BUKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiite #oro nopgani Big MeTaneBux
npegmeTiB, TaKUX HAK CHPINKW, MOHETH,
KoY, LBAXK, GONTH YK iHWI Api6GHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOXYTb 3’€AHaTU ABa BUXOAM.
3amMuKaHHA BuXOZiB 6atapei Mowe BUKAMKATU
OrliK1 abo rMOHeHy.

d) Mpu aywe HecnpuATAMBUX ymMoBax 3 Garapei
MO¥e BWTIKaTu pigvHa. YHUKaNTe KOHTaKTy 3
Heto. [p1 KOHTaKTi 3 piANHOI0 NPOMMITTE BOAOIO.
Mpu1 noTpanaAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapA.
PignHa, 1o BuTiKae 3 6arapei, Moxe BUK/IMKAaTH
po3apatyBaHHaA abo oriK.

O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUNA IHCTPYMEHT

MOHe nunwe KBanigikoBaHWUM TeXHiK,
3aMiHIOIYM AeTasli iMwe Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme  6e3reKy  aBTOMAaTMYHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite po  iHCTpymeHTy  pited i

HenoBHOCNPaBHUX OCI6.
Konu iHCTpyMeHTOM He KOPUCTYITbCA, Moro chnip
36epiraTh B MicuAaX, HEJOCTYNMHUX ANA AiTeld Ta
HenoBHOCMpPaBHUX OCI6.

MNPABWUJIA BE3IMNEKU MNIA4 YAC ~
BMHOPUCTAHHA ARYMYJIATOPHOI
HOHIBHROBOI NMNJIKH

1.

Mpu BUKOHaHHI onepauii, Mifg 4Yac AKUX pikyva
HacajKa MOMe HKOHTaKTyBaTM 3 MNPUXOBAHOI
NPOBOAKOIO, TpPUMalTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
isonboBaHi nNoBepxHi 3axonyieHHA. [lpy HOHTaKTi
piXy4oi HacagKu 3 MPOBOAKO, LWO 3HaXOAUTHLCA
nifi, Hanpyrow, Hei30NboBaHi  MeTanesi  YacTUHU
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb MPOBOAUTH €NEKTPUYHUI
CTPYM, AIKUI NPU3BEAE A0 YPaEHHs oneparopa.

AOAATHOBI NPABWUJIA BE3MNEKU

1.
2.

10.

1

-y
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He posBonaiTe CTOPOHHIM pevyoBWHAM MOTPanIaTU B
OTBIp ANA NiAKNIOYEHHA akyMynATOpHOI 6artapei.
Hikonn He posbuparite aKymynsTopHy 6GaTapeto Ta
3apAaHUN NPUCTPIN.

Hikonm He 3amuKanTe aKymynATopHy 6arapeto
HaKOPOTKO. 3aMMKaHHA 6aTapei HaKOPOTKO NMpu3Beae
[10 Pi3KOro 36inbLUEHHA CTPYMY | neperpiBy. Y pesynbrari
6arapen 3ropuTb ab0o Gyae NOLIKOAKEHA.

He kupavite Gartapeto y BoroHb. lignaneHa 6atapes
MOKe BUOYXHYTH.

He BcTaBnaite O6yAb-AKWMM CTOPOHHIM npeamMeT B
LWiINMMHW NOBITPAHOI BEHTUANALIT 3apAAHOro MPUCTPOLO.
MonagaHHA MeTaneBux NnpeaMeTiB ab0 Nerko3amMUCcTmUX
marepianis B LWiJIMHX NOBITPAHOI BEHTUAALT 3apAgHOro
MPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B PE3y/bTaTi O YparmeHHsA
€NIeKTPUYHUM  CTPyMOM  abo [0  MOLUKOAMEHHS
3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6atapei B maraswH, e BOHM
6ynM npuaGaHi, AKWO TEPMIH CNy6KW Gataper nicna
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM A1A X MPaKTUYHOro
BMKOPWUCTaHHA. He niksigynTe BignpauboBaHi 6atapei
€aMOCTIlHO.

AKWwo pJaHui nNpuUCTpi Ge3nepepBHO Mpauloe  Ha
HWU3bKIA  LIBMAKOCTI, Ue [OAATKOBO HaBaHTaMye
€/IeKTPOABUIYH, 4Yepe3 Le €eNeKTPOABUTYH MOe
3aKNMHUTU. 3aBH/N 3aCTOCOBYWTE €1EKTPOIHCTPYMEHT
TaKMM YMHOM, LWO6 nif 4ac po6OTU HOXKIBKOBE MOIOTHO
He 3aTucKasocs 06po6aoBaHUM MaTepiasioM. 3aBan
pery/onTe LWBUAKICTb po6OTU MOMOTHA TaKU YMHOM,
o6 3a6e3neynTi NNaBHe MUAAHHSA.

HagiriHo dikeymnTe 06p06110BasIbHY netanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKaui abo fellatax 3aroTiBka 6yae
TPUMaTUCA HaiMHILLE, aHiX KOJIM TPUMATH ii pyKOIo.
MNigrotoBka i nepesipka po6o4oro cepefoBuLaA.
YneBHiTbCA, WO poboye Micue BignoBigae yciM ymosam,
3a3Ha4yeHuM y po3aini Npo 3anobirHi 3axoau.
MepeBipTe, 44 aKymMynaTop BCTAHOBNEHO HagjinHo. B
iHLIOMY BMNaAKy BiH MOMKe Bifi'eaHaTUCh | NPU3BECTU [0
HeLacHoro BMNaaKy.

. Mnn, KK yTBOPIOETBLCSA B NpoLeci po6oTtu

lun, yTBOpeHWVi nig 4ac 3Bu4aKiHOi  po6oTH
IHCTpYMeHTa, MOMe Br/mBaTi Ha 340P0B’A ornepaTopa.
Aani nepeniyeHo peKoMeHA0BaHI crnocobum 3axucTy Bij
nay.

a) HopwucTyiiteca pecnipatopom
b) BuKopucTOBYyWTE 3O0BHIWIHE YyCTaTKyBaHHA 3
YNI0BJIIOBAHHA MUy

BUKOpPWUCTOBYIOYM  B0BHIIHE  yCTaTKyBaHHA 3
Y/IOB/IIOBAHHA MWy, NPUEAHANMTE afanTep i3 LWIaHrom
BiZ, 30BHILUHbOTO YCTATKYBaHHSA 3 Y/IOB/IOBAHHS MUJTY.



20.
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22.

23.

24.

25.

. 3amiHa HOMiBKOBWX NOMOTEH

Honu 3amiHioeTe HOXIBKOBI NOMIOTHA, NepeKoHanTecA B
TOMY, L0 NepeMUKaY MBIEHHA BUMKHEHO (MOJIOMEHHSA
BUMK.) i akymynsiTop BUMHATO 3 KOpnycy.

He BiaKpvBaiTe Baisb, AKLWO MJYHKEP PyXaeTbCs.
(Man. 3)

YneBHITbCA, L0 BUCTYNW HOXIBKOBOrO NOMOTHA HAaAiiHO
BCTaB/EHO B AepwaK. (Man. 3)

MepekoHamnTecs, WO HOXIBKOBE NO/IOTHO PO3TALIOBAHO
MiX nasom ponuka. (Man. 3)

.AKWO nNpUCTPit He BHMKOPUCTOBYETbCH, 3aBHAM

cnif, BNEBHWUTUCA, WO KHOMKa diKcauii HaTucHyTa B
NOJIOMEHHI 3aTUCHY.

. 3ab60pOHAETLCA AMBUTUCA TNPAMO Ha CBITIO Bif

cBiTnogioaHoi namnu. BesnepepsHa ¥ npama gisa ceitha
Bif} CBIT/I0Ai04HOI 1IaMMNW MOXE NOLIKOAWUTH 3ip.

. HopucTyBaHHsA 3ano6ixHUM npoTUyIaMKOBUM

NPUCTPOEM Mif, Yac pi3aHHA [epeB'sHUX MaTepianis
3MEHLUWTb PO3KOJIOBAHHA MOBEPXOHb Pi3aHHsA.
YCTaHOBITb 3anOGIXKHWIA NPOTUYNAMKOBUIA MPUCTPIN Y
nas Ha niAcTasi i NPUTUCHITL MOro o ynopy.

. BukopucToByiTe  3anobikHe MNpUCTOCYBaHHA ANA

CTPYHKM
3anobixHe NPUCTOCYBaHHSA /1A CTPYKU NEPeLLKOAae
PO3NITAHHIO CTPYMOK Ta MOKpalye e(PeKTUBHICTb
nnno36ipHuKa.

MomnuBo, Lo nif Yac pisaHHA MeTany NpUCTOCYBaHHA
NS CTPYKKM Byae KapbysaTucs.

. BuKopucToByiiTe  omopHy  niAcTtaBy  (npopaeTbcs

OKpeMo)

BukopucTaHHA onopHoi niacTaBu, 3po6aeHoi i3 cTani,
3MEHWMWTb abpasvBHUIM 3HOC anloMiHiEBOI migcTaBsu,
0co6/MBO Mif Yac pisaHHA MeTanis. [punawTyite
OMOPHY MiACTaBy A0 HUMKHBLOI MOBEPXHi OCHOBM 3a
[0MoMoroto 4 HagaHux rBUHTIB.

BukopucTaHHA  onopHoi  nigcTaBu, 3pobneHoi 3
nnacTMacoBoro  mMarepiasy, 3MeHWWTb  ApAnaHHA
noBepxHi pisaHHA. MNpunawTyiTe ONOpHY MiacTaBy A0
HUXHBOI MOBEPXHi OCHOBW 3a [JOMOMOrol 4 HajaHWux
IBUHTIB.

. LLlo6 3ano6irti 3cyBy MONOTHA, MOLIKOAMEHHIO a6o

HaIMipHOMY 3HOCY NNyHMepa, YNeBHITbCA, WO nif Yac
po3nMNoBaHHA 06pPO6/OBaHY [leTalb 3aKpinaeHo Ha
NoBEpPXHi ONOPHOI NNUTH.

.3a HM3bKOT LBWMAKOCTI  3a6OPOHAETLCA  MUAATK

[lepeBVHY TOBLUMHOK Gisblle HixX 10 Mm abo metan
TOBLLMHOIO BiNlbLUE HiX 1 MM.

[na 3a6e3neyeHHA TOYHOCTi pisaHHA NPYU BUKOPUCTaHHI
HanpaBAsoYoi 3aBHAM BCTAHOB/OWTE OPGITAbHUM
PYX Y NOSIOMEHHS «0».

. [AnA BUNUIIOBAHHA HEBEIMKOI yr1 3MEHLUTE LUBUAKICTb

noaadi npucTpoto. AKLLO NepemilaTv NpUcTpin 3aHaaTo
LWBWAKO, Lie MOXe MPUBECTU [0 NMOJIOMKU HOMKIBKOBOIO
nosioTHa.

BununtoBaHHA No Koy CAif BUKOHyBaTH, po3TallyBasLUM
HOMXIBKOBE  MOJIOTHO ~ Male BEPTUKaNbHO Mo
BiHOLLEHHIO O HUHHbBOT NOBEPXHi OCHOBM.

Mip vac pisaHHA MeTaneBMx MaTepianis BAKOPUCTOBYMTE
BiANOBIAHY  3MalllyBa/IbHO-OXONOAMNYBaNbHY  PiANHY
(WNUHAENbHE Macno, MW/bHY BOAY TOLWO), LWO6
NOAOBMMUTH TEPMIH CNYHOM HOXIBKOBOIO NOJIOTHA.
BuKoHyBaTV pi3aHHA nif KyTOM HEMOXJIMBO, KOU
3aCTOCOBYETHCA MU/IOB/IOB/IIOBAY.

MigK4YeHHA [0 ouuLlyBada (MPoAaETbCA OKPEMO)
MigKknouMBLWK  NPUCTPIM A0 ouMllyBaya  yepes
nuno36ipHMK  (NpPoJaeTbcA  OKpemo) | apanTep
(NpopaeTbcA OKPEeMO), MOXKHa 3ibpaTh Ginblly YacTUHY
nuny.

YHpaiHCbKa

3ANOBIHHI 3AX04U NMPU
NOBOAMHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblIeHHA TepMiHy CNy6u iOHHO-NiTiEeBa GaTapes
ocHalleHa yHKLIIEI0 3aXMCTY, KA 3yMUHAE BUXiA, 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OnNMCaHWX HUKYE, NpU BUKOPWUCTaHHI
[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCS, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fK Le
HacNiJoK cnpaLboBYBaHHA QYHKLIT 3aXmCTy.

1. Honn notymHicTb 6atapei NpoAoBKYE 3HWUMHYyBaTUCH,
[BUIYH BUMMKAETLCA.

Y upomy BUNagKy HEOOXiAHO HeramHo 3apaanTK 6aTtapeto.

2. AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaXEHWN, ABUIYH MOe
3yMNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeoGXifHO BiANyCcTUTU
BUMMKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWYMHU
nepeBaHTaxeHHA. [licna LpOro MOMHa NPOAOBKUTH
po6oTy.

3. AKwo 6Gatapes neperpinacs nNpu NepeBaHTAMEHHI,
6aTapeiiHe HM1BEHHS MOME 3aKiHUMTHUCS.

Y Takomy BWMNagKy TMpWMNUHITb BUKOPWUCTOBYBATU
6aTapeto i aante i oxonoHyTu. Micna Luporo MoxHa
NPOAOBKUTH POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeaMeHHA Ta

3acTepereHHs.

MNONEPEAXKEHHA

LLlo6 YyHUKHYTK BUTOKY 3apsay GaTapei, TenNoyTBOPEHHS,

AMMOBUJiNIEHHA, BUBYXY | 3aropsiHHA, NepeKoHanTecs, Wo

[OTPUMYIOTBECA TaKi 3anobirKHi 3axoau.

MepekoHanTecA B ToMmy, WO Ha 6Gartapei Hemae
METaneBOoi CTPYHKM i nnay.

O TMig yac poGoTH nepeKoHawWTecs, WO Ha Gartapeto He
Hacina metanesa CTpyKa i nn.

O TMepeKoHanTecs, WO Ha 6aTapelo He Hacina meTanesa
CTPY}Ka i NuA, WO noTpanife Ha iHCTPYMEHT nig vac
po6oTw.

He 36epirarite HeBMKOpUCTaHy 6arapeto B MicLi,
BIAKPUTOMY A1 METaNIeBOi CTPYHKM i nnuay.

MNepen 36epiraHHAM GaTapei NpoTPiTb BCIO MeTaneBy
CTPYKy i nnn B Micui ii 36epiraHHA i He 36epiraiTe
6arapeto pasoMm 3 MeTaseBUMKN NpeaMeTamm (6ontamu,
uBAxamu i 7.4.).

2. He npokonioliTe 6atapeto rocTpuUMK npeaMeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OuWifTe MOJIOTHKOM, He
HacTynamte Ha Hei, He KuaanTe i He nigjasanTe
6aTapeto CUbHUM MexaHi4HUM yaapam.

3. He BMKOpPWCTOBYMTE ABHO MOLIKOAMEHI | AedopMoBaHi
6atapei.

4. He BMKOpUCTOBYITE HaTapeto, 3MIHIOYM MONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTn 6e3nocepefHbO 3  eNeKTPUYHUMHU
BMXOAaMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKaMn  ANA
NPUKYpPIOBaHHSA CUraper.

6. He Bu1KopucTOBYHITE 6aTapeto 3 METOL0, AKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

7. AKWOo He BAAETbCA 3POOUTU 3apaaKy GaTtapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NEeBHOro Yacy ANA nepesapagHu,
HeramHo MPUMNWHITL NOAAbLLY Nepe3apaAaKy.

8. He poswmiwyiTe i He nigpaBavite 6artapeto BRAMBY
BMCOKWX TemnepaTtyp a60 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AIK Y MIKPOXBW/ILOBIM Medi, cywapui a6o KOHTenHepi
BMCOKOTO TUCKY.

9. Tpumarite noaani Bif BOrHi0, 0CO6/IMBO NICNA BUABNEHHSA
BMTOKY 3apAfy abo CTOPOHHLOTO 3anaxy.

10. He BMKOpPUCTOBYITE B NPUMILLEHHSX, i BUPOGNAETLCSA
CWJ/IbHa CTaTU4YHA eNeKTPUKa.

11.Y pasi BUTOKy 6artapei, CTOPOHHbLOrO 3anaxy,
TENNIOYTBOPEHHA, BUUBITaHHA a6o paedopmadii, a6o
6yfb-AKMX aHOPMasIbHUX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapsgkuM abo 36epiraHHA HeramHoO BWAaNiTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOrO NPUCTPOIO | He
BMKOPWUCTOBY#HTE ii Hagani.
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YHpaiHCbKa

OBEPEHHO

1. Y pasi AKWo pignHa, AKa BUTIKae 3 6atapei, noTpannse
B O4i, He TpiTb iX, @ NPOMWITE iX YUCTOK BOLOID,
HanpuKknag, npPOTOYHOW, | HeramHo 3BEpHITLCA [0
nikaps.

AKLO He BKUTW 3ax0piB, piivHa MOXE BUK/IMKATKU OYHi
npo6aemu.

2. AKwo piavMHa noTpannse Ha LWKipy abo OAAr, HeramHo
fobpe npomuiTE X YMCTO BOZOKW, Hampukiag,
NPOTOYHOIO.

ICHYE MOX/IMBICTb NOABM PO3APAaTYBAHHA Ha LUKIPI.

3. AKWo nig Yac neplworo BUKOPWUCTaHHA GaTapei BW
BUABMUTE Py, CTOPOHHIM 3amax, neperpiBaHHs,
3HebapB/IeHHsA, AedopmMauiio Ta/abo iHWi BigXMNEHHSA,
NPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MOBEPHITb i CBOEMY
noctavasbH1Ky abo nNpoaasLio.

NONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMOMNPOBIAHNX PEYOBUH Ha Kaemy iTin-

ioHHOT GaTapei € MOM/IMBOW MPUYMHOK KOPOTKOrO

3aMWKaHHSA | 3aiMaHHA. PoaMmilLytoun NiTi-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYATECH HACTYMHUX IHCTPYKL,N.

O He po3milyinTe 3a/ULWKN CTPYMOMpPOBIAHOro
matepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, ctaneBuit abo
MiZJHWI, B KOHTEMHep, B AKOMY 36epiracTbcaA 6arapes.

O Lo6 YHMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6atapeto B iHCTpyMeHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHA
HagiMHO 3adikcymMTe Ha HiM KPULLKY, NpUXOBaBLLM
KPWLLUKOK BEHTUNATOP.

CUMBOJIUN

NMONEPEAKEHHA
Hu4ye HaBepeHO CMMBO/IM, AKI 3a3HavyalOTbCA Ha
npucTpoi. lMepw Hix KopucTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BW NOBUHHI PO3YMITH iX 3Ha4YeHHA.

Po3610KyBaHHs nepemukaya

EMHiCTb aKyMynAaTopHOI 6aTapei

MepemuKay iHaMKaTopa 3auLLKy 3apsaay
6arapei

Mavie BifcyTHIN 3apag 6aTapei. 3apagitTe
6aTapeto AKoMora LBuKzLLe.

MonosuHa 3apagy 6atapei.

[JocTatHii 3apag 6atapei.

3abopoHeHa fia

CJ14DSL /CJ18DSL:
AKyMynATOpHA HOMiBKOBA MWJIKA

MpounTaiite BCi NpaBuia 6e3neKy Ta BKa3iBKU.

Jlvwe pna kpait EC

He BUKWaanTe eneKTpUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamu!

3rigHo €sponericbKoi AnpekTrem 2002/96/EC
npo BiAXO4N €NEKTPOHHOTIO Ta eNeKTPUYHOIO
BMPOBHULTBA i T 3anpoBafKeHHs 3rigHo
MiCLIEBUX 3aKOHIB €1EeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiACNYWM pOBOYMIA CTPOK, CAifJ yTUNI3yBaTH
OKPeMO i noBepTaTh 0 YyCTaHOB, Lo
3aMMaloTbCA eKOOMYHOK NEPEPOBKOI0 BPYXTY.

Vv HomiHanbHa Hanpyra
No

LLBuAaKicTb 63 HaBaHTaMeHHsA

[Jepeso

MeTtan

Mepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuiimiTe akymynatop

2@ o= 04

dikcauia nepemmKaya

i
o
(O]
O

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIN), O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik AKWX NpPeAcTaBleHO Ha
CTOpiHLj 188.

HomnneKT cTtaHpapTHOro npunapas Moxe 6yt 3MiHeHWUM
6e3 nonepeaHKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA
PizaHHA pisHUX nuaomartepianis Ta BUNWIOBAHHA
npopisis

O PisaHHA MCTOBOI ManoByrneLeBoi CTasi, JIMCTOBOro
atoMiHito 11 IMCTOBOI Migj

O PisaHHA CUHTETMYHMX NAacTMac, TakuX AK (EHOsbHI
nnacTMacu 1 BiHinxnopug,

O Pi3aHHA TOHKWX Ta M'AKUX KOHCTPYKLiMHKX MaTepianis

O Pi3aHHA nMCTOBOI HepxKasitoyoi cTani (nonotHom Ne 97)

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

CJ14DSL CJ18DSL
14,4 B 18B

[Jepeso 135 mm
ManoByrneuesa cTanb

Mopenb

Hanpyra

Makc. mmbuHa pisaHHA

10 Mm
LLiBuaKicTb 6e3 ]
HaBaHTaMEHHs 0—2400 xs™'
[HoBunHa xony 26 MM
MiH. pagiyc pisaHHA 25 MM
Bara 2,3 Kr 2,4 Kr
NPUMITHA

Yepes nocTinHi AOCNiAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iACHI0E
komnaHia HITACHI, TexHiuHi XxapaKTepUCTUKU MOXKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.

SAPAOKA

MepeA BWKOPUCTAHHAM E€NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apafdiTb

6atapeto HaCTyNMHUM HYUHOM.

1. MigknouiTh Ao aepena MuBneHHA. (Man. 2)

B pasi sapagku 6artapei Big axepena M1BAeHHA 3MIHHOIO

CTpYMY

O TligKNOYITL WHYP XUBJIEHHA 3apAAHOro NPUCTPOI A0
MEpPEHEBOI PO3ETHU.
Mpy nNiAKMIOYEHHI  LWHYypa MWBAEHHA  3apagHOro
NPUCTPOIO 10 MEPEKEBOI PO3ETKM KOHTPOJIbHA Namna
noyHe 6aMmaTi YepBOHUM (3 iHTEPBANOM 1 CEKYHAY).
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YHpaiHCbKa

OBEPEHHO O BcraBTe 3'efgHyBasIbHUI LUTENCE/b MPUKyploBaya B
He BWKOPWCTOBYWMTE MOLUKOAMXKEHWUI ENEKTPUYHUI po3’eM NpuKyptoBaya.
LHYp. HerarHo BifgpeMoHTY#Te 1oro. Axwo wrencenb ocnabneHui i BUNagae 3 pos’emy
B pasi 3apsaaxu 6GaTapei Bif aBTOMOGINbHOrO npuKyptoBaya, BiipeMOHTYITE po3’eM. OCKiNIbKM pO3’eM
HMBNEHHA NOCTiliHOro cTpymy 12 B (UC18YML2) MOMe 6yTh HECTIPaBHUM, PEKOMEHAYETLCA 3BEPHYTUCA
O 3akpiniTb 3apAAHUIA NPUCTPIN Ha MiCLi B aBTOMOGINI. [0 MicueBoro aBToMo6inbHoOro aunepa. NposoBHKeHHs
CKopucTanTech peMeHeM, AKWI NOCTaBNAETLCA Pa3oM BMKOPUCTaHHA PO3’EMY MOXE NPU3BECTH A0 HELLLACHOro
3 3apAgHUM NpUCTPOeEM, ANnA dikcauii 3apAagHoro BUNaAKy Yepes neperpis.
NPUCTPOIO Ha MiCLi Ta 3anobiraHHs Moro HeHaBMMCHoro 2. BcTaBTe 6atapeto B 3apaaHUiA npucTpii. (Man. 2)
nepemiwieHHs. (ave. Man. 18) [o KiHuA BcTaBTe 6arapeto y 3apAaHUIA MPUCTPIN.
OBEPEHHO 3. 3apapka

He po3wmily¥iTe 3apsaHUii NpucTpin abo Gatapeto
Mg, cuAiHHAM BoAjs. 3aKpiniTb 3apAaaHUIA NPUCTPIN
Ha Micui AnA 3anobiraHHA MOro HeHaBMWUCHOro
nepemilleHHsA, OCKIJIbKMU Le MOMXe Npu3BecTn A0
HeLacHoro BMNaaKy.

Mpu BcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apsAAHWIA NpUCTPIn
MOYHeTbCA 3apAfKa | KOHTPosIbHA lamna 6yae NocTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHMUM KOJIbOPOM.
Honn GartapeAa MOBHICTIO 3apAAUTbCA, KOHTPO/bHA
namna noyHe 6aMmMatM  Y4epBOHMM  cBiTIoM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTEepBanamm) (avBe. Tabnuuo 1)

@ |HAWKaUif KOHTPOLHOT Namnu
IHAMKaUii KOHTpPONbHOI Namnu 6yayTb TakMMK, fK
nokasaHo B Tabnuui 1, BignosigHo J0 CTaHy 3apsiAHOTO
MPUCTPOIO | aKyMyNATOPHOI 6artaper.

Ta6nuua 1

IHAMKaUiT KOHTPOILHOT Namnu

BucsivyeTtbea npotarom 0,5 ceryHau.

Banmae He BucBivyeTbeca npotarom 0,5 cekyHau.
MNepea sapaaxoto (4epBOHMI1) (BummnKaeTbea Ha 0,5 CeKyHAm)
| | |
) BucsiyyeTbca  BucBidyeTbCA MOCTIMHO
Mig yac 3apagkn (4epBoHmii)
BucsivyeTbea npoTarom 0,5 CeKyHAN.
. Bnnmae He BucBivyeTbeca npotarom 0,5 CekyHAM.
Sapapxa saKiH4eHa (4epBOHMI) (BuMuKaeTbeA Ha 0,5 ceryHAam)
| |
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 ceryHau. ’
K 3apagka Baumae He BucBivyeTbeA npoTarom 0,1 CeKyHAM. Hecnpaarucm
OHTPOJ/IbHA o B 6arapei a6o B
HEMOM/IMBa (4epBOHMIA) (BuMmnKaeTbea Ha 0,1 ceryHam) "
namna EEEN EEEEE NN m | 32PAAHOMY NPUCTPO
BWCBIYYETbCA
abo 61mmae. BucsivyeTbes ArymynsTopHa

BucBidyyeTbea nocTiiHO

ga%‘fg\‘("&)l_z) 6aTtapes neperpita.
Pexwum o4ikyBaHHA - \(?’6?; Hﬁf"KfaHeMomana'
npyv neperpigi Ennmac BucaidyeTbes npotsarom 1 cekyHau. He Sapa| )
(depoHmii)  BHCBIMYETECA NpoTArOM 0,5 ceKyHau. g;(ﬂomzz"gzﬁi:'cm
(UC18YFSL) (BumMmnKaeTbes Ha 0,5 cekyHAu) Garapel)
3apagKa 3a
[0MOMOro BucsidyeTtbea npotarom 0,5 ceryHau. ’
aBTOMOGI/IbHOrO Banmae He BucBivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau. sgg:ga:.:.":icg (')’ B
OMepena MUBEHHA | (3eneHuni) (BumMmnKaeTbea Ha 0,5 CeKyHAm) 2308 Eom HOMCTOOT
HemoM/InBa | PAAHOMY MPUCTP
(UC18YML2)

MPUMITHA: Nig vac ovikyBaHHA AN oxonoaweHHs 6atapei UC18YML2 / UC18YFSL oxonoarye neperpity 6atapeto 3a
[IOMOMOTOIO OXOJIOZYHOHOr0 BEHTUAATOPA.
(OpHaK 0X0NOAKYI0HMI BEHTUNATOP He PYHKLIOHYE Nif Yac 3apAaKu 6atapei 3a JOMOMOro
aBTOMOGINILHOTO AXKepena MUBNEHHA NOCTiMHOro cTpymy 12 B.)
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YHpaiHCbKa

@ Llloao Temnepatypm Ta yacy 3apaaKu akyMynAaTopHoi 6aTapei.
Temnepatypa Ta yac 3apsfKu ANis 6atapeli nokasaHi B Tabauui 2.

Ta6nuua 2
o - UC18YML2
3apagHui NpucTpin CS o

AKyMyNATOpHA 6aTapen UC18YFSL (3MIHHMMé:_I'—I'pp)}/’\|/\I/I)/*I'1IOCTIVIHVIM
3apagHa Hanpyra B 144B-18B
Bara Kr 0,5 | 0,7
Temnepatypa, Npu AKiM MOXHa 3apagmaTv o _ £
6arapeto 0°C-50°C
Yac go noBHoI 3apsaaKu 6arapei, npuo.
(npm 20°C)

1,3 A-roa. XB. 20 20/50

1,5A-roga. XB. 22 22/60

2,0 A-roa. XB. 30 30/80

2,5 A-roa. XB. 35 35/100

3,0 A-roa. XB. 45 45/120

4,0 A-rog,. XB. 60 60/160

5,0 A-roa. XB. 75 75/200
HinbKicTb rasibBaHi4HWX enemeHTis 6atapei 4-10

*1 [lXepeno MMBAEHHA 3MIHHOro CTPyMy / NOCTiHOro cTpymy 12 B (aBTOMOGiNbHE)

NPUMITHA

OBl

5.

Yac 3apagKu MOMe 3MiHIOBaTUCA B 3aJIEKHOCTI Bif
TemnepaTypu HaBKOMLLUHLOIO cepefoBuLa i Hanpyru
[Wepena M1BNIEHHA.

<UC18YML2>

Mpu BUCOKMX TemnepaTypax AJIA 3apafKU  MOMHe
3HagobutncAa  Ginble Yacy, ocob6avMBo B pasi
BMKOPUCTaHHA aBTOMOGINILHOrO JMepena MWBJEHHA
nocTinHoro cTpymy 12 B.

EPEXHO

Mpn  GesnepepBHOMY  BWMKOPWUCTaHHI  3apAfHOro
NPUCTPOIO BiH MOXeE NeperpiT1es, Lo NpusBee Ao Koro
BUxoAy 3 nagy. MicnA 3aKiHYeHHs 3apAaAKu 3adeKanTe
15 XBW/WH, NEPLL HiK BUKOPUCTOBYBATU Or0 3HOBY.
Big’epHaliTe  WHYp  HWUBNEHHA  3apAAHOro
NPUCTPOIO Bif, MepemeBoi po3eTHM abo po3’emy
NpUKyploBaya.

MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAfHUWA NpUCTPIN i
BUTATHITb 6aTtapeto.

NPUMITHA

OB
o

Micna 3aKiHYeHHA 3apsAgKu, nepl 3a BCe, BUTArHITb
6arapei 3 3apsAAHOro NPUCTPOLO, a NOTIM NoBoAbTECH 3
6aTapeAMn HaeHHUM YUHOM.

EPEHHO

Axkwo 6Gatapea 3sapagwaeTbca, nepebysawoyun B
neperpiTtomy CTaHi BHac/ifoK ii BMKOpUCTaHHA abo
BM/IMBY COHAYHWMX MPOMEHIB, KOHTPONbHA samna
3apAAHOro NPUCTPOIO ropiTUME 3e/IEHUM KONbOPOM abo
BMCBiYyBaTUMETLCA NPOTArOM 1 CEKyHAM, He ropiTuMe
npotarom 0,5 cekyHaM (BUMMKaETbCA Ha 0,5 CeKyHaM).
Y upomy BMNafKy A03BONLTE GaTapei OXONoHYyTW, a
NOTIM NOYHITb 3apAAKY.

Honn KoHTponbHa namna 6aMmae 4epBOHUM KOJIbOPOM
(3 iHTepBasiom 0,2 CeKyHAM), NepeBipTe HaABHICTb
CTOPOHHIX npeaMeTiB B po3’emi Gatapei 3apAgHOro
NPUCTPOIO | BUAANITH iX, AKLLO BOHW BUABNATLCA. AKLLO
B HbOMY He BWSBMTBCA MOJHWUX CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
po3msAHETE MMOBIPHICTE HecrnpaBHOCTI 6aTtapei abo
3apagHoro npuctpolo. BigHeciTb Horo po Baworo
YNOBHOBAMEHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

O Ockinbkn BOYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO

6/M3bKO 3 CeKyHA, ANA NepeBipKM Toro, Wo 6arapeto,
fIKa 3apAAMHanaca 3a oNOMOroro 3apagHoro NpUCTPoIo,
6yN10 BUYYEHO, 3a4eKalTe MiHIMyM 3 cekyHau nepeg i
MOBTOPHWM BCTaB/IEHHAM AJ1A NPOAOBHEHHA 3apAAKK.
B pasi noBTOpHOro BCTAHOBNEHHA 6GaTapei mMpoTArom
3 CeKyHp, 6ataped MOMe He 3apAaauTUCA HaNeHUM
YUHOM.

MNepesipTe aBTOMOGINbHE [AMEPENO HMBJICHHSA, AKLLO
KOHTpONbHa namna 6e3nepepBHO 6MMaE  3eeHUM
KONbOPOM (KOMHi 0,2 cerkyHam). (UC18YML2)

AKwo Hanpyra cTaHoBUTL 12 B a60 MeHLue, Le BKasye
Ha Te, L0 EMHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTapei aBTomo6ina
3MeHLWKIacs i ii HEMOX/IMBO 3apAANTH.

AKWO HKOHTPONbHA flamna He 6/MMae  4epBOHWUM
KOJIbOPOM  (KOMHY CEeKyHAy) HesBamaloun Ha Te,
WO LWHYp 3apsgHOro MPUCTPO abo 3'eAHyBasbHU
wTencesb NPUKyproBada MigKAIOYEHO [0 Axepena
UBNEHHSA, Lie BKa3ye Ha MOMJ/IMBE YBIMKHEHHA CXemu
3aXMCTy 3apAAHOro NPUCTPOLO.

BigkntouiTb WHyp abo wWwTencenb Bif MWBAEHHA, a
noTiM 3HOBY MIAKAIOHITE MOro npu6ansHo 4vepes 30
CeKyH/. AKWO nicna LbOro KOHTPO/JbHA samna He
noYyHe 61MMaTh YHePBOHWM KOJIbOPOM (KOMHY CeKyHAY),
BiAHECITb 3apsAAHUIA MPUCTPI A0 YNOBHOBAMEHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

YCTAHOBHA TA ERCIJIYATALIA

Onepauis MantoHok | CTopiHKa

BHATTA Ta BCTAHOB/IEHHS 1 189
aKyMynATopHoi 6atapei

3apspka 189
3aMiHa HOMXiBKOBMX NMOJIOTEH 189
iy;;:ﬁgﬁzamﬂ NyCKOBOro 4 189
IHAMKaTOp 3anuLLKy 3apAay 6atapel 5 189
PerynioBaHHsA dyHKLji opbiTansHOro 6 189
PyXy
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3axucHe npunaaan 7 190
YcTaHOBKa Ta AEMOHTaX 3aXMCHOro 8 190
NPUCTOCYBAHHSA AJ1A CTPYHKU

PosTaluyBaHHS WeCcTUrpaHHoro

Kto4a 9 190
YcTaHoBKa HanpsiMHOI (MPoAaeTbeA 10 190
OKPEeMO) i NPAMOiHiViHe pisaHHs

YcTaHOBKa HanpsAMHOI (MpojaeTbea

OKpeMo) i pidaHHA No Koy abo no 11 190
Aysi

PizaHHA meTaneBux matepianis 12 190
BunuaoBaHHA KOCOro Npopisy 13 191
BunuaoBaHHA npopisis 14 191
LLloao pisaHHA AMcTOBOI 15 191
Hepxasitoyoi cTani

MigKknoyeHHA fo nunococa 16 191
3miHHa ocHoBa 17 191
BwGip akcecyapis — 192

BUBIP HOHIBKOBUX MOJIOTEH

3 MeTolo 3a6e3neyeHHs MaKCMMabHOI ePEKTUBHOCTI NpU
eKcnayarauii Ta OTPUMaHHA HaKpalLymx pesynsTaTiB fyHe
BaX/MBO BWGpPaTU BIAMNOBIAHE MOJIOTHO, fIKE HaWKpalle
BiNOBIfAE TUMy W TOBLUMHI MaTepiasy, MNPU3HAYEHOro
ANA pisaHHA. Homep nonoTHa BMrpasipyBaHO Mopsf 3
HaCTaHOBHOIO YaCTMHOIO KOMHOro nosnotHa. Ana subopy
BiAMNoBigHWX NoNOTeH 3BepHITbCA 40 Tabnuui 3.

TEXHIYHE OBCJ1IYTOBYBAHHA TA
MNEPEBIPKA

OBEPEHHO
Buimarite 6arapeto Lwopasy, KoM MPOBOAUTE OMNAf
a60 TexHi4He 06C/TyroByBaHHSA IHCTPYMEHTA.

1. OrnAapg HOXIBKOBOro NoJsioTHa
TpuBane BWKOPUCTAHHA Tynoro abo MOLUKOAMEHOro
HOMIBKOBOrO ~ MOJIOTHA MpuBeAe A0  3HWMEHHSA
ePEeKTUBHOCTI pi3aHHA Ta MOMe CTaTu MPUYUHOIO
nepeBaHTaMKeHHA [ABWryHa. 3aMiHiTb  HOMiBKOBE
NnoJIOTHO Ha HOBE, AK TiIbKM MOMITUTE O3HaKM
HaaMipHOro abpasnBHOro 3HOCY.

2. OrnAap KpiNnUNbHUX FBUHTIB
PerynfpHo ornapaiTe BCi  KpiNWIbHI - MBUHTU i
nepeBipanTe X HanewHy 3aTsamKy. MNpu ocnabneHHi
Oyab-AKMX TBWMHTIB HEramHo 3aTArHiTb iX 3HOBY.
HeBWKOHaHHA L€l BMMOrM MOMKE MpU3BECTM [0
CEepM03HOI HEGE3MEKM.

3. TexHiyHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa eneKkTpoasuryHa. MpuainanTe HanemxHy ysary
TOMY, 06 0B6MOTKY He GYy/10 MOLLUKOAKEHO Ta/abo Ao Hel
He noTpanuao MacTuno abo Boaa.

4. 30BHIilIHA OYUCTHA
Honn npucTpint 3a6pyaHUTLCA, BUTPITb MOr0 M'AKOID
CYXO0 TKAHWHOIO 260 TKAHWHOIO, 3MOYEHOK MU/IbHOD
BOZOK. He BUKOPUCTOBYIMTE XNOPUCTUX PO3UYUHHMKIB,
6eH3MHy abo po3pigKyBadiB AnA Gapbu, Tak AK BOHM
MOYTb PO3YUHUTM NAacCTMacy.

5. 36epiraHHA
36epiraiTe NpUCTpili B MicLi, HEAOCTYNHOMY ANS AiTeN,
e Temnepartypa He nepesuiye 40°C.

YHpaiHCbKa

NPUMITKA
Mepen TpuBanum 36epiraHHaM (3 MicAui i GinbLie)
nepeKoHawTeca, WO 6Gatapea MOBHICTIO 3apAgmeHa.
Nicna TpuBanoro 36epiraHHA GaTapei HeBenuKoil
€MHOCTI MOXYTb BUHUKHYTU NPo6aemu 3 3apaaoM.
APUMITKA
36epiraHHsA ioHHO-NITIEBMX GaTapen.
Mepw HiX BiAKNAcTM iOHHO-NiTiEBI 6GaTapei Ha
36epiraHHsA, YNeBHITbCA, L0 BOHW NOBHICTIO 3apAAMEHI.
TpuBane 36epiraHHA 6Gatapen i3 HU3bKUM 3apAfoM
MOXe MpWU3BECTU [0 3HUMKEHHA X e(eKTUBHOCTI,
30KpemMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA 4acy BUKOPUCTaHHSA
6aTapei abo * HeapaTHOCTI 6aTapei BTpUMaTH 3apag,.
MpoTe 3apagmaHHA | BUMKOpUCTaHHA 6Gartapew [ABa-
MATb pasiB Nocni/ib NPU3BOAUTb A0 BiAHOBNEHHA Yacy
BMKOPWUCTaHHSA GaTapei.
AKWO M nNOBTOPHE 3apAAMaHHA | BWHKOPWUCTAHHA
6arapel He gonomarae i 4Yac BUMKOpPUCTaHHA GaTapen
yce Lle HaiTO KOPOTKUM, Lie 03HaYae, Lo ixXHiin pecypc
BMYepnaHo i cnig npuadaTy Hosi HaTtapei.

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTu i gornagy cnif 6pati Jo yBaru MicLesi
HOPMM i CTaHAapTK.

BawnuBa iHdpopmauia npo 6Garapei anA
6e3ApoTOBUX eNleKTpoiHcTpymeHTiB Hitachi
3aB¥an BUKOPUCTOBYWTE ipMoBi 6artapei, npusHayeHi
came ANA AaHOrO IHCTPYMeHTy. Mu He rapaHTyemo
6e3nery i hyHKLIOHYBaHHA HaWWX eNEKTPOIHCTPYMEHTIB
Npy BMKOPWCTaHHI 6atapei, BUrOTOB/IEHUX HE HALLOK
KOMMaHi€to, a6o 3 posibpaHnx i MoandiKoBaHNX 6aTapen
(B AKMX Gy AEMOHTOBaHi Ta 3aMiHeHi rasibBaHiyHi
eneMeHTV 6aTapei abo iHLi BHYTPILLHI AeTani).

FAPAHTIA
HomnaHia rapaHTye, Lo €/1eKTPOIHCTPYMEHTH
Hitachi ~ BurotoBneHo  3rigHo 3  yCTaHOB/JEHUMMU

MIiCUEBUMMK  pEerynioloynMMmM  Hopmamu. LA rapaHTia  He
PO3MNOBCIOAKYETbCA Ha AedeKT abo MOLIKOAMKEHHS
yepes S3/10BMMBAHHA, HemnpaBu/bHE KOPWUCTyBaHHA a6o
3BMYariHe cnpaujoBaHHA. AKLLO MaeTe cKapru, 6yab facka,
HafiWNiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT, He po3buparouu ioro, 3
TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM, siKWiA 3HaxoauTbcs B
KiHLi AaHOT IHCTPYKL,T 3 BUKOPUCTaHHSA, 10 YNTOBHOBAXEHOro
cepBicHoro LeHTpy Hitachi.
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YHpaiHCbKa

IHopmauia npo wym Ta BiGpauiio

BuMipAHi BennMumMHM BU3HadeHi 3rigHo EN60745 i Bu3HaHo

TaKMMK, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHWI piBEHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CNiBBIAHOLWEHHI A:
95 b (A)

BuMipAHWI piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBiAHOLWEHHI A: 84 ab (A)
MoxnbKa K: 3 a6 (A).

HociTb NpMCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3HayeHHA BibpaLii (TpUaKkcianbHy BEKTOPHY Cymy)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

Pi3aHHA pepeBunHM:
3HaueHHs Bi6pauii @h, CW = 8,0 m/c?
Moxunbka K = 4,6 m/c?

Pi3aHHA anctosoro metany:
3HaueHHs Bi6pauii @h, CM = 5,2 m/c?
Moxu6bka K = 1,5 m/c?

3asHayeHuit piBeHb Bi6Gpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAApPTHOro TECTy i MOxe OyTM BMKOPUCTaHMIA Npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MirK CO6010.

BiH Mome  BMKOpuCTOBYyBaTUCA  ANA  MEPBUHHOrO
BM3HAYEHHA B/IMBY.
NONEPEAKEHHA
O Bibpauis nig Yac cnpaBXHLOr0 KOPUCTYBAHHA MOME

BiApI3HATUCA BiA 3asABNEHOI 3alexHo Bif Crnocoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPyMeHTa.

O BwusHauyTe 3axoau 6e3nexkn AnA oneparopa 3rigHo i3
3aCTOCYBaHHAM Yy (aKTUYHUX ymoBax eKcnyarauii
(6epyun po yBarn BCi HaCTMHW POBOYOro LMKAY, TaKi
AK Mepiogn, KOMW iHCTPYMEHT BMMKHYTO Ta KoM
iHCTPYMEHT Mpautoe B XO/I0CTOMY PEXWUMI Ha JOAATOK
[10 Hacy 3anycKy).

NPUMITKA

Yepes noCTiMHI JOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, fKi 3AiMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4yHi XapaKTepUCTUKN MOXKYyTb
3MiHIoBaTUCA 663 NonepeaKeHHs.

Ta6nuua 3 TMepenik BiANOBIAHUX HOXIBKOBUX NONOTEH

Ne 1

(mye
nosre)

MonoTtHO

Ne 11 Ne 12

Martepian pna
pisaHHA

Ne 15 Ne 16 Ne 21

AxicTb
marepiany

TosLmHa MaTepiany (Mm)

MeHwe
20

MeHwe
135

3arasbHi
nuaomarepianm

10-55 10-65

Munomarepiann
MeHuwe

®daHepa 10

5-30

JlnctoBa
masioByrneLlesa
cTanb

MeHwe
3

JlnctoBa cTanb
JlnctoBa

Hepasitoya
cTanb

1,6-25

AntomiHin, Migp,

Konboposi /latyHb

MeHwe

MeHwe
3-12 3

mMeTanm AntomiHieBa

CTpivKa

Bucota
no 25

Bucota
no 25

DeHOobHI
nnacTMacw,
MenamiH,
nonimepwu Towo

MeHwe MeHwe
6 6

Bininxnopug,
aKpUIbHI
nnactmacu
TOLLO

MeHwe

Mnactmacwu 10

Mopuctuii
nonieTmneH
nopucTumn
cTupon

10-55

10-55 | 3-40

TOHKMM KApPTOH,
ropoBaHui
nanip

10-55

10-55

Llentonosa TBepaui

HapTOH

MeHwe

Di6poBuit
KapToH

MeHwe

NPUMITHA

MinimanbHui pagiyc pisaHHa nonotHamm Ne 1 (aye gosre), Ne 21, Ne 22 ta Ne 41 craHoBMTb 100 MMm.
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Pycckui

(MepeBoa, opUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbirnosHeHWe npasua M MHCTPYKLME MOMET NMpuBecT1
K MOpaweHuo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsAiTe Bce NpaBuia U UHCTPYKLUK Ha GyayLuee.

TepMmH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOHHOCTH OTHOCUTCSA K SKCI/IyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTAHUEM OT CETEeBOH PO3EeTKU (C
CeTeBbIM LUHYPOM) MM SIEKTPOMHCTPYMEHTY C NMUTaHUeM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c)

MoppepHmnBaiite YUCTOTY 7]
ocBelueHue Ha paboyem mecTe.
Becnopsfok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOJAT K
Hec4acTHbIM C/1y4asM.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHalOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX ra3oB WU
NIerKoBOCN/IaMEHAOLWENCA MbUIN.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb bl/Tb MU UCNIaPEHUS.
fepwnte petel UM HaGnopaloWMX  Ha
6e3onacHom paccToaHUn BO Bpems
3KCM/IyaTauumn 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/IA Bac
MPUYUHON OTEPU YIPaB/IEHMUS.

Xopouiee

2) 3AneKTpob6e3onacHocTb

a)

b)

c)

d)

CeTteBble BW/IKK 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJIHKHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3ETHe.
HuKkorpa He wmoauduUuMpyiiTe wWTencenbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yite HUKakue apantepHble
nepexogHUKU C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMU.
HemogmngpuuymposaHHbie  LITerncebHble BUIKW M1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbLIE PO3ETKU YMEHbBLIAT
0racHOCTb MOPAIEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Tenom K 3a3eMJIEHHbIM
NoBepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
papuartopam, KYXOHHbIM navTam ]
XON0AU/IbHUKAM.

Ecam Balue Tes10 COnpUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
0BEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTb MOPAHKEHNA
3/1IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopBseprante 3/IeKTPOUHCTPYMEHTbI
AeﬁCTBMIO BOAbl /TN BNaru.

lpu nonagaHnM BOAbI B 37IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pACTET OMACHOCTb MOPAMEHUA S/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb €O LIHYPOM.
Hurorgaa He nepeHocUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a WHYP, He TAHWUTE 3a LIHYP U He
Aepraite 3a LWHYP C LeNbl OTCOEAUHEHUA
3NIEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEenpoayKTOB, MNpeAMeTOB C
OCTPbIMW KPOMKaMM U ABUHYLLMXCA aeTanei.
Hospe»(quHble nan 3arytaHHble LUHYpbI
yBE/IM4YMBAIOT onacHocTb rnopaeHmsa
3/1IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Mpu akcnnyaTauuu 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe

noMelLeHU, UCNoNb3yihTe YANIMHUTE IbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIM AJA UCNOJIb30BaHUA
BHE NOMELLEeHUA.

Ucnonb3oBaHue LWHypa, MpegHasHaqYeHHoro A1
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OrMacHOCTb
opayKeHNs d/1IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3Kcnnyatauuu 3NEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BNaXHOW cpefie, WUCNOJb3yiTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
Hcnonb3oBaHme ycTporicTea 3alyMTHOro
OTK/IIOYEHWUA  YMEHBLUMT ONacHOCTb  MOPAXKEHMA
B/IEKTPUHECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb
a) byabre rotoBbl K HEOMMAAHHbIM CUTYyaUUAM,

b

-

c)

d

e

-

)

f)

9
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BHMMATE/NIbHO CrieauTe 3a CBOMMU AEUCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbICJIOM MpU
JHKCMyaTaluu 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3yiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, Horga
Bbl YCTa/M WM HAXOAUTECb MOJ, BJUAHUEM

HapKOTUKOB, aJIkOroJii WM JIEKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass  MOTeps  BHMMAHMA BO  BPeMs
SHCIIyaTaumm  S/IKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPHBECTU K Cepbe3Ho¥ TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHble CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBalTe cpepcTBa 3awWwmUThl
rnas.

3awymntHoe CHapsieHue, Hanpumep,
MPOTUBOIMbLIIEBOK pecrupaTop, 3almTHas o06yBb
C HECKO/Ib3KOKM MOJOLLUBOM, 3alyMUTHBIF  LLIEM-
Kacka WM cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB CJ/yxa,
ucrosib3yemble A1 COOTBETCTBYIOLMX YCIIOBMH,
YMEHbLUAT TPaBMbl.

Us6eraiiTe HenpegHamMepPeHHOro BHJIIOYEHUSA
ABuratend.Yéeaurecb B TOM, YTO BbIK/ll04aTe b
HaxoguMTCA B  TMOJIOMEHWUU  BbIKJIIOYEHUA
nepes  MNOAHMMAaHWEM, TMEPEeHOCHON  uau
nogcoeguHeHMEeM K CEeTeBOW po3eTKe u/unu
noptatuBHOMY 6arapeiHomy UCTOYHURY
NUTaHUA.

lMepeHockKa 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fgepxunTe nazney Ha BblKwo4Yatesne, Win
noAcoeanHEeHNe 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB K CETeBOH

pO3€eTKe, KOrha BbIK/OYATE/b  HaxoAWTCA B
OJIOMEHNN BK/IIOYEHMNS, MPUBOAMT K HECYACTHbIM
cayqanm.

CHuUMUTE BCe peryimpoBoYHble wm
raeyHble KJIl04n nepep, BRJIIOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

lraeyHbir nin peryampoBOYHbIk KJI0Y,

oCTaB/IeHHbIF MPUKPENIeHHbIM K BpaLjatoLyerics
AleTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
1071y 4EHMIO TPaBMbI.

He TepsaiiTe ycTtoliuuBocTb. Bce Bpema umeinTte
TOYKY OMOpPbI U COXPaHANTe paBHOBECHE.

3ro romoet Nydie ynpas/iATe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HernpeaBrAEHHbIX
cUTyaumnax.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HajeBaiiTe  NPOCTOPHYI  OAewAy WK
loBe/IMPHble  U3fenuA. [lepKuTe BOJOCHI,

ofeMAy W MepyaTHU KaK MOMHO pjanblue OT
ABUHYLMUXCA YacTen.

MpocTopHas opexpa, OBEMPHbIE M3AENNA WU
A/MHHbIE BOJIOCbI MOrYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yactm.

Ecnu  npepycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnA
npUcoeauHeHUA NpUcnoco6aeHunit anAa oTeoAa
M c6opa nbinu, yéeautTecb B TOM, YTO OHM
npUcoeauHEeHbl U UCNOJIb3YIOTCA HaA/1eHaLUM
obpasom.




4) 3KcnnyaTtauma 7]

PyccKuii

Ucnonb3oBaHne — faHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTB ONacHOCTH, CBA3AHHbIE C MbI/IbIO.

o6cnyxuBaHue

3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpyainTte 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmin pana  Bawero
NPUMEHEHMWA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yner
BbIMO/IHATL PaboTy J/lydlue U HajexHee B TOM
peurme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PACCYUTAH.

b) He wucnonbayite 3/IGKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJlOYaTesieM, eciM ¢
ero MoMmoWbi0 HeNb3A 6yaeT BRAYUTL WU
BbIK/IO4YUTb UHCTPYMEHT.

Kawpabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib3S
ynpaB/iAiTe € MOMOLbIO  BbIK/OYaTess, 6yaer
npeAcTaB/IATb 0NacHOCTb, U ero 6yAeT He06X0AMMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) Ortcoeaunute
MCTOYHMKA MNUTaHUA u/uam
6aTapeiHbIn WUCTOYHUK nuTaHuA ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havyasnom
BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 U3 PeryIMpoBOK,
nepes  CMEHOW  MpPUHAANIEHOCTEW WM
XpaHeH1eM 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npoguaaKTMyeckne Mepbl 6e30n1acHOCTU
yMeHbLuatT ornacHocTb HenpegHamepeHHOro
BH/IOYEHMSA BUraTesIs 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosib3yemble
3/IEKTPOUHCTPYMEHTbIBHeA0CTYNHOMANAAeTeN
MecTe, U He pa3peluaiTe JIAAM, He YMEIOLWUM
o6palaTbCA C /IEKTPOUHCTPYMEHTOM W/IU He
M3Y4YMBLIMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AT ONacHOCTb B
PYyHax HernoAroToB/IeHHbIX M0/1b30BaTeNIeH.

e) Copepmurte 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT M
HECOOCHOCTM WAWU 3aefaHuA [ABUHYLIUXCA
4yacTeil, NOBpPEeHAEHUA [eTasie WM KaKoro-

wirencesibHyto BUJIRY oT

NopTaTUBHbIN

nmM6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOBAUATbL Ha (YHKLUMOHUPOBaHUE
3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpy HanU4YMM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnyarauyuen.
B0/1b1LI0€ KO/IMYECTBO HECYACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM O6C/TYHUBAHUEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHuTe pemylMe HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMMU U YUCTbIMM.
Hapnemawmm  obpasom  copepawymeca B
MUCTIPaBHOCTH PEHYLNE UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMMU
PeMyLMMU KpOMKamu ByayT MeHblue 3aefaTb M
6yayT Nerde B yrnpaB/ieHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPpUHaAIeHOCTH, HacagKku W T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

NpMHMMas BO BHMMaHME YCJOBUA U 06beM
BbIMOJIHAAEMOW PaboThl.

Ucrnonb3oBarHne S/IGHTPOMHCTPYMEHTA  AJIA
BbIMO/IHEHNS Pa6OT HE M0 NPAMOMY Ha3HaYeHMI0
MOET MPUBECTH K OMACHOM CUTYaLMH.

5) Wcnosib3oBaHMWe U XxpaHeHue 6aTapeun

a) MpoBoguTe nepesapsAfHy TOJIbKO C MOMOLLbLIO
3apAfHOro yCTPOMCTBA, NPefyCMOTPEHHOro
npousBoauTeNeM.
3apsAgHoe yCTPOKHCTBO, HOTOPOE MOAXOANT AJIS
OAHOro BUAA KOMI/IEKTa 6aTapes, MOHET Bbi3BaTb
PUMCK BOBHMKHOBEHMS MOMAPa MpM MCHO/Ib30BaHUN
C ApyrvimM BUAOM KOMIIEKTa 6aTapes.

b) Ucnonbayiite 3NIEKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
Cc 4éTHo npeaycMOTPeHHbIMU KOMMNJIEKTaMU
6aTtapei.

Hcnonb3oBaHne Apyrux KOMM/JIEKToB 6aTtaper
MOM{eT Bbl3BaTb TPpaBMbl M/11 roXHap.

c) Korpa KomnneKT 6Gatapeii He ucnosb3yeTcs,
XpaHuTe ero nopasnblie OT MeTa//IMYeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHpPEenKW, MOHeThI,
K/IlO4M, rBO3AM, GONTbI MU Apyrue MesKue
MeTas/IMdecKkue npeameTbl, KOTOpble MOryT
COeAVHUTDb ABa BbiXxoAa.

BambiKaHMe BbIX0OAOB bGaTapen MOMET Bbl3BaTb
OMOIM M/ NOMKaPp.

d) NMpu oOuvYeHb HEBGNAroNPUATHbLIX YC/OBUSAX,
M3 6GaTapeu MOMKET BbITEKaTb HUAKOCTb.
U36eraitiTe KOHTaKTa ¢ Hel. MpU KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMmoiTe BoAow. Mpu nonapgaHumn
B [/1a3a 06paTUTECh K Bpayy.

MngrocTs, KOTopas BbiTeKaeT u3 6atapeu, MoMeT
BbI3BaTb Pa3AparmeH1e Ui Oor.

6) OG6cnyHuBaHUe

a) O6cnymuBaHMe Bawero 3/1€KTPOUMHCTPYMEHTa
AONIHHO BbIMOJIHATLCA KBaJM(PULUPOBAHHbIM
npegcTtaBuTeNIeM  PEMOHTHOM  CAyHM6bl  C
MUCMosib30BaHUEM TOJNIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

3710 o0becrneynT coxpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

[epuTe noganblie OT AETEN M HEMOLYHBIX JIOAEMN.
ECnM MHCTPYMEHTbl HEe WUCNOJNb3YITCA, MX clepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA AeTed U HeMOLYHbIX
nopen mecre.

YHA3AHUA NO OBECNEYEHUIO
BE3OMNACHOCTHU AN1A
AHRYMYJIATOPHOI'O JIOB3UKA

1.

Mpu BbINONHEHMM onepauuii, BO BpeMA KOTOPbIX
pewylana HacagKa MOMET KOHTaKTUpoBaTb CO
CHPbITOM NPOBOJ KON, AEPHUTE INIEKTPOUHCTPYMEHT
3a U30/IMPOBaHHble MOBEPXHOCTM  3axBara.
MNpy KOHTaKTe pemyliern Hacagkn C NPOBOAKOM,
HaxoAsALenca noj HanpsiweHWeMm, HeusosMpoBaHHbIe
MEeTa//IM4eCKUe YacTWU SNEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT
NMPOBOAUTL 3NIEKTPUYECKUIM TOK, KOTOPbIN NMpUBEAET K
nopameHuio oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHHWIO BE3SOMNACHOCTHU

1.
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He nosBonfAiTe MOCTOPOHHWM BeLLecTBaM ronagatb
B OTBEpPCTME [ANA MNOAK/IIOYEHUA aKKyMy/IATOPHOM
6aTtapem.

HuKorga He pasbupaiiTe akKyMyIsTOPHYO 6atapeto u
3apsgHOe YCTPOMCTBO.

HuKorga He 3ambiKanTe aKKyMyNATOPHyl 6GaTtapeio
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO NpuBeaeT
K pe3KoMy yBeIMYEHWIo TOKa v neperpesy. B peaynstarte
6aTtapes croput unm 6yaeT NoOBpeHaeHa.

He 6pocaiiTe 6aTapeto B oroHb. [NoaoKeHHan 6atapes
MOeT B30pBaTbCA.

He BcTaBnaWTe KaKoW-IM60 MOCTOPOHHUIM MpeaMeT B
LLie/IM BO3AYLUHOW BEHTUAALMM 3apAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHne MeTanNM4ecKUX npeaMeToB WM NerKo
BOCM/IAMEHAIOLWMXCA MaTEPUasIOB B LLEIN BO3AYLIHOM
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YCTPOMCTBA MOXKET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHnto 9/1eKTPUYECKUM TOKOM WK K
NOBPEMAEHMIO 3apAJHOro yCTPOMCTBA.



. Micnonb3oBaHue

OTHecuTe MCnonb3oBaHHble 6aTapen B marasuH, rge
OHM GblIM NPUOBPETEHDBI, €CIM CPOK CYHObl 6aTapen
nocne 3apAAKW CTaHeT C/WLIKOM KOPOTKUM [AnA WX
NPaKTUYECKOro UCMO/b30BaHUA. He  yTunnsupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CamoCTOATEbHO.

Ecnun ycTpoicTBO UCNONb3yeTCsi HENPEpPbIBHO Ha Masion
CKOPOCTW, MPOUCXOAUT [OMOJHUTENbHAA HarpysKa
[BUraTens, KoTopas MOXET NPUBECTU K 3aKIMHUBaHUIO
asuratens. Beerga ynpaBnsaiTe a1eKTPOMHCTPYMEHTOM
TaK, 4TOGbl OCTpWEe Jie3BMA He 6bl10  3amaro
maTepuasioMm BO BpemA pab6oTbl. Bceraa perynupyite
CKOPOCTb /1Ie3BMA ANA 06eCNeYeHNA NNaBHOM Pe3KH.
3aKpenuTe 3aroToBKy. Mcnosib3oBaHWe 3arUMHOIO
YCTPOMCTBA WM TUCKOB MO3BOMT 3athMKCUMpOBaTb
3aroTOBKY HaZlexHee, YeM 3TO MOMHO cAenaTb pyKamu.
ObecneyeHne U NPODUNAKTUHECKUIA  KOHTPO/b
ycnoBui aKkcnnyataumu. O6ssaTtenbHo y6eauTech B
TOM, 4TO pa6oyee MEecTo OTBeYaeT BCEM YC/IOBUAM,
W3/IOEHHbIM Janee B OTHOLIEHUW COGMIOAEeHUA Mep
NpeAoCTOPOXKHOCTY.

. O6asaTtenbHO y6eauTecb B TOM, 4TO GaTtapes Ma0THO

ycTaHoBneHa. B cnyyae ecau oHa Gyfet coBcem cnato
ZiepaTbCs, OHa MOMET OTAENUTLCS W CTaTb MPUYMHOM
TpaBMbl.

. Bo Bpemsa paboTbl NpOM3BOANTCA MNblb

[Mbi1b, BO3HMKLLAA MPU HOPMAa/sIbHOKM paboTe, MOMKET
MOB/IMATE Ha 3/0poBbe PaboTHWKA. PexomeHagyeTcs
MUCMO/Ib30BaTh /060K M3 CAEAYIOLMX CTOCO6OB.

a) HapeBaiiTe MacKy oT nbiu
b) UcnonbayiiTe BHELWHWE Nbl1IeC6OPHUKHU.

Monb3yACb BHELWHWM MbIIECOOPHUKOM, MOAKNOUUTE
apgantep yepes yexon nbinecobuparoLlero
o6opynoBaHus.

. CmeHa nessuii

Mpun 3ameHe pesLoB NEPEKIIOYMTE MUTAHNE B MO3MLMIO
"Bb1KJ1." n oTcoeanHWTE aKKy MynAaTop OT Kopnyca.
He oTKpbiBaiTe pblyar, NMoKa se3Bue HaxoauTcA B
asuxeHun. (Puc. 3)

Y6epuMtecb B TOM, YTO OCTpUA JiIe3BUA HaZEKHO
BCTaB/ieHbl B ieparteb AnA nessua. (Puc. 3)
Y6eauTech, YTO SIe3BME PACMONIOKEHO MEHy nasoB
ponvKa. (Puc. 3)

. Bcerpa cnepute 3a TeM, 4TOGbl KHOMKA KPEMeHHOro

NPUCMOCOG/IEHUA HAXOAUNACh B HAXaTOM MOJOKEHUN
MKCaumK, Koraa YCTPOMCTBO HE UCMO/Ib3YeTCs.

.He cmoTpuTe npsMO Ha CBET namnbl CBETOAMOAA.

[nutenbHoe W npsAMoe BO3AENCTBME CBeTa Jammbl
CBETOAMOAA MOMKET NOBPEAWTb BaLLMM rnasam.
3alUUTHOro NpUCNoco6eHNs
Npyu pesaHWn [PEeBECHbIX MaTepUasoB YMEHbLUUT
pacKasibiBaHWe NOBEPXHOCTEN pe3aHus.

BcTaBbTe  3alMTHOE NpPUCNOCOGNeHWE B 3a3op B
OCHOBaHWW U HAMUTE Ha NMPUCNOCOBNEHWE A0 NOHOW
YCTaHOBKM.

. icnonbayiiTe KpbilWKY AN CTPYMHKM

KpbllwKa CTpyKacbopHWKa npefoTBpaLiaeT BbiieT
CTPYEK U NOBbILLAET 3DHEKTUBHOCTb MblEYIOBUTENS.
CyllecTByeT  BEPOATHOCTb  TOTO, HTO  KpbilWKa
CTPYHKaC60pHUKA CTAHOBWUTCA MATOBOM MPU pesaHum
meTanna.

. Micnonb3yiiTe JononHUTENbHOE OCHOBaHWeE (npogaetcs
OTAENbHO)
Mcnonb3oBaHue [OMO/IHUTENIbHOrO OCHOBaHus,

CLENAaHHOTO U3 CTasu, YMEHbLWUT abpasuBHbIA M3HOC
aItoOMMHUEBOM OCHOBbI, OCOGEHHO NPU Pe3Ke MeTasoB.
MpucoeanHUTE AONOHUTENIbHOE OCHOBAHUE K HUMKHEW
NMOBEPXHOCTHU OCHOBAHWSA C NMOMOLLbHO YCTaHOBIEHHbIX 4
BWHTOB.

18.

19.
20.
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22.

23.

24.

25.

Pycckui

Mcnonb3oBaHue AO0NO/IHUTE/IbHOIo OCHOBaHus,
caenaHHoro us naacTtMaccbl, YMEeHbLUNT
uapanaHbe MOBEPXHOCTU pe3aHuA. anCOeﬂ,MHMTe

[IONONHUTE/IbHOE OCHOBAHWE K HWMHEN MOBEPXHOCTU
OCHOBaHWSA C MOMOLLbO YCTAHOB/EHHbIX 4 BUHTOB.
YT106bI npefoTBpaTUTbL CMeLLeHne nes3BuAa,
NOBPEMAEHNA WM  Ype3MepHbli  M3HOC — ynopa,
noxasnyicra, ybeauTecb B TOM, YTO MOBEPXHOCTb
MnacTUHbl OCHOBaHWA MpUNAmeHa K marepuany BO
Bpems pacnuna.

He pebre fepeBo TonwmHom 6onee 10 MM Man meTtan
TONLWMHON 6osiee 1 MM Ha HU3KOM CKOPOCTH.

[nsa obecneyeHns TOYHOM PE3KKU MPU UCMOIL30BaHWUM
HanpaBiAlWen Bceraa YycTaHaB/MBaMTE MO3MLMIO
BpalleHua Ha « 0 ».

. BbinonHsAA He6GoNblIOW AYroBOM pacnui, YMeHbLUMTE

CKOpPOCTb Mojayn mawuHbl. Ecav nopaya cavwiKom
BbICOKA, JIe3BME MOXET C/IOMaThCA.

LinpKynapHas pe3ka [o/1Ha UCMONHATLCA C e3BUEM B
NONOXKEHWUN 6IM3KOM K BEPTUKANIbHOMY MO OTHOLLIEHMIO
K HV/¥HEN NOBEPXHOCTU OCHOBBI.

Mpu pesKe MeTanIMYeCKNX MaTepuasnoB UCMOb3YyNTe
COOTBETCTBYIOLME CMa304HO-OXNaxaatoLme
HUAKOCTM (LUNMHAENbHOE MAcsio, MbllbHYIO BOAY U T.
M.), YTO6bI NPOASIUTL CPOK CYHObl N1€3BUA.

YrnoBas pe3Ka He MOMeT ObiTb BbINOJHEHA C
npYMeHeH1eM nblnecbopHuKa.

MopcoeaunHeHWe K nblnecocy (NocTaBAAETCA OTAE/bHO)
MNyTeM noagcoeauHeHna K MNbliecocy  4vepes
nblneynoBUTENb M ajanTtep (NOCTaBAAETCA OTAE/bHO)
MOHO cobpaTb OCHOBHOE KOIMHYECTBO Mbl/K.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C UOHHO- JWITI/IEBOI/I
AKKYMYJIATOPHOW BEATAPEEN

C uenblo NpoA/NEeHUA CpoKa CAyMObl WMOHHO-IUTHEBas
6aTapes ocHalleHa GyHKLMen 3aWuThbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspagKu.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HU¥E, MPU WCMNOAb30BaAHUU
[aHHOro YCTpOMCTBa p[ABWUraTeflb MOMET OCTaHOBWTbLCSH,
[laxe ec/i1 Bbl HaXKMMaeTe BblK/toHaTe b, OTO He ABNAeTCA
HeWCrnpaBHOCTbIO, TaK KaK aTo cneAcTeue cpabaTbiBaHWA
¢yHKu,V|M 3almnThbl.

Kpome Toro,

Koraa mowHocTb 6atapen MpOAO/IKAaeT CHUMAaTbCA,
[ABWraTtenb BbIKIO4aeTCA.

B aTom cnyyae Heo6X0AMMO HEMEAJ/IEHHO 3apAaUTb
6arapeto.

Ecnn MHCTPYMEHT neperpyeH, ABuraTeslb MOMET
ocTaHoBMUTbCA. B TakoM cuTyaumMnm Heo6xoauMmMo
OTNYCTUTb BbIKOYATENlb MHCTPYMEHTA W YCTpPaHWUTb
NPUYMHBI NeperpysKku. [locae aToro MOXHO NPOAOTHUTL
pa6orty.

Ecnn  Gatapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHWe MOMET 3aKOHUYUTLCS.

B Takom cnyyae npekpaTtuTe MCMonb3oBaTb GaTapeto
W favTe en oCTbITb. [locne aToro MOXHO NPOAO/IKUTL
paboTy.

BO BHWMaHwe

npuMmnTe cnepyowme

npeaynpexaeH1s U NpefoCTepereHus.

NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsbexaHne yTEYKH 3apsaga Gartapew,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbIZENEHUA,  B3pblBa U

3aropaHvs y6eauTech, HYTO COBMOZAIOTCA Cheaytolme
Mepbl NPEeLOCTOPOMHOCTH:

1.
©)
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Y6eauTech B TOM, 4TO Ha 6aTapee HeT MeTal/IM4ecKomn
CTPYKM U NbIAN.

Bo Bpema pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTaIM4ecKasn CTPyKKa v Nbijb.




PyccKuii

e}
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Y6eauTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacea MeTaJlI4ecKasn
CTPYKa Y Nbl/ib, KOTOPas NonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Heucnonb3oBaHHyl0 6GaTapeto B MmecTe,
OTKPbITOM /11 META/I/IMHECKOMN CTPYKU U NbIAN.
Mepen  xpaHeHnem  Gatapen  MNpoTpUTe  BCIO
MeTalIMYECKYIO CTPYHKY U MblNlb B MECTE ee XpaHeHNA
M He XpaHWTe GaTtapelo BMeCTe C MeTa//IM4ECKUMU
npegmeTamum (6ontamu, reO3AAMMU U T.4.).

He npokanbiBaiiTe Gartapel OCTpbIMM NpeameTamu,
Hanpumep, rBo3aeM, He 6eliTe MONOTKOM, He
HacTynamTe Ha Hee, He 6pocaiiTe U He noajaBanTe
6aTapeto CU/IbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

He McnonbayiTe  ABHO NoBpPEMAEHHbIE "
nedopMUpoBaHHble 6aTapen.

He vcnonbayiite 6atapeto, USMeHsAA NOAAPHOCTb.

He coeamnHsiTe HENOCPEACTBEHHO C 3NIEKTPUYECKUMU
BbIXOAAMW  WAW  MalMHHBIMK  pO3eTKaMu  Afs
NPUKYpUBaHUA cUraper.

He wucnonbayiite 6Gartapelo C Uuenblo, KoTopas
NPOTUBOPEYUT yKas3aHHbIM.

Ecnv He ypaeTcs npousBecTu 3apsaKy 6artapeu
fawe MO WCTeYeHUW OnpeAeNeHHOro BpemMeHW AnA
nepesapafik1, HeMeAsIeHHO NpeKpaTuTe JasbHewnLLYio
nepesapagKy.

He nomewarite 1 He noaBepravite Gartapeto
BO3/]€MCTBUIO BbICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOro
[laBNeHUA, TAaKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM NeYH, CyLLUIKE
VI KOHTEMHepe BbICOKOrO aBIeHUs.

[JepuTe BOanm ot orHsa, 0cCo6eHHO nocsie 06HapyHeHus
YTEeYKM 3apAaa UM NOCTOPOHHEro 3anaxa.

He ncnonbsyite B NomeLLeHWsX, rae BblpabaTbiBaeTca
CU/IbHOE CTaTUYECKOEe 3IEKTPUYECTBO.

.B cnyyae yTeuku Gartapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,

TennoobpasoBaHus, BbILUBETaHWA WM Aedopmauuu,
WM KaKUX-MBO aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO Bpems
UCMONIb30BaHUA,  MepesapafKku WM XpaHeHuA
Hemen/leHHO ypanuTe 6artapeld €  MHCTpyMeHTa
WKW 3apafHOro YCTPOMCTBA U He WCMO/b3yiTe ee B
OasbHeNLEeM.

TOPOHHO

B cnyyae ecnv HUAKOCTb, KOTOPas BbITEKAET C 6aTapen,
nonajgaeT B r1a3a, He TPUTE UX, a MPOMOWTE UX YNCTOM
BO/IOW, Hanpumep, NPOTOYHOW, W He3amenUTeNbHO
obpaTuTeCh K Bpauy.

Ecnn He NpuHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6aembl.

Ecnn MWAKOCTb nonajaeT Ha KOMY WM OAeMAy,
He3aMefn/IMTe/IbHO  XOpOLWO MNPOMOWTE WX YUCTOM
BOZON, HANPUMep, MPOTOYHOM.

CyliecTByeT BO3MOMHOCTb MOAB/IEHWA pasfparmeHns
Ha KOMe.

Ecnn BO Bpemsa nepBOro Mcrnonb3oBaHusa GaTapeu
Bbl OGHapyMWTe pHaB4yuMHYy, MOCTOPOHHWI 3anax,
neperpesaHue, obecLBeynBaHune, gepopmauuio n/mnm
[pyr1e OTKIOHEHWA, MpeKpaTUTe WCMo/b3oBaHWe U
BEPHUTE ee CBOeMy NMOCTAaBLUMKY UM NPOAABLLY.

NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHne TOKOMPOBOAAWMX BELWECTB Ha  KJieMMmy
JUTUIA-MOHHOW GaTapen ABAAETCA BO3MOMHOM MPUYUHOM
KOPOTKOro 3aMblKaHWA W BO3ropanva. Pasmellas AvTui-
MOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobniogavite
cnepytoLme UHCTPYKLMK.

e}
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He nomeLlaiTe ocTaTkM TOKONPOBOASALLEro MaTepuana,
rBO3/M, NPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTa/IbHYIO UM MEJHYIO,
B KOHTEWMHep, B KOTOPOM XpaHUTcA 6aTapes.

Bo u3bemaHne KOPOTKOro 3aMblKaHWsA, MOMECTUTE
6arapeto B MHCTPYMEHT UM e Ha Nepuog XpaHeHus
HafewHO 3apUKCUPYWTe Ha HEeW KpbIWKY, CKPbIB
KPbILUKON BEHTUNATOP.

CUMBOJ1bl

NPEAYNPEXAEHUE
Huike npuBeAeHbl CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. lepea Hayanom pa6oTbl 06s3aTeNIbHO
y6egutech B TOM, 4TO Bbl MOHMMAETEe UX 3HAYEHMe.

CJ14DSL/CJ18DSL:
AKKYMYNATOPHbIM N063MK

MpoutuTe BCe npasumia 6e30MacHOCTH U1
MHCTPYKLMK.

TonbKo anaA ctpaH EC

He BbIKMfpbIBaTE 3N1EKTPONPUGOPHI BMECTE C
060bI4HbBIM MycOpOM!

B cooTBETCTBUM C €BPOMNENCKON AUPEKTUBOM
E 2002/96/EC 06 yTrnnsauum ctapbix

9NEKTPUYHECKMX N BNIEKTPOHHBIX NPMGOPOB

Y B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM 3aKOHaMK1
3NIEKTPONPUBOPBI, ObIBLLME B SKCMNyaTaLmMK,
[OJIHHbI YTUIU30BbIBaTLCA OTAE/BHO
6e30nacHbIM 419 OKpYyKatoLLen cpefbl
Crnoco6om.

\ HomuHanbHoe HanpsxeHue

Ng | CropocTb 6e3 HarpysKu

[Jepeso

MeTtann

Mepekrntoyarens BKJ.

[SIEI

Mepekrntoyarens BbIKJ.

OTcoegnHuTe 6atapeto

BnokvposKa nepekntoyarens

PasbnokunpoBKa nepekatoyarens

EMKOCTb aKKymynsaTopa

MHAMKaTop nepektoyarens ocTasLierocs
3apsfa aKKyMylSTOPHOM 6atapeu

BaTapes npaKTUYeCKu paspsieHa. 3apagute
6aTapero Kak MOMHO CKopee.

BaTtapes 3apseHa Hanon0BUHY.

[JocTaTouHbIN 3apsg 6aTapeu.

3anpelueHHoe aencTere

IR E] -2

CTAHAAPTHbDIE
NMPUHAAJIEEKHOCTHU
B fononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

HOMMIEKT BH/IIOYAET [AOMNONHUTE/IbHbIE NMPUHAANIEHHOCTH,
rnepeyeHb KOTOPbIX NpefcTaB/ieH Ha cTpaHuue 188.

CocTaB M TUN JOMNOHUTENbHBIX MPUHAANEIKHOCTEN MOMET
6bITb U3MEHEH 6€3 NpeABapUTENbHOrO YBEAOMIEHUA.
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HA3HAYEHUE
Peska pasnnyHbiX secomarepuancB M KapmaH ans
pesku

O PesKa MArKUX MeTa/IM4ECKUX NNACTUH, alIOMUHUEBbIX
NAacTUH, MeAHbIX N1aCcTUH

O PesKa CMHTETUHYECKWMX CMOJ, TaKUX KaK (eHonosas
CcMos1a UK BUHUA-XN0PUE,

O Pe3Ka TOHKUX 1 MAMKMUX CTPOUTENbHBIX MaTepranoB

O PesKa nnacTuHbl U3 Hepaselolwen cTtanu (n1esBuem

Ne 97)

CMNELUDUKALUU
Mogenb CJ14DSL CJ18DSL
HanpsmeHune 14,4B 18B

[JepeBo 135 mum

Fny6ura peaki Make. Msarkasa ctanb 10 Mm

CHKopOoCTb 6€e3 Harpysku 0 — 2400 muH"

Xog, 26 MM

Papwnyc peaku MuH. 25 Mm

Bec 2,3 Kr 2,4 Kr
NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWK MOCTOAHHbLIX NPOrpaMm UCCNef0BaHMA
1 passutna Komnanma HITACHI octaensaioT 3a co6oi
npaBo Ha U3MEHEHMEe YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKMX
AaHHbIX 6e3 NpeABapuTEIbHOrO YBEAOMEHMA.

3APAOKA

Mepep, MCMNO/Ib30BaHNEM 6ecnpoBoHOro
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa  3apAauTe GaTtapeto  cnefyoLmm
o6pasom.
1. MNopacoeAuHUTE K UCTOYHURY NUTaHUA. (Puc. 2)
B_cayu ALKN T _MCTOYHWMKA NWUTaHWA
nepemeHHOro ToKka
O ToaKNIYMHTE 3apAAHOe YCTPOWCTBO K PO3ETHE CeTu
NUTaHWA C MOMOLLbIO CUJIOBOTrO Kabens.
Mocne  nopcoepuHeHua  wWTencens  3apsfAHOrO
YCTPOICTBa K CETeBOW PO3ETKE KOHTPO/IbHAA slamna
6yAeT MUraTb KpacHbIM (C MHTepBas oM B 1 CEKYHAY).
OCTOPOXHO
He wcnonbayiite MOBPEMAEHHbIN 3/1EKTPUYECKUI
LUHYp. Hemez1eHHO OTPEMOHTUpYIATE ero.

O 3aKpenute 3apsgHoe YCTPOWCTBO
aBTOMOGMNE.
Mcnonb3yiiTe pemeHb, NOCTaBAAEMbIM C 3apAAHbIM
YCTPOWCTBOM ANA (MKCauuM 3apsafHOro yCTporcTea
Ha MecTe v NpeAoTBPaLLEHWA ero HenpeaHaMepeHHoro
nepemetierus. (Cv. Puc. 18)
OCTOPOHHO
He pasmeluarite 3apagHoe ycTPOMCTBO UM 6aTapeto
noj cuAeHbeM BoAuTENA. 3akpenute 3apsaHoe
YCTPOMCTBO Ha MecTe A/ NpefoTBpalLeHuss ero
HenpegHamMepeHHOro  MepemeLlleHns, MOCKOJbKY
3TO MOMET NPUBECTU K HECHACTHOMY CJyHalto.

Ha MecCTe B

Pycckui

Puc. 18

O BcraBbTe coeiMHUTENbHBIV LWTENceb NPUKypuBaTens
B pasbem NpuKypvBarens.
Ecnu wrencens ocnabneH v Bbinagaer U3 pasbema

CUrapeTHoro npuKypusaTtens, OTPEMOHTUpYWTE
pasbem. MocKonbKy pasbem MOXeT 6bITb
HeucnpaBHbIM,  PEKOMeHayeTcA  obpaTuTbCca K

MeCTHOMYy aBTOMOGMNbHOMY Aunepy. [NpoponeHve
MCMONb30BaHWA  pa3beMa  MOMET MpUBECTM K
Hec4acTHOMY cyyato U3-3a neperpesa.

2. BcraBbTe 6aTtapeto B 3apsAfHoe ycTpoiicTso. (Puc.
2)
MnoTHo BCcTaBnAkTe 6aTapeto B 3apaAHOE YCTPOMCTBO.

3. 3apsapka
3apagKka HayMHaeTcAa nocne pasMelleHns 6Gartapeu
B 3apA4HOM YCTPOMCTBE; CUrHa/IbHMbIA MHAMKATOP
6yAeT HenpepbIBHO ropeThb KPacHbIM CBETOM.
Kak TOnbKO GaTapeAa MOMHOCTbIO  3apAauTCA,
CUrHa/bHbI  MHAMKATOP  3apsfAHOro  yCTpoMTBa
HayHeT mMuratb KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeKyHAHbIMU
uHTepsanamu) (cMm. Tabnuuy 1).

® MHAMKALMA KOHTPONbHOM amnbl
MHAMKaLuMM KOHTPO/IBHOM Nnamnbl 6yAyT TakMMK, Kak
nokasaHo B Ta6nuue 1, B COOTBETCTBMU C COCTOAHUEM
3apAgHOro YCTPOMCTBA M aKKYMYJIATOPHOM 6aTapeu.
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PyccKuii

CurHanbHbIN
MHAWKaTOP
ropuT uamn
MUraer.

Ta6nuuya 1
MHAMKaLMW KOHTPO/IbHOM namnbl
BbicBeunBaeTcs B TedeHne 0,5 CeKyHAbI.
« | Muraet He BbicBeumBaeTca B TedeHune 0,5
MNepen 3apAaKo# (KpacHbli) CeKyHzbl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHabl)
| | |
Bo Bpems BbicBeunBaetcs  BbicBe4YMBaeTCA NOCTOAHHO
3apAaKu (KpacHbli)
BbicBeunBaeTcsa B TeveHne 0,5 CeKyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B Te4eHue 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHzpl. (BblkntoyaeTcs Ha 0,5 ceKyH/bl)
I I I
BbicBeunBaeTcsa B TedeHne 0,1 CeKyHAbI. HeucnpasHocTb
3apsapgka Muraet He BbicBeumBaeTca B TeveHue 0,1 B 6aTapee nam
HEBO3MOMXHa (KpacHbIi) CeKyHapbl. (BbikntovaeTca Ha 0,1 CeKyHApl) | B 3apAAHOM
EEEEEEEEEEEER yCTpoKcTBeE.
BbicBeunBaeTca AKKyMynATopHas
(3eneHbiii) BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO 6aTapes
Perum (UC18YML2) g(;zzg:gra.
OXKAaHNA Npu Muraer BbicBeunBaeTca B TedeHne 1 cekyHapbl. He | yepoamorHa.
neperpese (KpacHbI¥) BbICBEYMBaETCA B TedeHne 0,5 CeKyHApl. (3apsaka
(UC18YFSL) (BblkntovaeTca Ha 0,5 CeKyHApl) HauHeTcA, Koraa
6aTapes OCTbIHET)
3apagka c
ggrc?n:g%lznworo BbicBeunBaeTca B TeveHne 0,5 CeKyHAbl. HeucnpasHocTb
MCTOUHUKA Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B Te4eHue 0,5 B 6aTapee uu
WTaHUA (3eneHbli) CeKyHApbl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 CeKyHApbl) | B 3apAAHOM
(UC18YML2) — L | yCTpoicTBe.
HEBO3MOMHHa

MPUMEYAHUE: Bo Bpemsa oxunaanua ana oxnawaeHus 6arapen UC18YML2 / UC18YFSL oxnampaaeT neperpesLuytocs
6aTapeto C NMOMOLLbIO OX/TaKAaloLLEero BEHTUAATOpA.
(OpHaKo oxnampaatolWwmii BEHTUNATOP He (YHKUMOHUPYET BO BpeMs 3apsfKu Gatapen C MoMoLLbio
aBTOMOGW/IBHOrO MCTOYHWMKA NUTaHWA NOCTOAHHOIO ToKa 12 B.)

® OTHOCUTENBHO TEMNEPATYPbl U BPEMEHU 3aPAAKN aKKyMyNATOPHOW 6aTapen
TemnepaTypa 1 Bpems 3apagKu ykasarsl B Tabnuue 2.

Ta6bnuua 2
o UC18YML2
3apsiAHoe YCTPOMCTBO o o

AKKYMYRSTOp UC18YFSL (nepemeHHblro'l;((;lf‘/nocmﬂHHbM
3apagHoe HanpsaeHne B 144B-18B
Bec Kr 0,5 | 0,7
TemnepaTypa, NP1 KOTOPOWM MOMXHO 3apsAMHKaTb oM _ E(0
6artapeto 0°C-50°C
Bpewms fo nonHon 3apaakv 6atapeu, npubn.
(npn 20°C)

1,3Ay MUH. 20 20/50

1,5AY MUH. 22 22/60

2,0Ay MWMH. 30 30/80

2,5 Ay MUH. 35 35/100

3,0 Ay MUH. 45 45/120

4,0Ay MUH. 60 60/160

5,0Ay MUH. 75 75 /200
Hon-Bo rasibBaHM4YECHNX 31eMEHTOB 6aTtapemn 4-10

*1 VICTOYHWMK NUTaHUA NepeMEeHHOro ToKa / (aBTOMOGWbHbIN) MCTOYHUK MUTaHUA MOCTOAHHOIO ToKa 12 B
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NPUMEYAHUE

WUCTOYHMKA NUTaHKA. Onepauusa PucyHok | Crpatuua
FIUC1 8YML2>U CHATMe 1 ycTaHoBKa
pV BbICOKOM Temnepatype pAAa 3apagKku MOMeT aKKYMYJIFTOPHOI BaTapem 1 189
notpe6oBarbCA 6OJ/blUE BPEMEHW, OCOBEHHO NpwM
MCMO/b30BaHUN aBTOMOGW/IBHOTO MCTOYHMKA NUTaHWA | 3apagka 189
NOCTOAHHOrO ToKa 12 B. o
OCTOPOXHO CmeHa nessui 189
|_|pVI . HenpepbiBHOM MCcnoJsib3oBaHNn 3apAagHoro quHHLl,MOHMpOBaHMe NyCKOBOro 4 189
YCTPOMCTBA OHO MOMET MeperpeTbes, YTO NPUBEAET | nepexsioyaTtens
K ero BbiIxofy M3 cTpos. lMocne OKOHYaHWA 3apAfKu
nofowanTe 15 MUHYT, Npexae Yem UCMoIb30BaThb ero WkpnKarop ocTaslueroca sapasa 5 189
cHoBa. 6arapeu
4. OTtcoeguHuTe WHYp nuTaHua 3apagHoro | PerynnpoBKa BpataresibHon 6 189
yCTpOWCTBa OT CETEeBOW PO3ETKU WM pa3bema | paboTbl
NpUKypUBaTens.
5. ern‘ll(o BO3bMWUTECb 3a 3apAJHOE YCTPOMCTBO M SauyTa ot 0CKONIKOB 7 190
BbiTaluTe 6aTapeto. YcTaHOBKa M CHATUE KPbILKK ANA 8 190
NPUMEYAHUE CTPYHHKM
Mocne saBepleHUs 3apsfKM BblHbTe GaTapeio W3 MPUNHHBARNE WECTArPaHHOTO
3apAAHOrO YCTPOWCTBA W XpaHUTe ee Haanemawum | oo 9 190
o6pasom.
OCTOPOHHO YcTaHOBKa HanpasAstoLen
O TMpu 3apsAgKe HarpeToi Gatapeu B pesynstare Toro, | (MPoaaeTtcs oTaenbHo) 1 10 190
4TO OHA B TEYEHWE A/UTENbHOTO BPEMEHW Haxoaunach | MPAMOJIMHENHOe pesaHne
Mnog, BO3AENCTBUEM COJTHEYHBIX /Y4 WM TONMBKO YTO [ yerauoska HanpasnstoLed
MCMONb30BaNaCh, KOHTPO/IbHAA  flaMna  3apAAHOTO | (nnonaetca oTAENbHO) M peaaHme 1 190
ycTpoicTBa 6yAeT ropeTb 3e/leHbiM LBETOM WM KpYra MM fiyrv OKPYHHOCTH
6yneT BbicBeYMBATLCA B TedeHWe 1 CeKyHabl, He
BbICBEUMBATLCA B TeueHue 0,5 cexyHabl (Bbiknodaetca | Peska no metanny 12 190
Ha 0,5 cekyHabl). B Takom cnyvae cHayana pante YrnoBas peaka 13 191
6aTapee ox/1aAUTbCA, @ 3aTEM HAYHUTE 3apPAAKY.
O Horga KOHTponbHas namna MuraeT KpacHbiM (¢ | Bbinun KapmaHos 14 191
vHTepBanam1 0,2 CeKyHAbl), NpoBepeTe pasbeM [ o - - PE3KN CTANbHbIX
6aTtapen 3apAQHOro YCTPOMCTBA M yganute U3 Hero NNACTUH 15 191
BCE MOCTOPOHHWE npeaMeTbl. EcnM  mocTOpOHHMX
npeaMeToB HET, BEPOATHO, NpousoLuen c6oit B pabote | MoacoeanHeHue oumcTuTens 16 191
6aTtapeu unu 3apsgHoro ycTpovcTtsa. Cpavite ero B
YMOJIHOMOYEHHbIN LIEHTP TEXHUYECKOTO OBC/TYHUBaHUSA. Cy6ocrosative 17 191
O TaK KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTepy TpebyeTcA | Bbl6op npuHaA/iemHoCTEN — 192

Bpema 3apagku 6atapei MOMET W3MEHATbLCA B
3aBUCMMOCTM  OT  TemmepaTtypbl W  HamnpameHus

NpYMepHO 3 CEKYHAbI, YTOGbI NOATBEPAUTL U3BIEYEHWE
6atapeu, KoTopas 3apsamanach C NOMOLLbIO 3apAAHOrO
YCTPOWMCTBA, MOLAOMAWUTE KaK MWHUMYM 3 CEKyHAbl
nepez ee NOBTOPHbLIM BCTABIEHNEM AJ1A NPOLOTIHKEHNA
3apsgkv. Ecnu Gatapes NOBTOpPHO —BcTaB/sfeTcs
B npefenax 3 CeKyHZ, OHa MOMET 3apsmarbcs

Pycckui

YCTAHOBHA U SHCIJTYATALMUA

BbIBEOP JIE3BUM

[Ona obecrneyeHns MaKCUMManbHOM NPOU3BOAWUTENBHOCTU

paboTbl M pesynsTaToB O4eHb BaHO BbIOpaTb NE€3BUE
Hanbonee noaxogdwee ANA TMNa W TOWMHBI MaTtepuana
pe3kun. Homep ne3BuA BbirpaBUpOBaH B HEMOCPEACTBEHHOM
6/M30CTM K  €ro  MOHTarKHOW yacTh. Bbibepute
COOTBETCTBYIOLLME /Ie3BMS, CCblasAch Ha Tabauua 3.

TEXHUYECHOE OBCJ1IYHUBAHUE U

HeHaa/exalmMm o6pasom.

O TpoBepbTe aBTOMOGW/IbHBIN UCTOYHUK MUTaHUA, ecin
KOHTPO/IbHAA JlaMna HenpepbIBHO MWraeT 3es1eHbiM
uBeToMm (Karable 0,2 cerkyHabl). (UC18YML2)

Ecnu HanpsameHue coctaBnfeTr 12 B wan Hue, 3TO
yKasblBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKyMY/IATOPHOM
6aTrapey aBTOMOGUAA YMEHbLLIMIACh U €€ HEBO3MOKHO

3apAaUTb. OCMOTP
O Ecnn KOHTpONMbHaA Jfamna He MuraeT KpacHbIM
LUBETOM (Kawzaylo CEeKyHAy) HecMmMoTpA Ha To, 4T0 OCTOPOMHO

WHYp 3apAgHOro yCTPOMCTBA WM COEAWNHUTENbHbIN
wTencenb NpUKypuBaTensa NOACOEANHEH K UCTOYHUKY
NUTaHKA, 3TO yKasblBaeT Ha BO3SMOXHOe cpabarbiBaHe 1
CXeMbl 3aL1Tbl 3apAJHOIO YCTPOMCTBA.

OTcoeanH1TE WHYP UAK LWITENCe/b OT MUTaHKUA, a 3aTem
CHOBa NOACOEANHUTE ero NpUMepHo Yepes 30 CeKyHA.
Ecnn nocne sToro HKOHTpO/bHAA /jamna He HavyHeT
MUraTb KpacHbIM LBETOM (Kamayto CeKyHAy), ocTaBbTe
3apsAAHoe YCTPOMCTBO B YMOJIHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN 2,
ueHTp Hitachi.

Mepep Ha4asoM ocMOTpa TPUMMEPa WK TEXHUHECKOTO
0GC/yHUBAHWA U3BJIEKUTE aKKYMY/IATOP.

OcmoTp ne3susa

MpoponKuTEIBHOE NCMOb30BaHUe 3aTyMIEHHOTO UK
NOBPEKAEHHOIO JI€3BMA MOXET NPUBECTU K CHUKEHUIO
3(PEKTUBHOCTM PE3KU U CTaTb NMPUYMHON Neperpysku
faBuratens. 3amMeHUTe ero Ha HOBOe, KaK TOJbKO
3aMeTuTe YpeaMepHoe NOoBPEHKAEHHE.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynsipHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEMNEmHbIX
BMHTOB W NPOBEPAMTE UX HAZNENKaLLyIO 3aTaKy. Mpu
ocnabieHnn Kaknx-TMG0 BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NMOBTOPHO. HEBbINOIHEHWE 3TOro TPeGoBaHUA MOKET
NPUBECTU K CEPLE3HOM ONAcHOCTY.
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PyccKuii

3. O6cnykuBaHue pBuratens
O6MOTKa apuratena npepcraBaseT cobon «cepaue»
9NEeKTpoNHCTpyMeHTa. Cobniopgante  Hagnewaiime
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA 3alUTbl OGMOTKU OT
NoBpeXAEHUI W/WNKM NonagaHWs Ha Hee Barv, macna
W BOZbI.

4. HapymHafa oYMCTHa
Korga @NeKTPOMHCTPYMEHT 3arpAs3HUTCA, BbITpUTE
€ro MSrKOM CyXoW TKaHbl0 WAW TKaHblO, CMOYEHHOM
MblIbHOM BOAOW. He wcnonbsyinte pacTtBopuTenu,
cofepalymne xaop, 6eH3MH WM pacTBOpUTENb ANA
KpacKM, TaK KaK OHW MOTYT pacTBOPUTb NiacTMaccy.

5. XpaHeHue
XpaHWTe 3N1EeKTPOUHCTPYMEHT B MeCTe, HelOCTYMHOM
[eTAM, U Npy TeMnepatype He Bbiwe 40°C.

NPUMEYAHUE
MNepea pnnTenbHbiM xpaHeHuem (3 mecAua u 6onee)
ybeanTech, 4To 6aTapen MONHOCTLIO 3apsAXeHa. MNocne
[/IMTENbHOTO XpaHeHWs 6aTtapen HeGOoMbLLION eMKOCTH
MOryT BO3HUKHYTb MPO61EMbI C 3apAA0M.

NMPUMEYAHUE
XpaHeHWe MOHHO-/TMTUEBBIX GaTapen.
Y6eauTech, YTO MOHHO-MTUEBbIE GaTapen MOJIHOCTHIO
3apAMeHbl Nepes TeM, Kak yoparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHue 6aTapeli B Te4eHUe A/IMTEIbHOTO MPOMEHYTKa
BPEMEHM MPU HU3KOM YPOBHE 3apafa MOXET NpuBecTU
K YXYAWeHWIO  XapaKTEepPUCTUK,  3HAYUTESIbHOMY
COKpaLLEHWI0 BpeMEeHW WCMoNb3oBaHWA 6Gatapeun, a
TaKMe MOMET CTaTb HEBO3MOXHA Nepe3apaaKa.
OpHaKo  3HaYMTENIbHO  YMEeHbluMBLUEEeCA  Bpems
MCMONb30BaHWA Gatapen MOMET 6biTb BOCCTAHOBEHO
npv NMOBTOPHOM 3apsAAKe U UCMONb30BaHWUK GaTapei oT
ABYX [0 NATU pas.
Ecnu Bpema Mcnonb3oBaHWs Gatapen 4pesBblyaiHo
KOPOTKOE, HECMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apafKy W
MCMONb30BaHWE, CPOK  CAywObl GaTapen UCTeK,
nprobpeTuTe HoBble 6aTtapeun.

OCTOPOHHO
Mpn MCNONb30BaHNN nnn Texo6CayHmnBaH1n
VMHCTPYMEHTa BCerga CleauTte 3a BbINOJIHEHWEM BCeX
npasna U HOPM 6e30MacHOCTH.

BakHaa  uHpopmauua o  Garapesx

6ecnpoBO/HbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHTOB Hitachi
Bcerpa ncnonbaynTte hUpMEHHble 6arapeu,
npeaHasHa4YeHHble MMEHHO ana JaHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyem 6e30macHOCTb M1
(DYHKLMOHMPOBAHNE  HAWMX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
npv  WCMONb30BaHUM  GaTapeW,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallei KOMMaHWewn, WM e pasobpaHHbiX WU
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gatapeit (B  KOTOPbIX  6blIn
[EMOHTMPOBaHbl W 3aMeHeHbl  rasibBaHW4yecKue
3/1eMeHTbI 6aTapen Unu Apyrue BHyTPEHHUE AeTan).

ans

FTAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUHYECKMX
MHCTPyMeHTOB  Hitachi ~ HopmMaTMBHbIM/HaLMOHABEHBIM
HopmaMm. [laHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTca
Ha JedeKTbl WM  ywep6, BO3HUKLIMK BCIEACTBUE
HemnpaBW/IbHOMO  MUCMO/b30BaHWUA WM HeHajJ/iexatllero

obpalleHnsi, a TaK¥e HOpMaslbHOro usHoca. B
c/lydyae nojayu Kanobbl, MoXanyhcTa, OTNpaBnsAnTe
aBTOMaTUY4ECKUM  WMHCTPYMEHT B Hepa3o6paHHOM

cocTosiHuM BMecTe ¢ FAPAHTUMHBLIM CEPTU®UMKATOM,
KOTOPbIA HAXOAMTCA B KOHLE MHCTPYKLMM MO 06paLleHuio,
B aBTOPM30BaHHbIN LIeHTp 06cnyuBaHuaA Hitachi.

UHdopmauma, Kacalowanaca cospaBaemoro wyma M
BUGpaLmmn

Mavepsemble  Be/MUMHbI  ObliM  onpefeneHbl B
CcooTBeTCTBMM co cTaHaaptom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTtBeTcTBWM C ISO 4871.

M3amepeHHbI  cpeaHeB3BELLEHHbI YpPOBEHb 3BYKOBOM
mouyHocTur: 95 ab (A).

M3MepeHHbI  CpeaHEeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasneHuns: 84 ob (A).

MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe cpeacTBa 3almMTbl OPraHoB Cayxa.

O6wue  3HayeHus  BMOpauMn  (CymMmMa  BEKTOPOB
TpUaKkcmasbHOro Kabens) onpefenanTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

Peska pgepesa:
3HaueHue ypoBHsa BubGpaumn ah, CW = 8,0 m/c?
MorpewHocTsb K = 4,6 m/c?

Peaka nvcToBoro meTtanna:
3HaueHue ypoBHsa BUGpaumn ah, CW = 5,2 m/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3anAB/EHHOE CyMMapHoe 3HaueHue BMGpauun Gblio

W3MEepeHo B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAO0M

UCMbITAHWIA WU MOMET TMNPUMEHATLCA A8 CpaBHEHWA

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaK e MOXET UCMOb30BaTLCA ANA NpesBapUTENIbHOM

OLeHKN BO3/EVCTBMA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuGpauum BO  BpemA  (HaKTU4YECKOro
MCNosb30BaHNA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOMET
OT/I4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMAapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTM OT cnocoba MCNo/Ib30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpegenutb mepbl NpeAoOCTOPOKHOCTH ans
3almMTbl  onepartopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3[EWCTBMA MPU (PaAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCnosb30BaHUA (MPUHMMan BO BHUMaHWe BCe Nepuopbl
UMKAQ 9KCr/yaTauuMu, TO €CTb KOrAa WMHCTPYMEHT
BbIK/IOYEH, paboTaeT Ha XOJI0CTOM XO4y, a TaKke
BpeMsA 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWMKM MOCTOSHHBIX MpPOrpaMm MccaefoBaHUA U
pas3suTMA Komnanna HITACHI octaenseT 3a cobor npaso
Ha M3MeHEHMEe yKasaHHbIX 3[}eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npeaBapUTENbLHOTO YBELOMIEHMS.
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Ta6bnuuya 3 CrivCOK NOAXOAALLMX SIe3BUiM

Pycckui

Marepuan gna
pesku

JlesBne

Ne 1
(Csepx-
[JHHbBIM)

Ne 11

Ne 12

Ne 15

Ne 16

Ne 41

Ne 97

HavecTtBo
martepuana

TonwwmHa matepurana (Mm)

[peBecunHa

O6bI4HOE
AepeBo

Hue
135

Hue
20

10-55

10-65

®PaHepa

Hue
10

5-30

MeTtannuyeckasn
nnacTuHa

Msrkasn
cTasbHas
nnacTvHa

Hue 3

2-5

MnhactnHa 13
HepaBetoLen
cTamm

1,5-2,5

HedeppyMHbI
meTann

AntoMuHMeBas
Mefb, NaTyHb

3-12

Huwe 3

Hwwe 5

AntoMuHMeBasn
nosnoca

Bbicota
0o 25

Bbicota
no 25

Mnactnk

deHonosasn
cmona,
MeslaMuH,
CMONMauT. A,

Huke 6

Huke 6

BuHun-
XI0pUA,
aKpunoBble
CMOJbI U T.4,.

Hue
10

Huwe 5

MeHHbIN
NOSIMATUNIEH,
NeHHbIN
cTvpon

10-55

10-55

Llennonosa

HKapToH,
roppoKapToH

10-55

10-55

daHepa

Huke 6

DrUGpPOoBLIN
KapToH

Huke 6

NPUMEYAHUE

MuHMManbHbI pagunyc pesku Ne 1 (cBepxnpopommTensHo), Ne 21, Ne22 1 Ne 41 nessuit coctasnseT 100 Mm.
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No.41

CJ14DSL
CJ18DSL

CJ14DSL
(NN)
CJ18DSL
(NN)
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<UC18YML2> <UC18YFSL>
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321590 328352

944458

321878
879336
879337
879338
879339

879340
879341

879357
963400

1
11
1

2

15
16
21

22
41

97

329897

18 V (Li-ion)

14,4 V (Li-ion)

328351

UC18YFSL (14,4V -18YV)

UC18YML2 (14,4V - 18 V)

337111

337110

337108

—
¥ o

321992 321593

321993

321591
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1 Modelnummer
) Serienummer
) Kebsdato
) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE

Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenécina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(2 Serien-Nr. (2 Serienr. (2 Serijska §t.
Kaufdaturn @) Kjopsdato (3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(@ Date d'achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@) No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 Sarja nro (2) Sériové ¢.

(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@) Modello
2 Ne° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
2) AVEWV Ap.
(3) Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(5) ‘Ovoua kat SlevbLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepwueH Ne
(3) [ara 3a 3akynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KaneHTa
(5) Mme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
() Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Numero de modelo ) Tipusszam (1) Brmodela.
(2) Numero de serie (2) Sorozatszam (2) Serijski br.

(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npuabaHHs

(@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
afpecoto avnepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséaljarens namn och adress)

Tirkce

(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruit

CAPAHTWUWHbIN CEPTUDUKAT
1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) [Aara nokynku
(4) HasBaHue 1 ajpec 3aKasunka
(5) Hassanue 1 agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHE U aJPEC AUNepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO —-Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
lifov, ROMANIA

Tel: +031 80527 19

Fax: +031 805 25 77
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English

Object of declaration: Hitachi Cordless Jig Saw CJ14DSL, CJ18DSL
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/EC and
2006/42/EC. This product also conforms to RoHS Directive 2011/65/
EU

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Snoerloze
decoupeerzaagmachine CJ14DSL,
CJ18DSL

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
en EN61000 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en
2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/
EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Stichsage CJ14DSL,
J18DSL

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2

und EN61000 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG

und 2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU liberein.

Der Manager fir européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol

Objeto de declaracion: Hitachi Sierra de calar a bateria CJ14DSL,
CJ18DSL

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, segun indican las Directrices
2004/108/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Scie sauteuse a batterie CJ14DSL,
CJ18DSL

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 et EN61000 en accord avec les Directives 2004/108/CE
et 2006/42/CE. Ce produit est aussi conforme a la Directive RoHS
2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé & compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragéo: Hitachi Serra de recortes a bateria CJ14DSL,
CJ18DSL

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as Directrizes
2004/108/CE e 2006/42/CE. Este produto estd também em
conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaracao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Seghetto alternativo a batteria
CJ14DSL, CJ18DSL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 e EN61000 in conformita alle Direttive 2004/108/CE
e 2006/42/CE. Il prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS
2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Batteridriven Sticksag CJ14DSL,
CJ18DSL

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF.
Denna produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.9.2014

Yo de fennloy

John de Loughry
European Standard Manager

28.9.2014

[ Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director

C€
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Akku stiksav CJ14DSL, CJ18DSL
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-

2 og EN61000 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og

2006/42/EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS

direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaraciji: Hitachi Wyrzynarka bateryjna CJ14DSL,
CJ18DSL

DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten jest
zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatgczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Stikksag Elektrisk slagboremaskin
CJ14DSL, CJ18DSL

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarforat dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene 2004/108/
EF og 2006/42/EF. Dette produktet er ogsé i samsvar med RoHS-
direktivet 2011/65/EU.
Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Akkus szuroflirész CJ14DSL,
CJ18DSL

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Telies felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak illetve
szabvanyositasi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK
és 2006/42/EK Direktivaival ésszhangban. Ez a termék is megfelel a
2011/65/EU RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a muiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Akkupistosaha CJ14DSL, CJ18DSL
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000 ohjeiden
2004/108/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myods RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama iimoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintéan.

Predmét prohlageni: Hitachi Akku pfimocara pila CJ14DSL, CJ18DSL
PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida

normam EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-

29, EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se smérnicemi

2004/108/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se

smérnici RoHS 2011/65/EU.

Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je

opravnény ke zpracovani technického souboru.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANVIKa

AvTikeipevo dnAwong: Hitachi Zéya pnatapiag CJ14DSL, CJ18DSL

AnAwvoupe pe amoAutn umevbuvotnTa OTL AUTO TO TIPOLOV
eival evaploviopévo de ta mpdtuna 1 ta gypada dnuovpyiag
mpoTunwv EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2 kat EN61000 oe oupdpwvia pe tig Odnyieg
2004/108/EK kat 2006/42/EK. Autd TO TpOi6V ouppopdwveTal
ertiong pe v odnyia RoHS 2011/65/EU.

O urtevbuvog yla Ta eupwraikd mpdTuna otnyv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0UCL0S0TNUEVOG VA CUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 d1Awon Loy VEL 0TO TIPOLOV e To onuddt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Akuli dekupaj testere CJ14DSL, CJ18DSL

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drinin, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 ve EN61000 sayili standartlara ve
standardizasyon belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu urin, ayrica RoHS
Yénergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan driinler igin gegerlidir.
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Fierastrau pendular cu acumulator
CJ14DSL, CJ18DSL

Declaram pe propria raspundere cé acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 si EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest
produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

grezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul

E.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi BeZi¢na testera za busenje CJ14DSL,
CJ18DSL

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1,
EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj
proizvod je takode uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorska vbodna zaga CJ14DSL,
CJ18DSL

ES IZJAVA KLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-11,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 in EN61000
v skladu z direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je
skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podijetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢na ubodna pila CJ14DSL,
CJ18DSL

EC 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$céu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-2-
11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
sukladno Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je
takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova ilzjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE
oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Akumulatorova priamodiara pila
CJ14DSL, CJ18DSL

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 a EN61000 a v sulade so smernicami 2004/108/ES a
2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/

Za zostavenie technického stboru je zodpovedny manazér pre
eurdpske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKuM

MpeameT aernapysaHHaA: Hitachi AKymynaTopHa HoXiBKOBa NUKa
CJ14DSL, CJ18DSL

AERNIAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu geknapyemo, wWwo uel Bupi6 Bignosigae craHgapTam ato
cTaHfapTvM3auiiium - gokymeHtam  EN60745-1, EN60745-2-11,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
3rigHo [vipektns 2004/108/EC i 2006/42/EC. Lleii BWpi6 Tarkom
Bignosiaae JAupeKTvBi Npo BMICT He6e3neuHnx peyoBuH 2011/65/EU.
MeHemwep €spoctaHgapTis 3 Hitachi Koki Europe  Ltd.
BMOBHOBAXKEHWI 3aNOBHUTH TABIMLIO TEXHIYHUX XaPaKTEPUCTUK.
Lis peknapauis piricHa Wwopao Bupo6a, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha feknapaumaTa: Hitachi BeaxwuyeH npo6ogeH TPUOH
CJ14DSL, CJ18DSL

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Hve peknapupame Ha COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Y€ MNPOAYKTBHT
e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAApTUTE WAWM CTaHAapTU3MpaLLM
foKkymeHT ENB0745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2 1 EN61000 cbrnacHo [upekTusu 2004/108/
EO 1 2006/42/EO. To3n NpoAyKT CbOTBETCTBA, CbLIO TaKa, Ha
[Avipektsa RoHS 2011/65/EC.
MenuabpbT EBpOneiicku ctangaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMbJHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO 0CHe.
Tasn fexknapauva e npuaowuMa 3a NpoAyKTUTE C NpUKpeneHa
Mapkuposka CE.

Pyccrui

MpeamveT aexknapuposaHua: Hitachi AKKyMyNnATOPHbI N063MK
CJ14DSL, CJ18DSL

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOe M3aenve
COOTBETCTBYET CTaHjapTaM WAM AOKYMEeHTaMm CTaHaapTu3aumun
EN60745-1, EN60745-2-11, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 1 EN61000 cornacHo [upektuBam 2004/108/EC
1 2006/42/EC. [laHHblii MpPOAYKT COOTBETCTBYeT TpeGoBaHUAM
[Avipektebl 2011/65/EU no oOrpaHMyeHnio Ha WCMosb3oBaHue
onacHbIX BELLEeCTB.

MeHeaep oTAena eBPONecKMUX CTaH4apToB KaYecTsa KoMNaHWW
Hitachi Koki Europe Ltd. umeeT npaBo COCTaBNATb TEXHUYECKMIA
dann.

[JaHHan aeKknapaumsa OTHOCUTCA K M3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkuposKa CE.
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